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This manual contains product information for
« Cordless Impact Wrench (W3001 Series)

« 1Q'* Battery

« 1Q'* Battery Charger
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Product Information: Cordless Impact Wrench

Product Safety Information

Intended Use: These Cordless Impact Wrenches are designed to remove and install threaded fasteners.

WARNING

AWARNING: Read all safety warnings, instructions, illustrations, and specifications provided with this power tool. Failure to follow the
warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

. ponsibly recycle or disp of Batteries. Do not puncture or burn batteries. Improper disposal may endanger the environment or cause
personal injury.
- Only use Tools with appropriate voltage Ingersoll Rand batteries and Charger. Use of any other batteries may create a risk of fire, personal

injury or property damage.

Ingersoll Rand has updated their battery labeling from fully charged voltage to nominal voltage to follow current guidelines. The new labeling will
reflect the nominal voltage of the batteries adjusting from 12V to 10.8V, from 20V to 18V, and from 40V to 36V.

Nominal voltage is the average voltage presented while the battery is in use. Note the battery performance has not be impacted due to this guideline
adherence and the batteries maintain compatibility within their respective voltage platforms, for example an IQV® 20 series tool corresponds with an
1QV® 20 series battery.

For additional information, refer to Cordless Impact Wrench Safety Manual Form 04581146, Battery Charger Safety Information Manual
Form 10567832 and Battery Safety Information Manual Form 10567840.

Manuals can be downloaded from ingersollrand.com

Power Control System
The power control system on this tool can be adjusted using the power regulator. To select the power mode, pull and release the trigger to turn on
the tool and illuminate the power mode LEDs. Press the button on the tool foot to cycle through the three power modes.

Modes 1 and 2 provide power control in both forward and reverse directions. Mode 3 provides maximum power in both forward and reverse
directions.

No-Load Speed Impacts per Max. Forward
Mode Direction Name Minute Torque Description
Pm bpm ft-Ib (Nm)
70(95)-W3111

oC Low Power 0-725 0-1,400 90 (120) -W3131 | Torque-limiting, continuous run

100 (135)-W3151

140 (190) -W3111
)

2 m o°C Mid Power 0-1,600 0-3,000 150 (200) -W3131 | Torque-limiting, continuous run

180 (245) -W3151
265 (360)-W3111
oC Max. Power 0-2,800 0-4,200 300 (405) -W3131 [ Maximum torque, continuous run
320 (435)-W3151

WARNING

Impact wrenches are not torque wrenches. Connections requiring specific torque must be checked with a torque meter after fitting with an
impact wrench. Improperly torqued fasteners may loosen and cause injury.

Product Specifications

Model Voltage Drive Impacts per Minute No-Load Speed Max. Reverse Torque
ode
V,DC Type Size bpm rpm ft-lb (Nm)
W3111 Quick Change Hex 1/4" 265 (360)
W3131 20 3/8" 4,200 2,800 300 (405)
Square
W3151 1/2" 320 (435)
Sound Level dB(A)
(EN 62841) Battery Model - BL2022, BL2023
Model Vibration (m/s?)
tPressure (L) #Power (L) (EN 62841)
Level *K
W3111
W3131 920 101 18.1 58
W3151
T KPA = 3dB measurement uncertainty
fKK;AV:ibSr gtBl;:eisgseu“::;:e:?ﬁif::gl’;t Conforms to UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. o (“’ s
Y Certified to CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. i
Intertek
4000415
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Sound and vibration values were measured in compliance with internationally recognized test ds. The exp e totheuserina
specific tool application may vary from these results. Therefore, on site measurements should be used to determine the hazard level in that
specific application.

Lubrication

Remove hammer case to apply lubrication on the anvil, impact mechanism assembly and gears. Apply grease evenly and sparingly. An excessive
accumulation of grease will result in sluggish operation. See drawing 48380273 and table below. Maintenance frequency is shown in a circular arrow
and defined as h=hours, d=days, and m=months of actual use.

GO

IR# IR#
105 67

oY

(Dwg. 48380273)

Task Light

CAUTION

« Task Light is not user serviceable. Repair should only be carried out by an Ingersoll Rand Authorized Service Center. User service may
result in electric shock, fire and or serious personal Injury.

Use of controls or adjustments or performance of procedures other than those specified herein may result in hazardous radiation exposure.

« The light source of this luminaire is not replaceable; when the light source reaches its end of life the whole luminaire shall be replaced.

Parts and Maintenance
Tool repair and maintenance should only be carried out by an Authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand office or distributor.

Product Information: Battery

Product Safety Information

Intended Use:
These batteries are used as the power source for Ingersoll Rand Cordless Products.

WARNING

A WARNING: Read all safety warnings, instructions, illustrations, and specifications provided with this power tool. Failure to follow the

warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

- Save all warnings and instructions for future reference.

- Responsibly recycle or dispose of Batteries. Do not puncture or burn Batteries. Improper disposal may endanger the environment or cause
personal injury.

For additional information, refer to Battery Safety Information Manual Form 10567840.

Manuals can be downloaded from ingersollrand.com

Product Specifications

Models Chemistry Capacity (Ah) Weight (Ib (kg))
BL2022 5.0

Lithium lon 1.60 (0.73)
BL2023 56

Operating Temperatures

Rechargeable batteries give their best performance when they are operated at a normal room temperature of 59°F to 77°F (15°C to 25°C). An
excessively hot or cold battery may prevent or interrupt the battery from being charged or discharged.

Parts and Maintenance

Labels are the only User Replaceable Parts.

Models Warning Labels
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand office or distributor.

TL-W3001-LIK-EMEIA_ed2 EN-2
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Product Information: Battery Charger

Product Safety Information

& WARNING
Important safety instructions - Save these instructions.
& DANGER

To reduce the risk of fire or electric shock, carefully follow these instructions.

Intended Use:
This Battery Charger is designed for charging Ingersoll Rand batteries only.

« Only use Ingersoll Rand charger with Ingersoll Rand 1Q"*° Series Li-lon batteries. Use of other batteries or chargers may create a risk of fire or
may cause battery to burst when charging. Personal injury or property damage may result.

« Charger is not user serviceable. Repair should only be carried out by an Ingersoll Rand Authorized Service Center. User service may result
in electric shock, fire and/or serious personal injury.

« Inaresidential, commercial or light industrial environment it may cause radio interference. This product is not intended to be installed in a
residential environment; in a commercial and light industrial environment with connection to the public mains supply, the user may be required
to take measures to reduce interference.

« This product is not intended to be used by travelers.

For additional information, refer to Battery Charger Safety Information Manual Form 10567832 and Battery Safety Information Manual

Form 10567840.

Manuals can be downloaded from ingersollrand.com

Product Specifications

Battery
Model Input Output
Model Number Type
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA, BL2022 /812023 Li-ton
200W, 340VA D+/D- Connected, 2000

Instructions for Charging Battery

The charger shall be installed near a socket-outlet that is easily accessible.

Do not charge battery pack when temperature is below 32°F (0°C) or above 113°F (45°C). Completely charge new battery packs before using.
Charging time is approxi ly 60-90

Unplug charger and remove battery pack when not in use.

The dual bay charger is capable of independent and simultaneous charging of 12V and 20V batteries.

Charger Display | Alarm Fuel

Action Condition Green Red (Sound) | Gauge

Plug charger into AC power outlet.

Power On (Stand-By). ° o - Q000
Insert battery pack into charger. Charging. #0000
Fuel gauge will indicate state of charge. b o - -

Communications Failure.
Battery Identification / Read Fault Q ° Lowds [ QOQO
Reinsert battery. Battery may be defective.

Initial Temperature.

Charging paused until battery has returned to safe temperature.

Time Out.

o 2x % Lows [ QOOQO

Charge time exceeded. Battery may be defective. o 3x ¥ Lows | QOO0

In Cycle Temperature.

Charging paused until battery has returned to safe temperature. o 4x ¥ Lows | OO0O0O

Over Voltage.

High voltage detected. Battery may be defective. o Sx ¥ Lows | OO0O0O

Over Current.

High current detected. Battery may be defective. o 6x ¥ Lows | OO0O0O

High

Charge Completed. [ o Fye (XX Y]

Remove battery pack. Battery Pack Removed. ° Q High &

Legend: % Flash ® On O Off

EN-3 TL-W3001-LIK-EMEIA_ed2



Routine Maintenance

Unplug charger before cleaning. Plastic surfaces should only be cleaned with a slightly damp cloth. Keep vents free of dust and debris.
Charger should not be used with a damaged cord. Replacement cords and labels are available at nearest Authorized Ingersoll Rand Service Center.

Refer all communications to nearest Ingersoll Rand office or distributor.

Environmental Protection

When life of Ingersoll Rand electrical product has expired, it must be recycled in accordance with all applicable standards and regulations (local,
state, country, federal, etc.). Improper disposal may endanger environment.

Symbol Identification

2% 5 X

— Li-lon
Return waste material for recycling. Do not dispose of this product with Product contains Lithium-lon. Do not
household waste material. dispose of this product with household

waste material.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.

TL-W3001-LIK-EMEIA_ed2 EN-4
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Especificaciones del producto: Aprietatuercas de percusion inalambrico

Informacion de Seguridad Sobre el Producto

Uso indicado: Estos aprietatuercas de percusion inalambricos estan disefiados para extraer e instalar elementos de fijacion roscados.

&\ ADVERTENCIA

A ADVERTENCIA: Consulte todas las advertencias de seguridad, instrucciones, ilustraciones y especificaciones que acompaian a esta

herramienta motorizada. No respetar los avisos e instruccines puede resultar en descarga eléctrica, incendio o dafios graves. Guarde todos los

avisos e instrucciones para su futura consulta.

« Recicle o deshagase de las baterias de manera responsable. No perfore ni queme las baterias. La eliminacién inadecuada de las pilas puede
poner en peligro el medio ambiente o provocar lesiones corporales.

« Utilice sélo herramientas con baterias y cargadores Ingersoll Rand de la tensién apropiada. El uso de otras baterias puede provocar incendios,
lesiones corporales o dafios materiales.

Ingersoll Rand ha actualizado el etiquetado de sus baterias, pasando del voltaje con carga completa al voltaje nominal, para seguir las directrices
actuales. El nuevo etiquetado reflejara el voltaje nominal de las baterias ajustandose de 12V a 10,8V, de 20V a 18V, y de 40V a 36V.

El voltaje nominal es la tension media que se presenta mientras la bateria esta en uso. Tenga en cuenta que el rendimiento de la bateria no se ha
visto afectado debido a este cumplimiento de las directrices y que las baterias mantienen la compatibilidad dentro de sus respectivas plataformas
de voltaje, por ejemplo, una herramienta de la serie IQV® 20 se corresponde con una bateria de la serie IQV® 20.

Para obt mas infor ion, Ite el formulario 04581146 del manual de seguridad de producto del aprietatuercas de percusion
inalambrico, el formulario 10567832 del manual de informacion de seguridad del cargador de baterias y el formulario 10567840 del
manual de informacién de seguridad de la bateria.

Los manuales pueden descargarse desde ingersollrand.com

Sistema de control de potencia

El sistema de control de potencia de esta herramienta se puede ajustar utilizando el regulador de potencia. Para seleccionar el modo de potencia,
apriete y suelte el gatillo para encender la herramienta e iluminar los LED de modo de potencia. Pulse el botén del pie de la herramienta para pasar
por los tres modos de potencia.

Los modos 1y 2 proporcionan un control de la potencia tanto en el sentido de avance como en el de marcha atras. El modo 3 proporciona la
maxima potencia tanto en el sentido de avance como en el de marcha atras.

Velocidad en | Impactos por Par de avance
Modo Direcciéon Nom vacio minuto maximo Descripcion
rpm bpm ft-lb (Nm)
. . 70(95)-W3111 Limitacion del par de apriete
1 o°C Baja potencia 0-725 0-1,400 90 (120) -W3131 !

100 (135) -W3151 funcionamiento continuo

140 (190) -W3111
Media potencia 0-1,600 0-3,000 150 (200) -W3131
180 (245) - W3151

265(360) -W3111 Par de apriete maximo, funcionamiento
oCc Potencia méxima 0-2,800 0-4,200 300 (405) - W3131 P '

320 (435) - w3151 | <ontinue

&\ ADVERTENCIA

Los aprietatuercas de percusion no son llaves de par controlado. Las conexiones que necesiten un par de apriete especifico se deben

comprobar con un medidor de par después del apriete con un aprietatuercas de percusion. Si los elementos de sujecién no estan bien
apretados, pueden aflojarse y causar lesiones.

Limitacion del par de apriete,
funcionamiento continuo

8

Especificaciones del producto

Tension Accionamiento Impaftos POr | yielocidad en vacio Par'de n}al.'cha
Modelo atras
Vv, DC Tipo Tamaho bpm rpm ft-lb (Nm)
W3111 Hexagono de cambio rapido 1/4" 265 (360)
W3131 20 3/8" 4,200 2,800 300 (405)
Cuadrado
W3151 1/2" 320 (435)
Potencia sonora dB(A) (EN 62841) Modelo de la bateria - BL2022, BL2023
Modelo » . Vibracién (m/s?) (EN 62841)
tPresion (L ) $Potencia (L,)
° Nivel *K
W3111
W3131 90 101 18.1 5.8
W3151
1 K, =3dBdeerror \
f K,s=3dBdeerror Cumple con UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ (“’ us
K =de error (Vibracion) Certificado CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. e
Intertek
4000415
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&\ ADVERTENCIA

Los valores de ruido y vibracion se han medido de acuerdo con los estandares para pruebas reconocidos internacionall Es posibl

que la exposiciéon del usuario en una aplicaciéon especifica de herramienta difiera de estos resultados. Por lo tanto, la mediciones in situ se
deberian utilizar para determinar el nivel de riesgo en esa aplicacion especifica.

Lubricaciéon

Retire la carcasa del martillo para aplicar grasa en el yunque, conjunto de mecanismo de impacto y engranajes. Aplique el lubricante de manera
uniforme y moderada. Una acumulacién excesiva de lubricante puede provocar que el funcionamiento sea mas lento. Vea el dibujo 48380273 y la
tabla a continuacion. La frecuencia de mantenimiento se muestra dentro de una flecha circular y se define como h = horas, d = dias y m = meses de
uso real.

GO

IR# IR#
105 67

oY

(Plano 48380273)

Linterna

& PRECAUCION

« Elusuario no puede reparar la linterna. La reparacion solo puede llevarla a cabo un centro de servicio autorizado de Ingersoll Rand. Si el
usuario realiza esta reparacion, podrian producirse descargas eléctricas, incendios o lesiones personales graves.

« Lautilizacién de controles o aj ola
derivar en una exposicion peligrosa a la radiacién.

de procedimi diferentes a los especificados en el presente documento pueden

«+ Lafuente de luz de esta luminaria no se puede sustituir; cuando llegue al final de su vida util, sera necesario sustituir dicha luminaria en
su totalidad.

Piezas y Mantenimiento
Las labores de reparacién y mantenimiento de las herramientas sélo se pueden realizar en un centro de servicio autorizado.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.

Especificaciones del producto: Bateria

Informacién de Seguridad Sobre el Producto

Uso indicado:
Estas baterias se utilizan como fuente de alimentacion para los productos inalambricos de Ingersoll Rand.

&\ ADVERTENCIA

A ADVERTENCIA: Consulte todas las advertencias de seguridad, instrucciones, ilustraciones y especificaciones que acompaiian a esta

herramienta motorizada. No respetar los avisos e instruccines puede resultar en descarga eléctrica, incendio o dafios graves.

+ Guarde todos los avisos e instrucciones para su futura consulta.

+ Recicle o deshagase de las baterias de manera responsable. No perfore ni queme las baterias. La eliminacion inadecuada de las pilas puede
poner en peligro el medio ambiente o provocar lesiones corporales.

Para obtener mas informacion, consulte el formulario 10567840 del manual de informacion de seguridad de las baterias.

Los manuales pueden descargarse desde ingersollrand.com

Especificaciones del Producto

Model Composicién quimica Capacidad (Ah) Peso (Ib (kg))
BL2022 . 5.0

lon de litio 1.60 (0.73)
BL2023 5.6

Temperaturas de funcionamiento
Las baterias recargables brindan su mejor rendimiento cuando funcionan con temperatura ambiente normal de 59°F a 77°F (15°F a 25°C). Una
bateria excesivamente caliente o fria puede impedir o interrumpir su carga o descarga.

Piezas y mantenimiento

Las etiquetas son las Unicas piezas sustituibles por el usuario.

Modelos Etiquetas de advertencia
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.

TL-W3001-LIK-EMEIA_ed2 ES-2
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Especificaciones del producto: Cargador de la Bateria

&\ ADVERTENCIA

Instrucciones importantes de seguridad - Guarde estas instrucciones.

Para reducir el riesgo de incendio o cortocircuito eléctrico, siga con atencion estas instrucciones.

Informacion de Seguridad Sobre el Producto

Uso indicado:
Este cargador de baterias estéd disefiado para cargar las baterias de Ingersoll Rand solamente.

&\ ADVERTENCIA

« Utilice solo el cargador de Ingersoll Rand con baterias de ion-litio 1Q"*° de Ingersoll Rand. La utilizacion de otras baterias o cargadores
podria provocar un incendio o la explosién de la bateria mientras se carga. Podria causar lesiones corporales o dafios materiales.

« No hay elementos del cargador que el usuario pueda reparar. La reparacion sélo puede llevarla a cabo un centro de servicio autorizado
de Ingersoll Rand. La reparacion por parte del usuario podria provocar descargas eléctricas, incendios y lesiones corporales graves.

« Enun entorno residencial, comercial o de industria ligera puede provocar radiointerferencias. Este producto no debe instalarse en un
entorno residencial; en entornos comerciales y de industria ligera con conexion a la red eléctrica publica, puede que el usuario tenga que tomar
medidas para reducir las interferencias

- Este producto no esta previsto para ser utilizado por personas de viaje.

Para obtener informacién adicional, consulte el formulario 10567832 del manual de informacién de seguridad del cargador de baterias o el

formulario 10567840 del manual de informacion de seguridad de la bateria.

Los manuales pueden descargarse desde ingersollrand.com

Especificaciones del producto

Bateria
Modelo Entrada Salida
Numero de modelo Tipo
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Ll
i-lon
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA, Connexion BL2023
200W, 340VA bornes D+/D-, 200Q

Instrucciones para cargar la bateria
Debe instalarse el cargador cerca de un enchufe facilmente accesible.

No cargue la bateria cuando la temperatura sea inferior a 32 °F (0°C) o superior a 113°F (45°C).

Cargue por completo las baterias nuevas antes de utilizarlas. El tiempo de carga es de aproximad 60
Cuando no lo vaya a utilizar, desconecte el cargador y retire la bateria.

El cargador de doble bahia es capaz de cargar de forma independiente y simultanea baterias de 12Vy 20V.

Indicadores del cargador | Alarma | Indicador de

Accién Estado Verde Rojo (sonido) | nivel de carga
giﬁ:?;:;cj;gzi?r Encendido (posicion de espera) (] o - Q000
Inserte el paquete  |Cargando ° o : #0000
de la bateria en el El indicador marca el nivel de carga -
cargador. Error de comunicacién

Identificacion de la bateria /Leer defecto, reinsertar bateria. Puede 0] ° BajaJ Q000

que la bateria esté danada.
Temperatura inicial

Carga detenida hasta que la bateria se enfrie a una temperatura segura. o 2x % Baja Q000
::F:\:aeilcoe':iiddec: :Ietli"e‘:::)o de carga. Puede que la bateria esté danada. o 3x ¥ BajaJ Q000
z::;:;;at'e::::ae:a‘s“tg:ue la bateria se enfrie a una temperatura segura. o Ax* BajaJ Q000
Z::;e;:?::ando una tension alta. Puede que la bateria esté danada. o 5x ¥ Baja [ Q000
Z::;e;:t::::;:) una corriente alta. Puede que la bateria esté danada. o 6x % BajaJ 0000
Carga finalizada (] o ﬁ:}i o000
Extraiga las baterias. |Paquete de bateria retirado. ° Q Altal -

Leyenda: ¥ Intermitente ® Encendido O Apagado

Mantenimiento periédico

Desconecte el cargador antes de limpiarlo. Las superficies de plastico sélo pueden limpiarse con un paio ligeramente hiimedo. Mantenga las
salidas de ventilacion limpias de polvo y suciedad.

No utilice el cargador si el cable esta dafiado. Las etiquetas y cuerdas de recambio estan disponibles en el Ingersoll Rand Service Center autorizado
mas cercano.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.
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®

Cuando haya finalizado la vida util del producto de Ingersoll Rand, debera reciclarlo segun las normas y reglamentos vigentes (locales, estatales,
nacionales, federales, etc.). La eliminacién inadecuada de las baterias puede poner en peligro el medio ambiente.

Proteccion del medio ambiente

Identificacion de simbolos

e X X

— Li-lon
Recicle este producto. No se deshaga de este Este producto contiene litio-ion
producto de la forma habitual. No se deshaga de este producto

de la forma habitual.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las instrucciones originales.
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Spécifications du produit: Clé a chocs sans fil

Consignes de sécurité du produit

Utilisation prévue: Ces clés a chocs sans fil sont congues pour le vissage/dévissage de dispositifs de fixation filetés.

AVERTISSEMENT

A AVERTISSEMENT: Lisez attenti tous les averti: instructions, illustrations et spécifications de sécurité fournis avec cet
outil. Ne pas suivre les avertissements et instructions peut entrainer la survenue d’un choc électrique, d'un incendie et/ou de blessures graves.
Conserver la totalité des avertissements et instructions fournis pour d'éventuelles consultations ultérieures.

« Recyclez ou éliminez les piles en respectant 'environnement. Ne pas perforer ou briler les piles. Une élimination incorrecte des piles peut nuire
al'environnement ou causer des blessures.

« Nutilisez les outils qu'avec des piles et chargeurs Ingersoll Rand de tension appropriée. L'utilisation d'autres piles peut constituer un risque
d'incendie, de blessure ou de dégats matériels.

Ingersoll Rand a mis a jour I'étiquetage de ses batteries, de la tension de charge compleéte a la tension nominale, afin de se conformer aux directives
actuelles. Le nouvel étiquetage reflétera I'ajustement de la tension nominale des batteries de 12V a 10,8V, de 20V a 18V, et de 40V a 36V.

La tension nominale est la tension moyenne observée pendant I'utilisation de la batterie. Notez que les performances des batteries nont pas été
affectées par ce respect des directives et que les batteries restent compatibles avec leurs plateformes de tension respectives, par exemple un outil
1QV® série 20 correspond a une batterie IQV® série 20.

Pour plus d’informations, consultez le formulaire 04581146 du manuel de sécurité des clés a chocs sans fil, le formulaire 10567832 du
manuel Informations de sécurité du chargeur de batteries, le formulaire 10567840 du manuel Informations de sécurité des piles.

Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrand.com

Systéme de controle de la puissance

Le systeme de contrdle de la puissance de cet outil peut étre réglé a I'aide du régulateur de puissance. Pour sélectionner le mode d'alimentation,
tirez et relachez la gachette pour mettre 'outil en marche et allumer les DEL du mode d'alimentation. Appuyez sur le bouton du pied de l'outil pour
faire défiler les trois modes de puissance.

Les modes 1 et 2 permettent de controler la puissance en marche avant et en marche arriére. Le mode 3 fournit une puissance maximale en marche
avant et en marche arriere.

Vitesse a | Impacts par| Couple avant

Mode Direction Nom vide minute max. La description
tr/min bpm ft-lb (Nm)
70(95)-W3111

ko o Faible puissance 0-725 0-1,400 90 (120) -W3131 |Limitation par le couple, extinction automatique
100 (135) -W3151
140 (190) -W3111

2 m oC Puissance moyenne | 0-1,600 0-3,000 150 (200) - W3131 |Limitation par le couple, extinction automatique

180 (245) -W3151
265 (360) -W3111
o°C Puissance maximale | 0-2,800 0-4,200 300 (405) - W3131 |Limitation par le couple, fonctionnement continu
320 (435) -W3151

AVERTISSEMENT

Les clis U chocs ne sont pas des clis dy riques. Les fixati qui requiérent des couples spécifiques doivent étre vérifiés avec un
couple-métre apres avoir été ajustés avec une clé a chocs. Les éléments de fixation mal serrés peuvent se défaire et entrainer des blessures.

Spécifications du produit

Modzl Tension Entrainement Impacts par minute Vitesse a vide Couple inverse max.
odéle
V,DC Type Taille bpm tr/min ft-lb (Nm)
w3111 Téte hexagonale a /4" 265 (360)
changement rapide
W3131 20 3/8" 4200 2,800 300 (405)
Engrenage
W3151 1/2" 320 (435)
Niveau sonore dB(A) (EN 62841) Modéle de batterie - BL2022, BL2023
Modéle ) ) Vibration (m/s?) (EN 62841)
tPression (L ) %Puissance (L ) -
r " Niveau *K

w3111

W3131 90 101 18.1 58

W3151
t K, =3dBincertitude de mesure € b
# K, = 3dBincertitude de mesure Conforme a UL STD 62841-1 & 62841-2-2. ¢ s
*K = Niveau de vibration incertitude de mesure Conforme a CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. I it .

ntertel
4000415
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AVERTISSEMENT

Les valeurs sonores et vibratoires ont été mesurées dans le respect des normes de tests reconnues au niveau international. L'exposition de
I'utilisateur lors d’une application d’outil spécifique peut différer de ces résultats. Par conséquent, il faut utiliser des mesures sur site afin de
déterminer le niveau de risque de cette application spécifique.

Lubrification

Déposer le boitier du marteau pour lubrifier 'enclume, le mécanisme d'impact et les pignons.
Graissez réguliérement et modérément. Un surplus de graisse ralentira le fonctionnement de l'outil. Voir le schéma 48380273 et le tableau ci-dessous.
La fréquence des opérations d'entretien est indiquée dans la fleche circulaire et est définie en h=heures, d=jours, et m=mois de fonctionnement.

W= ®O

IR# IR#
105 67

Sovs

(Dessin 48380273)

Lampe de travail

& ATTENTION

« Lalampe de travail ne peut pas étre réparée par I'utilisateur. La réparation doit étre effectuée uniquement dans un centre de service
Ingersoll Rand agréé. Une manipulation par I'utilisateur peut provoquer une décharge électrique, un incendie et/ou des blessures
graves.

« Lutilisation de commandes, réglages ou I'exécution de procédures autres que ceux spécifiés ici peut provoquer une expositi g
aux radiations.

La source lumineuse de cet éclairage n’est pas remplacable. Lorsque la source lumineuse arrive a la fin de sa durée de vie, il faut remplacer
I'éclairage dans sa totalité.

Piéces détachées et maintenance
Seul un centre de service agréé peut effectuer la réparation et la maintenance des outils.

Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

Spécifications du produit: Batterie

Consignes de sécurité du produit

Utilisation prévue :
Ces piles sont utilisées comme source d'alimentation pour les produits sans fil Ingersoll Rand.

AVERTISSEMENT

& AVERTISSEMENT: Lisez at i tous les averti instructions, illustrations et spécifications de sécurité fournis avec cet

outil. Ne pas suivre les avertissements et instructions peut entrainer la survenue d'un choc électrique, d'un incendie et/ou de blessures graves.

« Conserver la totalité des avertissements et instructions fournis pour d’éventuelles consultations ultérieures.

+ Recyclez ou éliminez les piles en respectant I'environnement. Ne pas perforer ou briiler les piles. Une élimination incorrecte des piles peut nuire a
I'environnement ou causer des blessures.

Pour plus d’informations, consultez le formulaire 10567840 du manuel Informations de sécurité des piles.

Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrand.com

Spécifications du Produit

Modéles Chimie Capacité (Ah) Poids (kg (Ib))
BL2022 5.0
Lithium ion 1.60 (0.73)
BL2023 5.6

Plage de température de fonctionnement
Les batteries atteignent leur maximum de rendement lorsqu'elles fonctionnent & température ambiante d'intérieur comprise entre 15°C et 25°C
(59°F a 77°F). Si la batterie est trop chaude ou trop froide, elle peut avoir du mal & ou arréter de se charger ou se décharger.

Piéces détachées et maintenance

Les étiquettes sont les seules pieces que I'utilisateur peut remplacer.

Modéles Etiquettes d'avertissement
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.
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Spécifications du produit: Chargeur de batteries

Consignes de sécurité du produit

&\ AVERTISSEMENT

Consignes de sécurité importantes - Conserver ces instructions.

Pour réduire les risques d’incendie ou de choc électrique, respecter les instructions suivantes.

Utilisation prévue:
TCe chargeur de piles est congu pour recharger uniquement des piles Ingersoll Rand.

&\ AVERTISSEMENT

« Utiliser uniquement un chargeur Ingersoll Rand pour recharger les piles lithium-ion série 1Q"?° de Ingersoll Rand. Des risques d'incendie
ou d'explosion lors du chargement de la batterie peuvent survenir si vous utilisez d'autres piles ou chargeurs. Cela peut aussi provoquer des
blessures ou des dommages matériels.

- Cechargeur n'est pas réparable par I'utilisateur. Toute réparation doit étre effectuée par un centre agréé Ingersoll Rand. Une réparation
effectuée par I'utilisateur peut provoquer un choc électrique, un incendie et / ou des blessures graves.

- Dans un envir résidentiel, ial ou de I'industrie légére, il risque de provoquer des interférences radio. Ce produit n'est
pas prévu pour étre installé dans un environnement résidentiel ; dans un environnement commercial et de 'industrie légére avec liaison au
réseau d'alimentation public, I'utilisateur devra peut étre prendre des mesures pour réduire les interférences.

« Ce produit n'est pas prévu pour étre utilisé en cours de voyage.

Pour plus d’informations, consultez le formulaire 10567840 du manuel Informations de sécurité des piles et le formulaire 10567832 du

manuel Informations de sécurité des chargeurs de piles.

Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrand.com

Spécifications du produit

& . Batterie
Modele Apport Sortie - N
Numéro du modéle Type
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ "
BC12216U 220-240 AC ~ 50-60 Hz, USBType A, 5V DC, 500mA, D+/D- BL2023 on
200W, 340VA Connexion bornes, 200Q

Instructions pour le chargement des piles
Le chargeur devra étre installé & proximité d'une prise facile d'accés.

Ne chargez pas le bloc de piles lorsque la température est inférieure a 0°C (32°F) ou supérieure a 45°C (113°F). Chargez complétement les nouveaux
blocs de piles avant utilisation. La durée de charg est d’environ 60-90 mi

Débrancher le chargeur et retirer le bloc-piles lorsque I'appareil n'est pas utilisé.

Le chargeur a double baie est capable de charger indépendamment et simultanément des batteries 12V et 20 V.

Affichage du Al J d
Action Etat chargeur arme | Jauge Ce
(Son) niveau
Vert | Rouge
Branchez le chargeur a une | e cous tension (Veille) e | O - | oooo
prise de courant de ca.
Introduire le bloc-piles Chargement ° o R *#000
dans le chargeur. La jauge de niveau indiquera |'état de chargement -
Erreur de communication
Erreur de lecture / identification de pile, réintroduire la pile. La pile est peut-étre| O [ Bas J Q000
défectueuse.

Température initiale
Interruption de la charge jusqu'a ce que la température de la batterie reprenne | O | 2x % BasJ Q000
sa valeur de sécurité.

Expiration du délai

Temps de chargement dépassé. Les piles sont peut-étre défectueuses.
Température en cycle

Interruption de la charge jusqu‘a ce que la température de la batterie reprenne | O | 4x % BasJ [e]elele]
sa valeur de sécurité.

O [ 3x% BasJ Q000

Surtension

Surtension détectée. Les piles sont peut-étre défectueuses.
Surintensité

Surintensité détectée. Les piles sont peut-étre défectueuses.

QO | 5x% BasJ Q000

O [ 6x* BasJ Q000

Chargement terminé ° o Haut o000
;T
Retirez le bloc de piles. Pack de piles retiré. ° e} Haut & —

Légende: ¥ Clignotant ® Marche O Arrét
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Maintenance préventive

Débrancher le chargeur avant de le nettoyer. Nettoyer les surfaces plastiques uniquement a I'aide d’un chiffon Iégérement humide. Les aérations
doivent toujours étre exemptes de poussiére et de débris.

N'utilisez pas le chargeur si le cable est endommagé. Pour obtenir un cordon ou une étiquette de remplacement, s'adresser au centre de service
agréé Ingersoll Rand le plus proche.

Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

Protection de I'environnement

Aprés expiration de la durée de vie du produit électrique Ingersoll Rand, ce dernier doit étre recyclé conformément a toutes les normes et
réglementations en vigueur (locales, nationales, fédérales, européennes etc.). Une mise au rebut incorrecte peut nuire a I'environnement.

Identification des symboles

S X X

— Li-lon
Retourner les déchets pour Ne pas mettre ce produit au rebut Ce produit contient du lithium-ion
recyclage. avec les déchets ménagers. Ne pas mettre ce produit au rebut avec les déchets ménagers.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions d'origine.
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Specifiche prodotto: Chiave a cricchetto senza fili

Informazioni sulla sicurezza del prodotto

Utilizzo: Gli avvitatori a impulsi portatili sono idonei per operazioni di estrazione e installazione di dispositivi di fissaggio filettat.

AVVERTIMENTO

/\ AVVERTIMENTO: Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite insieme all’'utensile
elettrico. Il mancato rispetto delle istruzioni e delle avvertenze potrebbe comportare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni. Conservare tutte le
avvertenze e le istruzioni come riferimento futuro.

- Riciclare o smaltire le batterie in modo responsabile. Non forare né bruciare le batterie. Uno smaltimento inadeguato puod mettere in pericolo
I'ambiente o provocare lesioni fisiche.

« Utilizzare gli utensili esclusivamente con le batterie del voltaggio corretto e il caricabatterie Ingersoll Rand. L'utilizzo di altre batterie puo
innescare incendi, provocare lesioni fisiche o danni materiali.

Per essere conforme alle attuali normative, Ingersoll Rand ha aggiornato l'etichettatura della batteria passando dalla tensione dalla carica completa,
a quella nominale. La nuova etichettatura riflettera la tensione nominale delle batterie regolando da 12V a 10,8V, da 20V a 18V e da 40V a 36V.

La tensione nominale & la tensione media presentata mentre la batteria € in uso. Si noti che le prestazioni della batteria non sono state influenzate
dal rispetto di questa linea guida e le batterie mantengono la compatibilita allinterno delle rispettive piattaforme di voltaggio, ad esempio uno
strumento della serie IQV® 20 corrisponde a una batteria della serie IQV® 20.

for ioni, ¢ I il modul

Per ulteriori 04581146 del Manuale informazioni sulla sicurezza degli avvitatori ad impulsi portatili,
il modulo 10567832 del Manuale informazioni sulla sicurezza del caricabatteria e il modulo 10567840 del Manuale informazioni sulla
sicurezza delle batterie.

I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrand.com

Sistema di controllo della potenza

E possibile regolare il sistema di controllo della potenza si questo strumento usando il regolatore di potenza. Per selezionare la modalita di
alimentazione, tirare e rilasciare il grilletto per accendere lo strumento e illuminare i LED della modalita di alimentazione. Premere il pulsante sul
piedino dell’'utensile per scorrere le tre modalita di alimentazione.

Le modalita 1 e 2 forniscono il controllo della potenza in entrambe le direzioni: sia in avanti, sia indietro. La modalita 3 fornisce la massima potenza in
entrambe le direzioni: sia in avanti, sia indietro.

Velocita a Impulsi al Max. coppia
Modalita Direzione Nome vuoto minuto in avanti Descrizione
giri/minuto bpm ft-lb (Nm)
70(95)-W3111

Limitatore di coppia, funzionamento

oCc Bassa potenza 0-725 0-1,400 90(120)-W3131 | (e

100 (135)-W3151
140 (190) -W3111

2 m oC Potenza media 0-1,600 0-3,000 150 (200)-W3131 | imitatore di coppia, funzionamento

180 (245)-W3151 | <ontinuo

265 (360) -W3111
oCc Potenza massima 0-2,800 0-4,200 300 (405
320(435

AVVERTIMENTO

Gli avvitatori a impulsi non sono chiavi dinamometriche. Controllare i raccordi che prevedono una coppia specifica con un torsiometro dopo

aver to un avvi a impulsi. | dispositivi di fissaggi tati con coppie non adeg p Il si e provocare lesioni.

W3131 Coppia massima, funzionamento

;:W3151 continuo

Specifiche del prodotto

Modell Tensione Attacco Impulsi al minuto | Velocita a vuoto | Max. coppia indietro
odello
V,DC Tipo Dimensioni bpm giri/minuto ft-lb (Nm)
W3111 §|stema di sostituzione 14" 265 (360)
rapida con attacco esagonale
20 4,200 2,800
W3131 3/8" 300 (405)
Squadra
W3151 1/2" 320 (435)
Livello di rumorosita dB(A) (EN 62841) Modello batteria - BL2022, BL2023
Modello Vibrazioni (m/s?) (EN 62841
1Pressione (L ) }Potenza (L) - ¢ ) )
i " Livello *K

W3111

W3131 90 101 18.1 58

W3151
t K, = incertezza misurazione 3dB ( b
# K, = incertezza misurazione 3dB Conforme a UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢! us
* K =Vibrazioni incertezza misurazione Certificato secondo CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. Int::;ek

4000415
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& AVVERTIMENTO

I valori relativi a suoni e vibrazioni sono stati misurati in conformita agli standard di test riconosciuti a livello internazionale. L'esp
all’'utente nell’applicazione di uno specifico strumento puo variare rispetto ai presenti risultati. Pertanto, sarebbe necessario utilizzare le
misurazioni in loco per determinare il livello di pericolo della specifica applicazione.

Lubrificazione

Rimuovere la custodia del martello per applicare la lubrificazione all'incudine, al gruppo del meccanismo di impatto e agli ingranaggi. Ingrassare in
modo uniforme e dosato. Un eccessivo accumulo di grasso provochera un rallentamento del funzionamento. Vedere lillustrazione 48380273 e la
tabella seguente. La frequenza di manutenzione viene illustrata da una freccia circolare e definita con h=ore, d=giorni (days) e m=mesi di uso effettivo.

= B

IR# IR#
105 67

B 0

(Dis. 48380273)

Lampada di ispezione

& ATTENZIONE

« Lal dadii i non conti parti riparabili dall’utente. La rip i deve essere eseguita esclusi dai centri di
autorizzati Ingersoll Rand. Le manutenzioni non autorizzate possono provocare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni personali.

+ L'uso di comandi o regolazioni o I'esecuzione di procedure diverse da quelle qui specificate pud provocare l'esposizione a radiazioni pericolose.

« Lasorgente luminosa di questo apparecchio non é sostituibile; quando la sorgente luminosa giunge al termine della vita utile occorre
sostituire l'intero apparecchio.

Ricambi e manutenzione
La riparazione e la manutenzione dell’'utensile devono essere eseguite soltanto da un centro di assistenza autorizzato.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand piu vicino.

Specifiche prodotto: Batteria

Informazioni sulla sicurezza del prodotto
Utilizzo:
Queste batterie sono usate come fonte di alimentazione per i prodotti portatili Ingersoll Rand.

AVVERTIMENTO

/\ AVVERTIMENTO: Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite insieme all’'utensile

elettrico. Il mancato rispetto delle istruzioni e delle avvertenze potrebbe comportare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

« Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni come riferimento futuro.

« Riciclare o smaltire le batterie in modo responsabile. Non forare né bruciare le batterie. Uno smaltimento inadeguato pud mettere in pericolo
I'ambiente o provocare Ie5|on| fisiche.

Per ulteriori infor Itare il 10567840 del Manuale di informazioni sulla sicurezza della batteria.

I manuali possono essere scancatl dal sito ingersollrand.com

dul

Specifiche del Prodotto
Modelli Chimica Capacita (Ah) Peso (Ib (kg))
BL2022 50
BL2023 lone di litio 56 1.60 (0.73)

Temperature di esercizio
Le batterie ricaricabili garantiscono le loro migliori prestazioni se utilizzate ad una normale temperatura ambiente da 59°F a 77°F (da 15°C a 25°C).
Una batteria eccessivamente calda o fredda puo impedire o interrompere la carica o scarica della batteria.

Ricambi e manutenzione
Le etichette sono le sole parti sostituibili dall’'utente.

Modelli Etichette di avvertenza
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand piu vicino.
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Specifiche prodotto: Caricabatterie

Informazioni sulla sicurezza del prodotto

&\ AVVERTIMENTO

Importanti istruzioni per la sicurezza - Conservare queste istruzioni.

& PERICOLO

Per ridurre il rischio di incendi o scosse elettriche, seguire at te queste istruzioni.

Utilizzo
Questo caricabatterie & progettato per caricare esclusivamente batterie Ingersoll Rand.

&\ AVVERTIMENTO

Utilizzare il caricabatterie Ingersoll Rand solo con batterie agli ioni di litio serie 1Q"*° Ingersoll Rand. L'utilizzo di altre batterie o caricabatterie
puo provocare incendi o I'esplosione della batteria durante la ricarica, con conseguenti lesioni fisiche o danni materiali.

L'utente non deve eseguire la manutenzione del caricabatterie. La riparazione deve essere eseguita soltanto da un centro assistenza
autorizzato Ingersoll Rand Le manutenzmm non autorizzate possono provocare scosse elettriche, incendi o gravi lesioni fisiche.

Se utilizzato in ambienti li, c iali o industriali puo essere causa di interferenze radio. Questo prodotto non é stato concepito
per essere installato in un ambiente di tipo residenziale. Qualora venisse installato in ambienti commerciali e industriali con collegamento alla fornitura
pubblica di energia elettrica, & possibile che all'utente venga richiesto di adottare misure idonee a ridurre il rischio di interferenza.

« Questo prodotto non é previsto per I'utilizzo in viaggio.

Per ulteriori informazioni, fare riferimento al modulo 10567832 del Manuale informazioni sulla sicurezza del caricabatterie e al modulo
10567840 del Manuale informazioni sulla sicurezza delle batterie.

I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrand.com

Specifiche del prodotto

Batteria
Modell I Produzi
odee naresso roduzione Numero del modello Tipo
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Lion
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA, BL2023
200W, 340VA D+/D- Connesso, 200Q

Istruzioni per il caricamento delle batterie
Il caricabatterie va installato in prossimita di una presa facilmente accessibile.

Non caricare il gruppo batterie quando la temperatura ¢ inferiore a 32°F (0°C) o superiore a 113°F (45°C). Ricaricare completamente i gruppi batterie
nuovi prima di utilizzarli. La carica dura circa 60-90 minuti.
Scollegare il caricabatterie dall’alimentazione e rimuovere la batteria quando non é utilizzata.

Il caricatore a doppio alloggiamento ¢ in grado di caricare in modo indipendente e simultaneo batterie da 12V e 20 V.

Display del .
Azione Condizione caricabatterie | Allarme | Indicatore
(sonoro) livello
Verde | Rosso
Inserire il caricabatterie in una .
presa di corrente da CA. Accensione su On (Stand-By). ° o - Q000
Inserire il gruppo batterie nel Carica ° o #0000
caricabatterie. Lindicatore di livello indichera lo stato di carica. : -
Errore di comunicazione.
Identificazione della batteria / Errore di lettura - Reinserire la batteria. o ° Basso & Q000
E possibile che la batteria sia difettosa.
Temperatura ale.
Carica in pausa finché la batteria non raggiunge una temperatura di o 2x% | Bassod | OOOQO

sicurezza.
Tempo scaduto.
Tempo di carica superato. E possibile che la batteria sia difettosa.

Nella temperatura del ciclo.

Qo 3x% | Basso s | OOOQO

Carica in pausa finché la batteria non raggiunge una temperatura di o] 4x % | Basso & | QOO0
sicurezza.
Sovratensione.
Rilevata sovratensione. E possibile che la batteria sia difettosa. o 5x% | Basso | OOOQO
Sovracorrente
Rilevata sovracorrente. E possibile che la batteria sia difettosa. o 6x% | Basso s | OOQO
Carica completata. o Qo Alto &7 J
Rimuovere il gruppo batterie. Gruppo batterie rimosso. [ Q Alto
Legenda: % lampeggio ® On O Off

Protezione ambientale

Raggiunto il limite di operativita del prodotto elettrico Ingersoll Rand, riciclarlo secondo gli standard e le normative vigenti (a livello locale,
regionale, statale, ecc.). Uno smaltimento inadeguato puo rappresentare un rischio per I'ambiente.
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Scollegare il caricabatterie prima di eseguire la pulizia. Le superfici in plastica vanno pulite solo con un panno leggermente inumidito. Evitare
I'accumulo di polveri e detriti sulle ventole. Non usare il caricabatterie nel caso in cui un cavo appaia danneggiato. Le etichette e i cavi di ricambio
sono disponibili presso il piu vicino Centro di assistenza autorizzato Ingersoll Rand.

Manutenzione ordinaria

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand piu vicino.

Identificazione dei simboli

2 B X

— Li-lon
Restituire il materiale di scarto per il Non smaltire questo prodotto insieme ai Il prodotto contiene ioni di litio. Non smaltire
riciclaggio. rifiuti domestici. questo prodotto insieme ai rifiuti domestici.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni originali.
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Technische Produktdaten: Kabelloser Ratschenschrauber

Informationen zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung: Diese Akku-Schlagschrauber wurden zum Entfernen und Installieren geschraubter Befestigungselemente entwickelt.

/\ WARNUNG: Lesen Sie alle dem Werkzeug beili den Sicherheitshinweise, A isungen, lllustrationen und Spezifikationen

griindlich durch. Eine Nichteinhaltung der Hinweise und Anweisungen kann zu Elektroschock, Branden und/oder schweren Verletzungen fiihren.
Heben Sie alle Hinweise und Anweisungen zur kiinftigen Bezugnahme auf.

- Verantwortungsbewusstes Recycling oder Entsorgen der Akkus. Die Akkus nicht anstechen/anbohren oder verbrennen. Eine unkorrekte
Entsorgung kann die Umwelt gefdhrden und zu Verletzungen fiihren.

d d

- Die Werkzeuge nur mit Ingersoll Rand-Akkus und -L at mit der p S ver Die Verwendung anderer
Akkus kann zu einer Brandgefahr, Verletzungen oder Sachschéden fiihren.

Ingersoll Rand hat die Akkukennzeichnung von volle Ladespannung auf Nennspannung geéndert, um den aktuellen Richtlinien zu entsprechen.
Die neue Kennzeichnung spiegelt die Anpassung der Nennspannung der Batterien von 12V auf 10,8V, von 20 V auf 18 V und von 40V auf 36 V wider.

Nennspannung ist die durchschnittliche Spannung, die wéhrend der Benutzung des Akkus anliegt. Beachten Sie, dass die Akkuleistung durch die
Einhaltung dieser Richtlinie nicht beeintrachtigt wird und die Akkus innerhalb ihrer jeweiligen Spannungsplattformen kompatibel bleiben, z. B.
entspricht ein Werkzeug der Serie IQV® 20 einem Akku der Serie IQV® 20.

Fiir zusatzliche Informati siehe das Handbuch Produktsicherheitsinf ion Akku-Schlagschrauber, Formblatt 04581146, Handbuch
Produktsicherheitsinformation Akkulad at, Formblatt 10567832, Handbuch Produktsicherheitsinf ion Akku, Formblatt 10567840.

Handbuicher kdnnen unter ingersollrand.com heruntergeladen werden.

Power Control System

Das Power Control System dieses Geréts kann tiber den Leistungsregler eingestellt werden. Um den Leistungsmodus auszuwéhlen, ziehen Sie den
Ausloser und lassen ihn wieder los, um das Gerét einzuschalten und die LEDs fiir den Leistungsmodus aufleuchten zu lassen. Driicken Sie die Taste
am WerkzeugfuB8, um zwischen den drei Powermodi zu wechseln.

Die Modi 1 und 2 ermdglichen die Leistungssteuerung sowohl in Vorwarts- als auch in Riickwértsrichtung. Modus 3 bietet maximale Leistung sowohl
in Vorwarts- als auch in Riickwartsrichtung.

freie Schlédge / min " Max.
Modus Richtung Art Drehzahl Vorwértsdrehmoment Beschreibung
U/min bpm ft-lb (Nm)
70(95)-W3111

o°C Geringe Leistung 0-725 0-1,400 90 (120) -W3131 Begrenztes Drehmoment, Dauerbetrieb
100 (135) -W3151
140 (190) -W3111

2 m oc Mittlere Leistung | 0-1,600 0-3,000 150 (200) -W3131 Begrenztes Drehmoment, Dauerbetrieb

180 (245) -W3151
265 (360) -W3111

3 o2°C Maximale Leistung | 0-2,800 0-4,200 300 (405) -W3131 Maximales Drehmoment, Dauerbetrieb
320 (435) -W3151
WARNUNG
Schlagschrauber sind keine Dreh chliissel. Verbind die ein besti Dreh erfordern, miissen nach dem Anziehen
mit dem Schlagschrauber mit Hilfe eines Drehmomentmessgerites tiberpriift werden. Nicht korrekt g Befesti I
konnen sich I6sen und Verletzungen verursachen.
Technische Produktdaten
Modell Volt Antrieb Schldge / min freie Drehzahl Max. Riickwértsdrehmoment
ode
V, DC Typ GroBle bpm U/min ft-lb (Nm)
Schnellwechsel N
w3111 i Sechskant 1/4 o0 800 265 (360)
w3131 Quadratischer 3/ K ’ 300 (405)
W3151 1/2" 320 (435)
Gerausch pegel dB(A) (EN 62841) Akku Modell-Nr. - BL2022, BL2023
Modell Vibration (m/s?) (EN 62841
1Druck (L) fLei () ( ! )
P v Pegel *K
W3111
W3131 90 101 18.1 5.8
W3151
1 K, = 3dB Messunsicherheit \
¥ K, = 3dB Messunsicherheit Erfiillt UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. o (“l s
K= Messunsicherheit (Schwingungs) Zertifiziert nach CSA STD. C22.2 No. 62841-1 &62841-22. -
ntertel
4000415
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Schall- und Vibrationswerte wurden geméaB den international aner} Te dards g Die tatséchlichen Werte, denen
der Benutzer wéhrend der A d eines besti Werk g g zt ist, ko von diesen Ergebnissen abweichen. Vor Ort
sollten daher MaBnahmen getroffen werden, um die Gefahrenstufe der jeweiligen A dung zu besti

Schmierung

Das Hammergehause entfernen, um Amboss, Schlagmechanismusbaugruppe und Getriebe zu schmieren. Fett gleichméBig und sparsam
auftragen. Eine tiberméBige Ansammlung von Fett fiihrt zu schwerfélligem Betriebsverhalten. Siehe Zeichnung 48380273 und Tabelle unten. Die
Wartungshaufigkeit ist mit einem Pfeil eingekreist und ist definiert in h=Stunden, d=Tagen und m=Monaten der tatsachlichen Verwendung.

GO

@O ¢

(Zeichnung 48380273)

Arbeitsleuchte

& VORSICHT

« Die Arbeitsleuchte kann nicht durch den Bediener gewartet werden. Reparaturen diirfen nur durch ein von Ingersoll Rand authorisiertes
Service-Center durchgefiihrt werden. Die Rep. i des Bedi s kann einen Elektroschock, Brand oder ernsthafte Verletzung
herbeifiihren.

Durch Ver d von Bedi oder Eii sowie Durchfiihrung von Verfahren, die nicht in der Betriebsanleitung
angegeben sind, kann es zum Austritt gefahrlicher Strahlung kommen.

Das Leuchtmittel dieser Leuchte kann nicht gewechselt werden. Ist das Leuchtmittel kaputt, muss die Leuchte ausg ht
werden.

Teile und Wartung
Die Reparatur und Wartung von Werkzeugen darf nur von einem autorisierten Wartungs- und Reparatur-Center durchgefihrt werden.

Fiihren Sie jedwede Kommunikation bitte Gber das nachste Ingersoll Rand-Buro oder eine entsprechende Werksvertretung.

Technische Produktdaten: Akku

Informationen zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:
Diese Akkus werden als Stromquelle fuir kabellose Ingersoll Rand-Produkte verwendet.

/\ WARNUNG: Lesen Sie alle dem Werkzeug beiliegenden Sicherheitshi A isungen, lllustrationen und Spezifikationen griindlich
durch. Eine Nichteinhaltung der Hinweise und Anweisungen kann zu Elektroschock, Branden und/oder schweren Verletzungen fiihren.
Heben Sie alle Hi ise und A isungen zur kiinftigen Bezugnahme auf.

Verantwortungsbewusstes Recycling oder Entsorgen der Akkus. Die Akkus nicht anstechen/anbohren oder verbrennen. Eine unkorrekte
Entsorgung kann die Umwelt gefahrden und zu Verletzungen fiihren.

Fiir zusétzliche Informationen siehe das Formblatt 10567840 im Handbuch Sicherheitsinformationen Akkus.

Handbiticher kénnen unter ingersollrand.com heruntergeladen werden.

Technische Produktdaten

Modelle Chemische Zusammensetzung | Elektrische Ladung (Ah) | Gewicht (kg (Ib))

BL2022 5.0
Lithium-lonen 1.60 (0.73)
BL2023 5.6

Betriebstemperaturen
Die optimale Leistung der Akkus wird dann erzielt, wenn sie bei Zimmertemperatur, d. h. bei 15°C bis 25°C (59°F bis 77°F) betrieben werden. Bei
einem zu heilen oder kalten Akkus besteht die Méglichkeit, dass dieser nicht korrekt auf- oder entladen wird.

Teile und Wartung

Lediglich die Etiketten kénnen vom Benutzer ausgetauscht werden.

Modelle Warnplaketten
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Fiihren Sie jedwede Kommunikation bitte tiber das nachste Ingersoll Rand-Biiro oder eine entsprechende Werksvertretung.
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Technische Produktdaten: Akkuladegerat

Informationen zur Produktsicherheit

& WARNUNG

- Diese Hinweise aufbewahren.

&  GEFAHR

Halten Sie sich strikt an die vorliegenden Hinweise, um die Gefahr eines Feuers oder eines elektrischen Schlags zu reduzieren.

Wichtige Sicherhei

Vorgesehene Verwendung:
Dieses Akkuladegerét wurde ausschlieBlich zum Laden von Ingersoll Rand-Akkus entwickelt.

& WARNUNG
Das Ingersoll Rand-Lad At nur mit Lithi

g kkus der Modellreihe 1Q"*° von Ingersoll Rand verwenden. Die Verwendung anderer
Akkus oder Ladegeréte kann zu einer Brandgefahr fiihren oder dazu, dass der Akku beim Laden platzt. Verletzungen oder Sachschaden konnen
die Folge sein.
Das Ladegerat darf nicht vom Benutzer gewartet werden. Reparaturen diirfen nur von einem von Ingersoll Rand autorisierten
Service-Center durchgefiihrt werden. Wartungsarbeiten durch den Benutzer kénnen zu elektrischen Schlagen, Feuer und/oder ernsthaften
Verletzungen fiihren.
Es kann in Wohnbereichen sowie gewerblich oder von der Leichtindustrie genutzten Gebieten Radiostérungen verursachen. Dieses
Gerét ist nicht fiir die Installation in Wohnbereichen sowie gewerblich oder von der Leichtindustrie genutzten Gebieten gedacht, die an die 6ffen-
tliche Stromversorgung angeschlossen sind. Der Benutzer muss moglicherweise MaBnahmen ergreifen, um die Stérungen zu reduzieren.
- Dieses Produkt ist nicht fiir Reisende gedacht.
Fiir zusatzliche Informati siehe das Handbuch Produktsicherheitsinfi ionen Akkuladegerite, Formblatt 10567832, Handbuch
Produktsicherheitsinfi ionen Akkus, Formblatt 10567840.
Handbiicher kénnen unter ingersollrand.com heruntergeladen werden.

Technische Produktdaten

Batterie
Modell Ei A
odel ingang usgang Modellnummer Typ
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Lilon
o 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA, BL2023
1221-EU 200W, 340VA D+/D- verbunden, 200Q

Anweisungen zum Akkuladen
Das Ladegerit sollte bei einer gut zuganglichen Steckdose aufgestellt werden.

Das Akkupack nicht laden, wenn die Temperatur unter 32°F (0°C) oder tGber 113°F (45°C) liegt. Neue Akkupacks vor der Verwendung komplett
aufladen. Die Ladezeit betridgt etwa 60-90 Minuten.
Bei Nichtgebrauch Ladegerat abstecken und Akkupack entfernen.

Das Dual-Bay-Ladegerdt kann 12-V- und 20-V-Batterien unabhangig und gleichzeitig laden.

. Laderanzeige | Alarm .
Aktion Zustand Griin | Rot | (Ton) Ladestandsanzeige
Ladegerét in eine Steck-
dose mit Wechselstrom |Power On (An) (Stand-By) ° Q - Q000
einstecken.
Akkupack in das Lade-  |Laden ° o R #0000
gerat setzen. Die Ladestandsanzeige zeigt den Status des Ladevorgangs an nd
Verbindungsfehler
Akkukennzeichnungs-/Lesefehler Akku neu einsetzen. Akku moglicher- o] ® | Tief & Q000
weise defekt.
Anfangstemperatur .
Ladepause, bis der Akku wieder auf eine sichere Temperatur abgekuhlt ist. Q | 2x%¥|Tief 5 Q000
Auszeit .
Ladezeit abgelaufen. Akku méglicherweise defekt. Q| 3x % Tief 7 QOO0
Temperatur beim Zyklus .
Ladepause, bis der Akku wieder auf eine sichere Temperatur abgekuhlt ist. Q| 4x¥|Tief I Q000
Uberspannung )
Hohe Spannung erfasst. Akku méglicherweise defekt. O | 5x | Tief 7 QOO0
Uberhohte Stromstirke .
Hohe Stromstérke erfasst. Akku moglicherweise defekt. O | 6x¥|Tief I Q000
Laden abgeschlossen [ o T,C}Cp (XX 1)
Akkupack entfernen. Akkusatz entnommen. ° QO |Hoch?

Zeichenerklédrung: % Blinken ® On(An) O Off (Aus)
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Routinewartung

Ladegerét vor der Reinigung ausstecken. Kunststoffoberflachen dirfen nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch gereinigt werden. Beltiftungsoffnungen
frei von Staub und Ablagerungen halten.

Das Ladegerét nicht mit einem beschadigten Kabel verwenden. Ersatzkabel und Aufkleber erhalten Sie bei einem zugelassenen Ingersoll Rand Service
Center in lhrer Nahe. Fiihren Sie jedwede Kommunikation bitte tiber das ndchste Ingersoll Rand-Biiro oder eine entsprechende Werksvertretung.

Umweltschutz
Ist die Lebensdauer dieses Elektrogerates von Ingersoll Rand beendet, muss es in Ubereinstimmung mit allen anwendbaren Normen und Vorschriften
(lokal, einzelstaatlich, bundesstaatlich etc.) recycelt werden. Unkorrekte Entsorgung kann zu einer Gefahrdung der Umwelt fiihren.

Symbolkennzeichnung

&S X X

— Li-lon
Abfallmaterial zum Recycling abgeben. Dieses Produkt nicht mit Haushaltsabfall Produkt enthalt Lithium. Dieses Produkt nicht mit
entsorgen. Haushaltsabfall entsorgen.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um ein Ubersetzung der Originalanleitung.
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Productspecificaties: Snoerloze ratelsleutel

Productveiligheidsinformatie

Bedoeld gebruik: Deze snoerloze slagmoersleutels zijn bedoeld om schroefdraadbevestigingen te verwijderen en te plaatsen.

WAARSCHUWING

/\ WAARSCHUWING: Lees alle veiligheid: schuwingen, instructies, g en specificaties die met dit elektrische gereedschap
zijn meegeleverd. Het niet naleven van de waarschuwingen en instructies kan een elektrische schok, brand en/of andere ernstige verwondigen
voor gevolg hebben. Houd alle waarschuwingen en instructies bij voor later gebruik.

« Zorg voor een verantwoorde afvoer van accu’s of recycle deze. Niet in de accu boren en deze niet verbranden. Het niet op gepaste wijze
afvoeren van accu’s kan gevaar opleveren voor het milieu of lichamelijk letsel veroorzaken.

« Gebruik gereedschappen alleen met Ingersoll Rand accu’s en acculaders van de juiste spanning. Het gebruik van andere accu’s kan risico
op brand, lichamelijk letsel of materiéle schade veroorzaken.

Om de huidige richtlijnen na te leven, heeft Ingersoll Rand de vollastspanning zoals vermeld op zijn acculabels aangepast naar nominale spanning.
Op de nieuwe etikettering wordt de nominale spanning van de batterijen aangepast van 12V naar 10,8V, van 20V naar 18V en van 40V naar 36V.

De nominale spanning is de gemiddelde spanning tijdens het gebruik van de accu. De prestaties van de batterijen zijn niet beinvloed door deze
richtlijn en de batterijen blijven compatibel binnen hun respectieve spanningsplatforms, bijvoorbeeld een IQV® 20-serie gereedschap komt overeen
met een IQV® 20-serie batterij.

Raadpleeg formulier 04581146 in de veiligheidshandleiding van de snoerloze slagmoersleutel, formulier 10567832 in de veiligheidshandleiding
van de acculader en formulier 10567840 in de veiligheidshandleiding van de accu voor aanvullende informatie.

Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com

Vermogensregelingssysteem

Het vermogensregelingssysteem van dit gereedschap kan worden ingesteld met behulp van de vermogensregelaar. Om de vermogensmodus te
selecteren, haalt u de trekker over en laat u hem los om het gereedschap in te schakelen en de LED’s voor de vermogensmodus te laten oplichten.
Druk op de knop op de voet van het gereedschap om tussen de drie vermogensmodi te schakelen.

Modus 1 en 2 maken vermogensregeling mogelijk in zowel de vooruit- als achteruitrijstand. Modus 3 levert maximaal vermogen in zowel de
vooruit- als achteruitrijstand.

Onbelast Slagen per Max. voorwaarts
Modus Richting Naam toerental minuut koppel Beschrijving
tpm bpm ft-Ib (Nm)
70(95)-W3111

Gelimiteerd aanhaalmoment,

oC Laag vermogen 0-725 0-1,400 90(120)-W3131 | e werking

100 (135)-W3151
140 (190) -W3111

2 m OC | Gemiddeld vermogen |  0-1,600 0-3,000 150 (200) - w3131 | Gelimiteerd aanhaalmoment,

180 (245) -W3151 voortdurende werking

265 (360) -W3111
oC Vol vermogen 0-2,800 0-4,200 300 (405
320 (435

Maximaal aanhaalmoment,

W3131 voortdurende werking

) -
) -W3151

WAARSCHUWING

H| Is zijn niet . Verbindi waarvoor specifieke koppel moet worden gecontroleerd met een momentsleutel
meter na het plaatsen van een slagmoersleutel . Onjuist torqued bevestigingsmiddelen kan los te maken en letsel veroorzaken.

Productspecificaties
Model Spanning Aandrijving Slagen per minuut | Onbelast toerental | Max. omgekeerd koppel
ode
V,DC Type Afmeting bpm tpm ft-Ib (Nm)
w3111 Snelwisselbithouder 1/4" 265 (360)
(zeskant)
W3131 20 3/8" 4200 2:800 300 (405)
Vierkant
W3151 1/2" 320 (435)
Geluidsniveau dB(A) (EN 62841) Model accu - BL2022, BL2023
Model Trillings (m/s?) (EN 62841)
1Druk (L) $Vermogen (L ) -
4 v Niveau *K
w3111
W3131 90 101 18.1 58
W3151
t K., = 3dB meetonnauwkeurigheid b
# K, = 3dB meetonnauwkeurigheid In overeenstemming met UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ (1
* K = Meetonnauwkeurigheid bij K (Trillings) Gecertificeerd in overeenstemming met CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. i t""‘; m
ntertel
4000415
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& WAARSCHUWING

Geluids- en vibratiewaarden g in over ing met internationaal erkende testnormen. De blootstelling van een
gebruiker bij een specifieke toepassing van gereedschap kan afwijken van deze resultaten. Daarom moeten er op locatie metingen worden
genomen om het gevaarniveau in die specifieke toepassing te bepalen.

Smering

Verwijder klopmachinebehuizing om aambeeld, inslagtoestelonderdelen en mechanisme in te smeren. Breng het vet gelijkmatig en spaarzaam
aan. Een overmaat aan vet resulteert in een trage werking. Zie tekening nr. 48380273 en de onderstaande tabel. De onderhoudsfrequentie wordt
weergegeven in een cirkelvormige pijl met h=uren, d=dagen en m=maanden reéel gebruik.

DO O

D=2 | @)=
IR# IR#
105 67

BO ¢ e G

(Tekening 48380273)

Taaklampje

&  OPGELET

« Het taaklampje leent zich niet voor zelfonderhoud. Reparatie mag uitsluitend door een erkend servicecentrum van Ingersoll Rand

worden uitgevoerd. Onderhoud door de gebruiker kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of lichamelijk letsel.
Het gebruik van controlemechanismen of verrichten van passingen aan de app of de uitvoering van procedures anders dan hier

gespecificeerd kan gevaarlijke blootstelling aan straling tot gevolg hebben.

« Delichtbron in deze lamp kan niet worden vervangen. Wanneer de lichtbron stopt met werken, dient de hele lamp te worden
vervangen.

Onderdelen en onderhoud
Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend servicecentrum worden uitgevoerd.

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.

Productspecificaties: Accu

Productveiligheidsinformatie

Bedoeld gebruik:
Deze accu’s worden gebruikt als voedingsbron voor de snoerloze producten van Ingersoll Rand.

WAARSCHUWING

/A\ WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies, weergaven en specificaties die met dit elektrische gereedschap

zijn meegeleverd. Het niet naleven van de waarschuwingen en instructies kan een elektrische schok, brand en/of andere ernstige verwondigen

voor gevolg hebben.

« Houd alle waarschuwingen en instructies bij voor later gebruik.

« Zorg voor een verantwoorde afvoer van accu’s of recycle deze. Niet in de accu boren en deze niet verbranden. Het niet op gepaste wijze
afvoeren van accu’s kan gevaar opleveren voor het milieu of lichamelijk letsel veroorzaken.

Zie formulier 10567840 van de veiligheidshandleiding van de accu voor aanvullende informatie.

Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com

Productspecificaties

Modellen Chemische eigenschappen Capaciteit (Ah) Gewicht (Ib (kg))

BL2022 5.0
Lithium-ion 1.60 (0.73)
BL2023 5.6
Bedrijfstemperaturen

Oplaadbare accu’s geven de beste prestaties als ze worden gebruikt bij normale kamertemperaturen van 15°C tot 25°C (59°F tot 77°F). Een
overmatig warme of koude accu kan het laden of ontladen van de accu voorkomen of onderbreken.

Onderdelen en onderhoud

Etiketten zijn de enige door de gebruiker te vervangen onderdelen.

Modellen Waarschuwingsetiketten
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.
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Productspecificaties: Acculader

Productveiligheidsinformatie

& WAARSCHUWING

Belangrijke veiligheidsinstructies - Bewaar deze instructies.

& GEVAAR

Om het risico op brand of een elektrische schok te beperken, moet u deze instructies strikt opvolgen.

Bedoeld gebruik:
Deze acculader is uitsluitend ontworpen voor het laden van accu’s van Ingersoll Rand.

&\ WAARSCHUWING

Gebruik de acculader van Ingersoll Rand alleen in combinatie met Li-lon-accu’s van de reeks 1Q"*° van Ingersoll Rand. Het gebruik van
andere accu’s of laders kan risico op brand veroorzaken of kan tijdens het opladen leiden tot ontploffing van de accu. Dit kan resulteren in
lichamelijk letsel of materiéle schade.

- De gebruiker kan aan de lader geen onderhoud of reparaties uitvoeren. Reparatie mag uitsluitend door een erkend servicecentrum van
Ingersoll Rand worden uitgevoerd. Onderhoud door de gebruiker kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of lichamelijk letsel.

« In een woon-, commerciéle of licht industriéle omgeving kan dit product radiostoringen veroorzaken. Dit product is niet bedoeld voor
gebruik in een woonomgeving; in een commerciéle of licht industriéle omgeving met aansluiting op het openbare net kan van de gebruiker
worden geéist dat hij maatregelen neemt om storing te verminderen.

«+ Dit product is niet bedoeld voor reizigers.

Raadpleeg formulier 10567832 in de veiligheidshandleiding van de acculader en formulier 10567840 in de veiligheidshandleiding van de

accu voor aanvullende informatie.

Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com

Productspecificaties
Model Invoer Uitgang — Batterij Type
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/
BC1921.£0 220-240V AC ~ 5060 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA, BL2023 Li-fon
200W, 340VA D+/D- verbonden, 200Q

Instructies voor het laden van de accu
De lader moet worden geplaatst in de buurt van een gemakkelijk bereikbare muurcontactdoos.

Laad de accu niet op wanneer de temperatuur beneden 0°C (32°F) of boven 45°C (113°F) is. Laad nieuwe accu’s volledig op voordat u deze gebruikt. De
plaadtijd is ong 60-90 mi
Trek de stekker van de oplader uit het stopcontact en verwijder de accu wanneer het toestel niet wordt gebruikt.

De lader met dubbel compartiment kan onafhankelijk en gelijktijdig 12 V- en 20 V-accu’s opladen.

Laderdispla;
Actie Conditie pay Alar!n Brandstofmeter
Groen | Rood | (geluid)

Sluit de lader aan op een stop-

contact van AC. Ingeschakeld (stand-by). ° (e} - 0000
Plaats de accu in de lader. Laden. #0000
De brandstofmeter geeft de laadtoestand aan. b o - -

Communicatiestoring.
Identificatie van de accu / Bij leesfout moet de accu opnieuw e} ° Laag J 0000
worden geplaatst. De accu kan defect zijn.

Begintemperatuur.

Laden onderbroken tot accu is afgekoeld tot veilige temperatuur. O |2x%| Laag S Q000

Time-out.

De lading is overschreden. Accu kan defect zijn. O |3x¥| laag 7 Q000

Temperatuur tijdens cyclus.

Laden onderbroken tot accu is afgekoeld tot veilige temperatuur.| @ [4x % | Laag [ Q000

Te hoge spanning.

Hoge spanning waargenomen. Accu kan defect zijn. Q 5x%| Llaag 7 0000

Te hoge stroom.

Hoge stroom waargenomen. Accu kan defect zijn. O |6x%| Laag S 0000

Laden voltooid. ° O |Hoogd o/t (XL 1]
Verwijder de accu. Accu is verwijderd. ° Q Hoog & -
Legenda: % Knipperen ® AAN O UIT
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Haal voor het reinigen de stekker van de lader uit het stopcontact. Oppervlakken in kunststof mogen alleen met een licht bevochtigde doek worden
gereinigd. Houd ventilatieopeningen vrij van stof en vuildeeltjes. Gebruik de lader niet met een beschadigd snoer. Vervangsnoeren en labels zijn
verkrijgbaar bij het Ingersoll Rand-verkooppunt in uw buurt.

Normaal onderhoud

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.

Milieubescherming

Als het elektrische Ingersoll Rand product niet meer wordt gebruikt vanwege ouderdom, slijtage of defecten, moet het worden gerecycled. Houd u in dat
verband aan de geldende normen en regels (overheid, bedrijf, enz.). Het niet op gepaste wijze afvoeren, kan gevaar opleveren voor het milieu.

Identificatie van symbolen

&S @

Li-lon
Stuur afvalmateriaal terug voor recycling.  Voeg dit product niet bij huishoudelijk Product bevat Lithium-ion.Voeg dit product niet bij
afvalmateriaal. huishoudelijk afvalmateriaal.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de originele instructies.
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Produktspecifikationer: Ledningsfri skraldenggle

Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader: Disse ledningsfri slagneger er udformet til at fierne og installere gevindskarne lukkemekanismer.

& ADVARSEL

A ADVARSEL: Lzes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og specifikationer, der folger med el-vaerktgjet. Hvis ikke

advarslerne og vejledningen falges, kan det fore til elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade. Gem alle advarsler og vejledninger til

fremtidig reference.

« Genbrug eller bortskaf batterierne pa forsvarlig vis. Stik ikke hul i eller afbraend batterierne. Ukorrekt bortskaffelse kan skade miljoet eller
forarsage personskade.

« Brug kun vaerktgjerne med Ingersoll Rand-oplader og -batterier med den korrekte spaending. Brugen af andre batterier kan skabe risiko for
brand, personskade eller ejendomsbeskadigelse.

Ingersoll Rand har opdateret deres batterimaerkning fra fuldt opladet spaending til nominel spaending for at felge gaeldende retningslinjer. Den nye
maerkning vil afspejle batteriernes nominelle spaending, der justeres fra 12V til 10,8V, fra 20V til 18V og fra 40V til 36V.

Nominel spaending er den gennemsnitlige spaending, der opnas, mens batteriet er i brug. Bemaerk, at batteriets ydeevne ikke er blevet pavirket pa
grund af overholdelse af denne retningslinje, og batterierne bevarer kompatibilitet inden for deres respektive spaendingsplatforme, f.eks. svarer et
veerktgj i IQV® 20-serien til et batteri i IQV® 20-serien.

For yderligere information henvises der til formular 04581146 i sikkerhedsvejledni til de ledningsfri sl. ler, formular 10567832 i

) g gnog!

vejledningen med sikkerhedsinformation til batteriopladeren samt formular 10567840 i vejledningen med sikkerhedsinformation til batteriet.

Vejledninger kan downloades fra ingersollrand.com

Stromstyringssystem

Stremstyringssystemet pa dette vaerktoj kan justeres ved hjaelp af stramregulatoren. For at veelge stremtilstand skal du treekke og slippe aftraekkeren
for at teende for vaerktojet og teende lysdioderne for stromtilstand. Tryk pa knappen pa veerktgjsfoden for at veelge mellem de tre stremtilstande.

Tilstand 1 og 2 giver stramstyring i bade fremadgéende og tilbagegaende retning. Tilstand 3 giver maksimal strom i bade fremadgéende og
tilbagegaende retning.

Slag Pr. |Maksimalt fremadgaende

Tomgangshastighed A -
Tilstand Retning Navn gang 9 Minut drejningsmoment Beskrivelse
rpm bpm ft-Ib (Nm)
70(95)-W3111 Drejningsmomentbegraensende,
1 bl Lav strom 0-725 0-1,400 90 (120) - W3131 ining 9 '

100 (135)-W3151 korer kontinuerligt

140 (190) -W3111
Mellem strem 0-1,600 0-3,000 150 (200) - W3131
180 (245) - W3151
265 (360) -W3111
oCc Maks. effekt 0-2,800 0-4,200 300 (405) - W3131

320 (435) - W3151
& ADVARSEL

som krA!ver specifikt moment, skal kontrolleres med en momentmA¥ler efter fitting
dnii kan blive lose og medfore personskade.

Drejningsmomentbegraensende,
kerer kontinuerligt

Maksimalt drejningsmoment,
korer kontinuerligt

8

dal

SlagnA gler er ikke nA gler. Forbi
med en slagnA gle. Forkert str de fastgeri

Produktspecifikationer

" Slag Pr. . Maksimalt tilbagegaende
Model Spanding Drev Minut Tomgangshastighed drejningsmoment
V, DC Type Storrelse bpm rpm ft-lb (Nm)
W3111 Hurtigvekselhex 1/4" 265 (360)
W3131 20 3/8" 4,200 2,800 300 (405)
Kvadrat
W3151 1/2" 320 (435)
Lydniveau dB(A) (EN 62841) Batterimodel - BL2022, BL2023
Model Vibrati /s?) (EN 62841
Tryk (L) $Effekt (L) ibrations (m/s” ( )
" " Niveau *K
w3111
W3131 90 101 18.1 5.8
W3151
1 K, = 3dB métosdkerhet € b
# K, = 3dB matosakerhet Uppfyller kraven for UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ us
* K = matosakerhet (Vibrations) Certifierad enligt CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. =7
Intertek
4000415
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& ADVARSEL

Lyd- og vibrationsveerdier blev malt i med internationalt anerkendte . Brugerens eksp ing under
en specifik vaerktgjsanvendelse kan adskille sig fra disse resultater. Derfor bor der d dspecifikke malinger til at bed
fareniveauet for denne specifikke anvendelse.

1 d

Smoring

Afmonter hammerkabinettet for at smere ambolten, slagmekanismen og gearene. Fordel fedtet jaevnt og med méde. En overdreven ophobning af
fedt vil resultere i langsom drift. Se illustration 48380273 og nedenstdende tabel. Vedligeholdelseshyppigheden vises med en rund pil og defineres
som t=timer, d=dage og m=maneder for reel brug.

BHO=-

IR# IR#

105 67

SOV

(Tegning 48380273)

Arbejdslampe
& FORSIGTIG
Arbejdslampen kan ikke serviceres af brugeren. Reparati ma kun udf af et autoriseret Ingersoll Rand-servicecenter. Serviceringer

foretaget af brugeren kan resultere i elektrisk sted, brand og/eller alvorlig personskade.
Brug af kontroller eller justeringer eller udferelse af andre procedurer end de heri specificerede kan resultere i farlig stralingseksponering.
Dette armaturs lyskilde kan ikke udskiftes. Nar lyskilden nar enden af sin levetid, skal hele armaturet udskiftes.

Dele og vedligeholdelse
Reparation og vedligeholdelse af veerktgjet ma kun foretages af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til det naermeste Ingersoll Rand-kontor eller -distributer.

Produktspecifikationer: Batteri

Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:
Disse batterier anvendes som stremkilde til tradlgse Ingersoll Rand-produkter.
& ADVARSEL: Lzes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og specifikationer, der folger med el-vaerktgjet. Hvis ikke advarslerne
og vejledningen folges, kan det fore til elektrisk sted, brand og/eller alvorlig personskade.
Gem alle advarsler og vejledninger til fremtidig reference.
Genbrug eller bortskaf batterierne pa forsvarlig vis. Stik ikke hul i eller afbraend batterierne. Ukorrekt bortskaffelse kan skade miljoet eller

forarsage personskade.
For yderligere oplysninger henvises der til formular 10567840 i vejledningen med batterisikkerhedsinformation.

Vejledninger kan downloades fra ingersollrand.com

Produktspecifikationer

Modeller Kemi Kapacitet (Ah) Vaegt (pund (kg.))
BL2022 5.0
Lithium-ion 1.60 (0.73)
BL2023 5.6

Driftstemperaturer
Genopladelige batterier giver den bedste praestation, nar de bruges ved normal stuetemperatur 15°C til 25°C (59°F til 77°F). Et ekstremt varmt eller
koldt batteri kan forhindre eller forstyrre batteriet i at blive opladet eller afladet.

Dele og vedligeholdelse

Etiketter er de eneste dele, der kan udskiftes af brugeren.

Modeller Advarselsetiketter
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Al korrespondance bedes stilet til det naermeste Ingersoll Rand-kontor eller -distributer.
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Produktspecifikationer: Batterioplader

Produktsikkerhedsinformation

& ADVARSEL
& FARE

Denne vejledning skal folges ngje for at reducere brandfare eller risikoen for elektrisk stod.

Vigtig sikkerhedsvejledning - gem denne vejledning.

Anvendelsesomrader:
Denne batterioplader er udformet til opladning af Ingersoll Rand-batterier.

& ADVARSEL

Brug kun Ingersoll Rand-opladeren med Ingersoll Rand Li-lon-batterier fra 1Q"2°-serien. Brugen af andre batterier eller opladere kan skabe
risiko for brand eller kan fa batteriet til at eksplodere under opladning. Det kan resultere i personskade og ejendomsbeskadigelse.

- Opladeren ma ikke serviceres af brugeren. Rep i ma kun udfi af et autoriseret Ingersoll Rand-servicecenter. Serviceringer
foretaget af brugeren kan resultere i elektrisk sted, brand og/eller alvorlig personskade.
« Ibeboel for ings- eller letindustriomrader kan produktet forarsage radioi ferens. Dette produkt er ikke beregnet til installation

i beboelsesomrader. | forretnings- og letindustriomrader med tilkobling til det offentlige lysnet, kan det vaere pakraevet, at brugeren treeffer foran-
staltninger mhp. at reducere interferensen.
« Dette produkt er ikke beregnet til rejsebrug.

For yderligere information henvises der til formular 10567832 i vejledningen med sikkerhedsinfi ion til batterioplad. samt
formular 10567840 i vejledningen med sikkerhedsinf ion til batteriet.
Vejledninger kan downloades fra ingersollrand.com
Produktspecifikationer
Batteri
Model Indgang Udgang
Model Type
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Liton
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA, BL2023
200W, 340VA D+/D- forbundet, 200Q

Instruktioner til batteriopladning
Opladeren skal installeres i nerheden af en stikkontakt, der er lettilgaengelig.

Oplad ikke batteripakken nar temperaturen er under 32°F (0°C) eller over 113°F (45°C). Oplad nye batteripakker fuldsteendigt inden brug.
Opladningstiden er ca. 60-90 minutter.
Tag opladeren ud af stikkontakten, og fiern batteripakken, nar den ikke er i brug.

Dual Bay-opladeren er i stand til uafhaengig og samtidig opladning af 12V og 20V batterier.

Opladerens Al
Handling Forhold display a"M | Braendstofmaler
(lyd)
Gron | Red
Seet opladeren i en AC-stik- .
kontakt. Strom til (stand-by) ] o - Q000
Seet batteripakken i opladeren. |Oplader #0000
Breendstofmaleren angiver opladningstilstanden b o - -
Kommunikationsfejl
Batteriidentifikation/Aflaes fejlen Geniszet batteri. Batteriet kan o ] Lav & Q000
veere defekt.
Starttemperatur
Opladningen er afbrudst, indtil batteriet er afkolet til en sikker o 2x ¥ Lav J Q000
temperatur.
Afbrydelse
Opladningstiden er overskredet. Batteriet kan vaere defekt. O [3x¥ | lav’ 0000
Temperatur i cyklus
Opladningen er afbrudt, indtil batteriet er afkglet til en sikker QO |[4x%¥| lav? Q000
temperatur.
Overspanding
Hojspaending detekteret. Batteriet kan veere defekt. O |5x¥ | Llavs Q000
Overstrom
Hoj strom detekteret. Batteriet kan veere defekt. O |6x¥ | Llavs 0000
Opladning udfert ] o Hojr o d (XYY
Tag batteripakken ud. Batteripakken fjernet. ° o Hej &

Symboltekst: %* Lyn ® Tendt O Slukket
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Rutinemaessig vedligeholdelse

Frakobl opladeren inden rengering. Plastikoverflader ber kun renggres med en let fugtig klud. Hold ventilationsabningerne fri for stev og snavs.

Opladeren ber ikke anvendes med en beskadiget ledning. Udskiftningsledninger og maerkater kan fas fra det naermeste autoriserede
Ingersoll Rand servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til det naermeste Ingersoll Rand-kontor eller -distributer.

Miljebeskyttelse

Nar brugstiden for Ingersoll Rand-el-produktet er udlgbet, skal det sendes til genbrug i overensstemmelse med alle gaeldende standarder og regler
(lokale, landsdaekkende, europzeiske, osv.). Forkert bortskaffelse kan skade miljget.

Symbolidentifikation

S X

— Li-lon
Returnér affald mhp. Dette produkt ma ikke bortskaffes Produktet indeholder litiumion
genbrug. med almindeligt affald. Dette produkt ma ikke bortskaffes
med almindeligt affald.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en oversattelse af den originale vejledning.
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Produktspecifikationer: Sladdlos sparrnyckel

Produktsdkerhetsinformation

Avsedd anvéandning: Dessa sladdldsa sldende muttermaskiner ar utformade for att lossa och dra at gangade fastelement.

A VARNING: Lis alla sdakerhetsvarningar, instruktioner, illustrati och specifikati som levereras tillsammans med detta elverktyg.

Om du inte féljer varningar och instruktioner riskerar du att utsétta dig for elstatar, brand och/eller allvarliga skador. Spara alla varningar och

instruktioner for framtida referens.

« Atervinn eller kassera batterierna pa ett ansvarsfullt sitt. Punktera eller brann inte batterierna. Olamplig kassering kan skada miljon eller
orsaka personskada.

« Anvénd endast verktygen med Ingersoll Rand batterier och laddare med lamplig spanning. Att anvanda nagra andra batterier kan skapa
en brandfara, personskada eller sakskada.

Ingersoll Rand har uppdaterat sin batterimarkning fran fulladdad spanning till markspanning for att folja gallande riktlinjer. Den nya markningen
kommer att dterspegla den nominella spanningen for batterierna som justeras fran 12V till 10,8V, fran 20V till 18V och fran 40V till 36V.

Mérkspanning ar den genomsnittliga spanning som uppmats nér batteriet anvands. Observera att batteriets prestanda inte har paverkats pa grund
av att dessa riktlinjer foljs och att batterierna bibehaller kompatibilitet inom sina respektive spanningsplattformar, till exempel motsvarar ett IQV®
20-serieverktyg ett IQV® 20-batteri.

For mer infor i se sakerh ion for sladdlésa sldende muttermaskiner Form 04581146, sikerhetsinformation for
batteriladdare Form 10567832 och sékerhetsinformation for batteri Form 10567840.

Manualerna kan laddas ner frén ingersollrand.com

Effektregleringssystem

Verktygets effektregleringssystem kan justeras med hjélp av effektregulatorn. For att vélja stromldge, dra och sldpp avtryckaren for att sla pa
verktyget och tanda stromlageslamporna. Tryck pa knappen pa verktygsfoten for att vaxla mellan de tre effektlagena.

Lage 1 och 2 ger effektreglering i bade framat- och bakatriktning. Lage 3 ger maximal effekt i bade framat- och bakatriktning.

Ingen belastning . Max. framatriktat
- . Slag per minut . .
Lige Riktning Namn Hastighet vridmoment Beskrivning
v/min bpm ft-Ib (Nm)
70 (95)-W3111

Begransat vridmoment,

oCc Lag effekt 0-725 0-1,400 90 (120) -W3131 Kontinuerlig kbrning

100 (135) - W3151
140 (190) -W3111
Medeleffekt 0-1,600 0-3,000 150 (200) - W3131
180 (245) - W3151
265 (360) -W3111
oC Hogsta effekt 0-2,800 0-4,200 300 (405) -W3131

320 (435) - W3151
& VARNING

Slaende verktyg ar inte momentnycklar. Forband som kréver ett visst moment maste kontrolleras med en momentmatare efter att de

d. L I

Begrénsat vridmoment,
kontinuerlig korning

Hogsta vridmoment,
kontinuerlig kérning

8

)_
)_

med ett slaende verktyg. Fa som kopplats felaktigt kan lossa och orsaka skada.
Produktspecifikationer
Lo L . Ingen belastning Max. bakatriktat
Modell Spéanning Drivning Slag per minut Hastighet vridmoment
V,DC Typ Storlek bpm v/min ft-1b (Nm)
W3111 Snabbchuck sexkant 1/4" 265 (360)
W3131 20 3/8" 4,200 2,800 300 (405)
Fyrkant
W3151 1/2" 320 (435)
Ljudniva dB(A) (EN 62841) Batteri Modell - BL2022, BL2023
Modell Vibrations (m/s?) (EN 62841)
tTryck (L) $Effekt (L)
Niva *K
W3111
W3131 90 101 18.1 58
W3151
t K, = 3dB métosékerhet 6 b
# K, = 3dB métosakerhet Uppfyller kraven for UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ us
* K = matosakerhet (Vibrations) Certifierad enligt CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2.  —=="_
Intertek
4000415
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Vérden for ljud och vibrationer har mitts upp i enlighet med etablerade internationella darder. Anvéndarens exp ing vid
en viss anvéandning av ett verktyg kan skilja sig fran dessa resultat. Darfor bor matningar goras pa plats for att bedéma risken vid den
specifika anvandningen.

Smdrjning
Ta bort hammarhylsan for att smérja stadet, slagmekanismen och kugghjulen. Applicera fettet jamt och sparsamt. Fér mycket ackumulerat fett

kommer att forsamra driften. Se ritning 48380273 och tabellen nedan. Underhallsintervallen visas i runda pilar och definieras som h=timmar,
d=dagar och m=manader av faktisk brukstid.

D=2 | Q)e=m.
IR# IR#
105 67

DOV

(111. 48380273)

Arbetslampa

& VAR FORSIKTIG

+ Arbetslampan &r inte anvandarvénlig. Reparation far endast utforas pa en av Ingersoll Rand auktoriserad reparationsverkstad. Service
utford av anvandaren kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller allvarlig personskada.

+ Brukav reglage, justeringar eller procedurer som skiljer sig fran de som specificeras kan resultera i skadlig stralning.

Ljuskallan fér den hdr lampan kan inte bytas. Hela lampan maste bytas nér ljuskallan nar slutet pa sin livslangd.

Delar och underhall

Reparation och underhall pa verktyg bor bara utféras av en auktoriserad reparationsverkstad.
All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.

Produktspecifikationer: Batteri

Produktsdkerhetsinformation

Avsedd anvéndning:
Dessa batterier anvands som stromkalla for Ingersoll Rands sladd|6sa produkter.

& VARNING

A VARNING: Lés alla sékerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifikationer som levereras tillsammans med detta elverktyg.

Om du inte féljer varningar och instruktioner riskerar du att utsétta dig for elstotar, brand och/eller allvarliga skador.

- Spara alla varningar och instruktioner for framtida referens.

« Atervinn eller kassera batterierna pa ett ansvarsfullt sitt. Punktera eller brann inte batterierna. Olimplig kassering kan skada miljon eller
orsaka personskada.

For mer information, se informationen for batterisédkerhet Form 10567840.

Manualerna kan laddas ner fran ingersollrand.com

Produktspecifikationer

Modeller Kemi Kapacitet (Ah) Vikt (kg (pund))
BL2022 5.0
Litiumjon 1.60 (0.73)
BL2023 5.6

Drifttemperaturer
Uppladdningsbara batterier har bast prestanda nar de anvands i normal rumstemperatur pa 15°C till 25°C (59°F to 77°F). Om batteriet ar Gverdrivet
varmt eller kallt kan uppladdning eller urladdning férhindras eller avbrytas.

Delar och underhall

Etiketter &r de enda delarna som kan bytas av anvandare.

Modell Varningsetiketter

BL2022
BL2023

BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023-99-3

All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.
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Produktspecifikationer: Batteriladdare

Produktsdkerhetsinformation

Viktiga sakerhetsinstruktioner - Spara dessa instruktioner.

A FARA

For att minska riskerna for brand eller elektriska stotar ska foljande instruktioner foljas.

Predvidena uporaba:
Den hér batteriladdaren ar endast amnad for uppladdning av Ingersoll Rand-batterier.

& VARNING

Anvind endast Ingersoll Rand-laddaren med litiumjon-batterier i IQ"?*-serien fran Ingersoll Rand. Anvéandning av andra batterier eller
laddare kan skapa fara for brand eller orsaka att batteriet exploderar vid laddning. Detta kan leda till person- eller sakskada.

Anvindaren kan inte utfora service pa laddaren. Reparation far endast utforas pa en av Ingersoll Rand auktoriserad reparationsverk-
stad. Service utford av anvandaren kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller allvarlig personskada.

1 en bostadsmilj6, kommersiell eller ltt industriell miljo kan den orsaka radiostorningar. Den har produkten &r inte avsedd att installeras
i en bostadsmiljo. | en kommersiell och latt industriell miljo med anslutning till det allménna elndtet kan det handa att anvandaren méaste vidta
atgarder for att reducera stérningen.

« Den hér produkten ar inte amnad for anviandning under resa.

For mer information, se sidkerhetsinf ion for batteriladdare Form 10567832 och sékerhetsinformation for batteri Form 10567840.
Manualerna kan laddas ner frén ingersollrand.com

Produktspecifikationer

2 < Batteri
Modell Ingan Utgan Medall
gang gang Typ
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ L
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA, D+/D- BL2023 ren
200W, 340VA ansluten, 200Q

Laddningsinstruktioner for batteri
Laddaren ska installeras i narheten av ett lattillgdngligt vagguttag.

Ladda inte batteripaketet nar temperaturen ar lagre an 32°F (0°C) eller hogre dn 113°F (45°C). Ladda till fullo nya batterier fore anvandning.
Laddningstiden &r cirka 60-90 minuter.
Koppla ur laddaren och ta ut batteripaketet nar enheten inte anvands.

Dual Bay-laddaren kan ladda 12V och 20V batterier oberoende och samtidigt.

Laddarens Larm
Atgird Forhallande display (jud) Batterimatare
Gron | Réd

Anslut laddaren till ett Strém pa (vilolige). e | O : 0000

véxelstromsuttag.

Sétt i batteripaketet i Laddning. #0000

laddaren. Batterimataren visar laddningens status. ° o - -
Kommunikationsfel.
Batteriidentifiering/Lasningsfel, satt i batteriet igen. Batteriet kan vara Q ° L&ég & Q000
defekt.
Starttemperatur.
Laddningen avbryts tills det att batteriet har atergatt till en saker O [2x% Lag s Q000
temperatur.
Avbrott. .
Laddningen &verskriden. Batteriet kan vara defekt. O [3x*| Llagr 0000
Temperatur under cykel.
Laddningen avbryts tills det att batteriet har atergatt till en séker QO |ax* Lag & Q000
temperatur.
Overspénning. .
Hog spanning upptéckt. Batteriet kan vara defekt. O |5x¥| lagl QOO0
Overstrém. .
Hog strom upptéckt. Batteriet kan vara defekt. O |6x%| Lags QOO0
Laddning klar. [ ] O |Hogdaod o000

Ta bort batteripaketet. Batteriet borttaget. ° Qo Hog » -

Forklaring: %* Blinkar ® P3 O Av
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Koppla ur laddaren fran vagguttaget fore rengdring. Plastytorna far endast rengéras med en latt fuktad trasa. Hall ventilationséppningarna fria fran
damm och smuts.

Laddaren far inte anvéandas med en skadad kabel. Ersattningskablar och etiketter finns tillgdngliga hos din narmsta, auktoriserade Ingersoll Rand-
servicecenter.

All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.

Rutinunderhall

Miljéskydd
Nér livslangden for Ingersoll Rands elektriska produkt har forflutit méaste det tervinnas i enlighet med alla tillampbara regler och lagar (lokala,
kommunala, statliga etc.). Olamplig kassering kan skada miljon.

Identifiering av symboler

&S %

Li-lon
Returnera kasserat material for Kassera inte den har produkten tillsammans med  Produkten innehaller litiumjon. Kassera inte den har
atervinning. hushallssopor. produkten tillsammans med hushéllssopor.

Originalinstruktionerna dr skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en 6versattning av originalinstruktionerna.
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Produktspesifikasjoner: Tradlgs skralle

Sikkerhetsinformasjon for produktet

Tiltenkt bruk: Disse tradlgse slagneklene er fremstillet til & flerne og montere gjengede festeanordninger.

&\ ADVARSEL

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksj: j og spesifikasjoner som folger med elektroverktoyet. Manglende
etterlevelse av advarsler og instruksjoner kan fare til elektrisk sjokk, brann og/eller alvorlig skade. Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner til senere
bruk.
Batterier skal gjenvinnes eller avhendes pa en forsvarlig mate. Punkter eller brenn ikke batterier. Feilavhending kan utgjere en miljafare eller fare til
personskade.
« Bruk bare verktoy med Ingersoll Rand batterier med korrekt spenning. Bruk av andre batterier kan utgjere en fare for brann, personskade
eller eiendomsskade.

illustr

Ingersoll Rand har oppdatert batterimerkingen fra fulladet spenning til nominell spenning for & folge gjeldende retningslinjer. Den nye merkingen
vil gjenspeile den nominelle spenningen til batteriene som justeres fra 12V til 10,8V, fra 20V til 18V og fra 40V til 36V.

Nominell spenning er den gjennomsnittlige spenningen som vises mens batteriet er i bruk. Merk at batteriytelsen ikke har blitt pavirket pa grunn
av overholdelse av disse retningslinjene, og batteriene opprettholder kompatibilitet innenfor sine respektive spenningsplattformer, for eksempel
samsvarer et verktoy i IQV® 20-serien med et batteri i IQV® 20-serien.

For ytterligere infor jon henvises det til skj 04581146 i sikkerhetshandboken til den tradlgse slagnokkelen, samt skjema 10567832
i sikkerhetshandboken til batteriladeren og skjema 10567840 i sikkerhetshandboken til batteriet.

Héndbgker kan lastes ned fra ingersollrand.com

Stremkontrollsystem

Stremkontrollsystemet pa dette verktgyet kan justeres ved hjelp av stremregulatoren. For & velge strammodus, trekk og slipp avtrekkeren for a sla
pé verktgyet og tenne strammoduslampene. Trykk pa knappen pa verktgyfoten for a bla gjennom de tre stremmodusene.

Modus 1 og 2 gir kraftkontroll bade forover og bakover. Modus 3 gir maksimal kraft bade forover og bakover.

Hastighet uten | Slag per | Maks. dreiemoment
Modus Retning Navn belastning minutt forover Beskrivelse
rpm bpm ft-Ib (Nm)

70(95)-W3111
oC Lite strom 0-725 0-1,400 90 (120) -W3131 Momentbegrensning, fortlopende kjering
100 (135) -W3151
140 (190) -W3111

:(CEEDy | OC |middelsstom| 01,600 03,000 | 150(200)-W3131 | Momentbegrensning, fortlapende kjoring

180 (245) -W3151
265 (360)-W3111

3 o2°C Maks. kraft 0-2,800 0-4,200 300 (405) -W3131 Maksimum moment, forlepende kjgring
320 (435) -W3151
& ADVARSEL
H| kler er ikke nokler. Kobli som krever et spesifikt moment ma kontrolleres med en momentmaler etter bruk av en
lagnokkel. F dninger med feil kan Igsne og forarsake skade.
Produktspesifikasjoner
< . . P Slag per Hastighet uten Maks. dreiemoment
P g Drivmek: . .
Modell minutt belastning bakover
V,DC Type Storrelse bpm rpm ft-lb (Nm)
W3111 Hurtigskiftsekskant 1/4" 265 (360)
W3131 20 3/8" 4,200 2,800 300 (405)
Firkant
W3151 1/2" 320 (435)
Lydniva dB(A) (EN 62841) Batteri modell - BL2022, BL2023
Modell Vibrasjons (m/s?) (EN 62841)
+Trykk (L) $Effekt (L)
i Niva *K
w3111
W3131 90 101 18.1 5.8
W3151
+ K, = 3dB maleusikkerhet 6 I,
# K, = 3dB maleusikkerhet I henhold til UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ us
* K = maleusikkerhet (Vibrasjons) Sertifisert til CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2, ==
Intertek
4000415

NO-1 TL-W3001-LIK-EMEIA_ed2



Lyd- og vibrasjonsverdiene ble malt i med internasjonalt anerkjente darder. Eksponeringen for brukeren i et bestemt
bruksomrade for verktoyet kan variere fra disse resultatene. Derfor bgr mélingene pa stedet benyttes for a avgjere farenivaet i det
bestemte bruksomradet.

Smoring

Fjern hammerbeholderen for & pafere smgremiddel pa ambolt, anordning for statmekanisme og gir. Serg for a smere et jevnt og tynt lag.
Overdreven smering vil redusere yteevnen. Se tegning 48380273 og tabellen under. Vedlikeholdsfrekvens vises i den sirkulzere pilens retning og
angis som h=timer, d= dager og m=méneder.

G BT

IR# IR#
105 67

clord e O

(Tegn. 48380273)

Arbeidslampe

Bruker kan ikke utfgre service pa lampen. Reparasjoner skal bare utfores pa et servicesenter autorisert av Ingersoll Rand. Service utfart
av bruker kan fore til elektrisk stat, brann og/eller alvorlig personskade.

Bruk av kontroller eller justeringer eller utfgring av andre prosedyrer enn de som er angitt heri, kan medfere eksponering mot farlig stréling.

Lyskilden i dennel heten kan ikke skiftes ut. Nar lyskilden nar slutten av sin levetid, ma hele lampeenheten skiftes ut.

Yy P

Reservedeler og vedlikehold
Reparasjon og vedlikehold av verktoyet skal bare utfgres av et autorisert servicesenter.

Alle kommunikasjoner henvises til naermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.

Produktspesifikasjoner: Batteri

Sikkerhetsinformasjon for produktet

Tiltenkt bruk:
Disse batterier utgjer stramkilden for Ingersoll Rands tradlose produkter.

& ADVARSEL

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som folger med elektroverktoyet. Manglende
etterlevelse av advarsler og instruksjoner kan fore til elektrisk sjokk, brann og/eller alvorlig skade.
Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner til senere bruk.
Batterier skal gjenvinnes eller avhendes pa en forsvarlig mate. Punkter eller brenn ikke batterier. Feilavhending kan utgjere en miljofare eller
fore til personskade.
For ytterligere informasjon henvises det til skjema 10567840 i handboken med batterisikkerhetsinformasjon.

Handbeker kan lastes ned fra ingersollrand.com

Produktspesifikasjoner

Modeller Kjemi Kapasitet (Ah) Vekt (kg (pund))
BL2022 5.0
Litium-ion 1.60(0.73)
BL2023 5.6

Driftstemperatsuromrade
Oppladbare batterier yter best nar de er i bruk ved omgivelsestemperatur p& 15°C til 25°C (59°F til 77°F ). Et batteri som er for varmt eller for kaldt
kan hindres eller stanses fra a bli ladet eller utladet.

Reservedeler og vedlikehold

Klistremerker er eneste utskiftbare deler.

Modeller Advarselsmerker
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Alle kommunikasjoner henvises til naermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.
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Produktspesifikasjoner: Batterilader

Sikkerhetsinformasjon for produktet

& ADVARSEL

Viktige sikkerhetsinstruksjoner - Ta vare pa disse instruksjonene.

A  FARE

For a redusere risikoen for brann eller elektrisk stot, folg disse instruksjonene noye.

Tiltenkt bruk:
Denne batteriladeren er utformet for a kun lade Ingersoll Rand-batterier.

& ADVARSEL

« Bruk kun Ingersoll Rand-laderen med Ingersoll Rand 1Q"?° Series li-ion-batterier. Bruk av andre batterier eller laderenheter kan utgjere en
brannfare eller fa batteriet til & sprenges under opplading. Dette kan fore til personskade eller eiendomsskade.

- Reparasjon av laderen kan ikke utfares av bruker. Reparasjoner bor bare utfgres av et
Ingersoll Rand autorisert servicesenter. Service utfert av bruker kan fore til elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

- Produktet kan forarsake radiointerferens i bolig-, kommersielle eller lettindustrielle omrader. Produktet er ikke tiltenkt installasjon i et
boligomrade; i kommersielle eller lettindustrielle omrader med kobling til et offentlig stremverk mé det eventuelt treffes foranstaltninger for &
redusere interferens.

- Dette produktet er ikke ment a brukes av reisende.

For ytterligere infor jon henvises det til skij; 10567832 i sikkerhetshandboken til batteriladerenheten, samt skjema 10567840 i

sikkerhetshandboken til batteriet.

Héandbgker kan lastes ned fra ingersollrand.com

Produktspesifikasjoner

Batteri
Modell Inngang Utgang — Type
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ L
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA, BL2023 on
200W, 340VA D+/D-Tilkoblet med, 2000

Instruksjoner for batteriopplading
Laderen skal vaere i naerheten av en stikkontakt som er lett tilgjengelig.

Batteripakken skal ikke lades opp nar temperaturen er under 32°F (0°C) eller over 113°F (45°C). Lad nye batteripakker helt opp for de tas i bruk.
Oppladingstiden er ca. 60-90 minutter.
Koble fra laderen og flern batteriet nar den ikke brukes.

Dual Bay Charger er i stand til uavhengig og samtidig lading av 12V og 20V batterier.

Laderdisplay | Alarm
Groen | Red (lyd)

Handling Forhold Ladningsmaler

Sett laderen inni et

vekselstromsuttak. Strem pa (standby). ° Q - Q000
Sett batteripakken inn  |Lader opp. ° o #0000
iladeren. Ladningsmaleren viser fremdrift. ) -
Kommunikasjonssvikt.
Gjenkjenning av batteri / Leserfeil - sett batteriet i pa nytt. Batteriet kan vaere o ] Lav & Q000
odelagt.
Startstemperatur.
Opplading stoppet inntil batteriet har returnert til en forsvarlig temperatur. Q 2x% | lavs QOO0
Stopp.
For hey opplading. Batteriet kan veere defekt. © 3x¥ | lavt Q000
Syklustemperatur.
Opplading stoppet inntil batteriet har returnert til en forsvarlig temperatur. o ax¥ | lav s Q000
Overspenning.
Hoy spenning registrert. Batteriet kan vaere defekt. o Sx¥ | lavt Q000
Overstrgm.
Hoy strom registrert. Batteriet kan veere defekt. o 6x¥ | lav/ Q000
Opplading ferdig. [ Q |Heyrdr?t (XX Y]
Ta ut batteripakken. Batteripakke fjernet. ° o Hoy &
Symbolforklaring: % Blink ® P& O Av
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Rutinemessig vedlikehold

Trekk ut laderen for rengjering. Plastoverflater bar kun rengjeres med en fuktig klut. Serg for at luftventilene er rene og stevfrie. Laderenheten ma
ikke brukes med skadd kabel. Erstatningsledninger og -kabler er tilgjengelig p& naermeste autoriserte Ingersoll Rand servicesenter.

Alle kommunikasjoner henvises til naermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.

Miljebeskyttelse

Et gammelt Ingersoll Rand kraftprodukt skal gjenvinnes i henhold til gjeldende standarder og regelverk (lokale og statlige). Feilavhending kan
utgjere en miljofare.

Symbolidentifikasjon

S X >

— Li-lon
Returner avfallsmateriale for Kast ikke produktet sammen med Produktet inneholder litium-ion.
gjenvinning. husholdningsavfall. Kast ikke produktet sammen med husholdningsavfall.

De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale instruksjonene.
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Tuote-erittely: Johdoton raikkavaannin

Tietoja tuoteturvallisuudesta

Kayttotarkoitus: Nama johdottomat impaktiavaimet on suunniteltu kierteilld varustettujen kiinnikkeiden irrottamiseen ja asentamiseen.

A VAROITUS: Lue kaikki tdmén voimatydkalun muk tulevat ituk ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Varoitusten ja ohjeiden
laiminlydnti voi aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen. Sailyté kaikki varoitukset ja ohjeet my6hempaa kayttoa varten.

- Kierrata tai havita akut vastuullisella tavalla. Al 3vista tai polta akkuja. Vaara havitystapa voi vaarantaa ympériston tai aiheuttaa henkilévahinkoja.
- Kayta tyokaluja vain Ingersoll Randin akuilla ja laturilla, joissa on oikea jannite. Jonkun muun akun kéytto saattaa aiheuttaa tulipalon,
henkil- tai omaisuusvahinkojen vaaran.

Ingersoll Randin akkujen merkinnat on paivitetty tayden latauksen jannitteesta nimellisjannitteeseen nykyisten ohjeiden mukaisesti. Uusi merkinta
heijastaa akkujen nimellisjannitettd, joka on saadetty 12 V: sta 10,8 V:iin, 20 V: sta 18 V:iin ja 40 V: std 36 V:iin.

Nimellisjannite on keskimaardinen jannite akun kdyton aikana. Huomaa, ettd taman ohjeen noudattaminen ei ole vaikuttanut akun suorituskykyyn ja
ettd akut ovat yhteensopivia jannitealustoillaan, esimerkiksi IQV® 20 -sarjan ty6kalu vastaa IQV® 20 -sarjan akkua.

Lisétietoja on johdottoman impaktiavaimen tuoteturvallisuuden lomakkeessa 04581146, urin t valli

10567832 ja akun t valli | ki 10567840.

Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrand.com

Tehonsdatojdrjestelma

in tyokalun tehonsaatojarjestelmaa voidaan imelld. Virtatilan valitsemiseksi, veda ja vapauta liipaisin kytkedksesi tyokalun
paalle ja sytyttaaksesi virtatilan LED-valot. Valitse jokin kolmesta virtatilasta painamalla tyokalun alaosassa olevaa painiketta.

Tilat 1 ja 2 saatévat tehoa sekéd eteen- ettd taaksepdin kohdistuvassa kdyttosuunnassa. Tila 3 tarjoaa enimmaistehon seka eteen- ettd taaksepdin
kohdistuvassa kayttosuunnassa.

Nopeus Iskujen maara vﬁﬁntsﬁu::;entti
Tila Suunta Nimi kuormittamat i issa eteenpiin Kuvaus
kierr./min bpm ft-lb (Nm)

70 (95)-W3111
o2°C Pieni teho 0-725 0-1,400 90 (120) -W3131 | Momenttia rajoittava, jatkuva kaynti
100 (135) -W3151

140 (190) -W3111

2 m bo o Keskiteho 0-1,600 0-3,000 150 (200) - W3131 | Momenttia rajoittava, jatkuva kaynti

180 (245) -W3151

265 (360) -W3111
oC Enimmaisteho 0-2,800 0-4,200 300 (405) - W3131 | Enimmaismomentti, jatkuva kédynti
320 (435) -W3151

VAROIT!

Impaktiavai eivat ole vaativat liitokset on tarkistettava pak [}
asennuksen jalkeen. Vaaraan tiin kiristetyt kiinnikk voivat irrota ja aiheuttaa vammoja.
Tuotteen tekniset tiedot
Jsnnite Kayttslaite |Skl.fjen r|:|aara _Nopeus Suurin va?ntornomenttl
Malli issa | kuormittamat pain
V,DC Tyyppi Koko bpm kierr./min ft-Ib (Nm)
W3111 Pikavaihto (kuusiop&a) 1/4" 265 (360)
W3131 20 3/8" 4,200 2,800 300 (405)
Neliskulmainen
W3151 1/2" 320 (435)
Melutaso dB(A) (EN 62841) Akun malli - BL2022, BL2023
Malli Vérind (m/s?) (EN 62841)
tPaine (Ln) +Teho (L,)
Taso *K

w3111

W3131 90 101 18.1 5.8

W3151
T K,= 3dB mittauksen epavarmuus € b
# K,,, = 3dB mittauksen epdvarmuus Noudattaa UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ us
* K = mittauksen epavarmuus (Varing) Sertifioitu CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. ~———

Intertek
4000415
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& VAROITUS

Aénen ja tardhtelyn arvot mitattiin kayttéen | invalisesti tuja testinormeja. Kéyttajan altistus tietyssa tyokalusovelluksessa
voi erota naista tuloksista. Siksi pitaisi kdyttaa paikan paalla suoritettuja mittauksia tietyn lluk vaaratason madrittelya varten.
Voitelu

Poista iskurikotelo lisatdksesi voiteluainetta alasimeen, iskumekanismikokoonpanoon ja vaihteisiin. Levita rasvaa tasaisesti ja saasteliaasti. Liiallinen
rasvamaara hidastaa toimintaa. Katso piirustusta 48380273 ja alla olevaa taulukkoa. Huoltovéli osoitetaan ympyranuolella ja maaritetaan todellisina
kayttotunteina (h), -pdivind (d) ja -kuukausina (m).

D= B

IR# IR#
105 67

@O ¢

(Piirros 48380273)

Tyovalo

« Kayttdja ei voi huoltaa tyovaloa. Vain Ingersoll-Randin valtuuttama huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tyovaloa. Kayttdjan
kemasta huoll voi olla seurauk sdhkéisku, tulipalo tai vak loukk i

Hallintalaitteiden kaytto tai saatojen tekeminen muuten kuin tédssa asiakirjassa esitetylld tavalla tai muiden kuin tassa asiakirjassa esitettyjen
toimenpiteiden tekeminen saattaa aiheuttaa vaarallisen siteilyaltistuksen.

- Tamaén valaisimen valonldhde ei ole vaihdettavissa. Kun valonldhteen kayttoika paattyy, koko valaisin on vaihdettava.

Osat ja huolto
Vain valtuutettu huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tata tyokalua.

Hoida viestinta lahimmén Ingersoll Randin toimiston tai jakelijan kanssa.

Tuote-erittely: Akku

Tietoja tuoteturvallisuudesta

Kéyttotarkoitus:
Naitd akkuja kdytetaan Ingersoll Randin johdottomien tuotteiden virtaldhteena.

& VAROITUS

AVAROITUS: Lue kaikki tdmé&n voimatyokalun mukana tulevat varoitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Varoitusten ja ohjeiden
laiminlydnti voi aiheuttaa sahkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

- Sailyta kaikki itukset ja ohjeet myohempaa kéyttoa varten.
- Kierrata tai havita akut vastuullisella tavalla. Al |avistd tai polta akkuja. Vaara havitystapa voi vaarantaa ymparistén tai aiheuttaa henkildvahinkoja.
Lisatietoja on akk turvalli ietojen | kk 10567840.
Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrand.com
Tuotteen Erittelyt

Mallit Kemia Var iskyky (Ah) | Paino (paunaa (kg))

BL2022 5.0

Litiumioni 1.60 (0.73)
BL2023 5.6

Toimintalampétilat
Ladattavat akut toimivat parhaiten, kun niitd kdytetadan 15°C - 25°C asteen normaalissa huoneenldmpétilassa. Liian kuumassa tai kylmassa akun
lataus tai varauksen vapautuminen saattaa keskeytya.

Osat ja huolto

Etiketit ovat ainut osa, jonka kayttaja voi vaihtaa itse.

Mallit Varoitusmerkit
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Hoida viestinta lahimman Ingersoll Randin toimiston tai jakelijan kanssa.

TL-W3001-LIK-EMEIA_ed2 FI-2



Tuote-erittely: Akkulaturi

Tietoja tuoteturvallisuudesta

& VAROITUS
&  VAARA

Noudata néité ohjeita huolellisesti vihentaddksesi tulipalon tai sahkdiskun vaaraa.

Térkeita turvallisuusohjeita - sdilytd nama ohjeet.

Kayttotarkoitus:
Tama akkulaturi on tarkoitettu Ingersoll Randin akkujen lataamiseen.

& VAROITUS

Kaytad Ingersoll Rand -akkulaturia ainoastaan Ingersoll Rand 1Q"*° -sarjan Li-lon -akkujen kanssa. Muiden akkujen kdyttaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran tai voi aiheuttaa akun halkeamisen lataamisen aikana. Tuloksena voi olla henkil6- tai omaisuusvahinkoja.
« Laturi ei ole kdyttdjan huollettavissa. Vain Ingersoll Randi I Itokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tata tyokalua.
Kayttajan tekemdn huollon seurauksena voi olla sahkoisku, tulipalo ja/tai vammautuminen.
Se voi aiheuttaa radi juista hairiota asuinympéristossd, kaupallisessa ymparistossa tai kevyessa teollisessa ymparistossa. Tata
tuotetta ei ole tarkoitettu asennettavaksi asuinymparis! . Kaupallisessa ja kevyessa teollisessa ymparistssa, jossa on kytkentd julkiseen
sahkoverkkoon, kdyttdjan on ehka ryhdyttava toimiin héirididen vahentamiseksi.
- Tata tuotetta ei ole tarkoitettu matkustajien kayttoon.

can

P
tama

Lisatietoja on akkulaturin turvalli j kk 10567832 ja akkujen turvallisuustietojen | kk 10567840.
Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrand.com
Tuotteen tekniset tiedot
Battery
Malli Tulo Léhto
Mallinumero Tyyppi
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12,6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DG, 4.0A (x2) BL2022/ Lion
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USBType A, 5V DC, 500mA, BL2023
200W, 340VA D+/D- liitetty, 200Q

Akun latausohjeet
Laturi on asennettava helposti saatavilla olevan seindrasian ldhelle.

Al4 lataa akkua, kun lampétila on alle 32°F (0°C) tai yli 113°F (45°C). Lataa uudet akut tdyteen ennen kéyttoa. Latausaika on noin 60-90 minuuttia.
Ota laturi pois pistorasiasta ja irrota akkuyksikko séilytyksen ajaksi.

Kaksoislaturi pystyy lataamaan itsendisesti ja samanaikaisesti 12 V: n ja 20 V: n akut.

Laaduri ndidik Halytys

Vihrei | Punainen | (ddni)

Toimenpide Olosuhde Varausmittari

Kytke laturi :n

: . Virta paalla (valmiustila). ° o - Q000
pistorasiaan.
Aseta akkuyksikkd | Lataaminen. ° Q - *Q00
laturiin. Varausmittari osoittaa lataustason. =

Tiedonsiirtovirhe.

Akun tunnistus / Lukemavirhe Aseta akku uudelleen. Akku voi olla viallinen. Q ° Matala 7 Q000

Lampétila alussa.
Lataus on taukotilassa, kunnes akku on palautunut turvalliseen lampétilaan.

Aikakatkaisu.
Lataus ylitetty. Akku voi olla viallinen.

] 2x ¥ Matala & 0000

] 3x ¥ Matala & 0000

Jaksonaikainen lampétila.

Lataus on taukotilassa, kunnes akku on palautunut turvalliseen lampétilaan. o Ax Matala I 000

Ylijannite.

Suuri jannite havaittu. Akku voi olla viallinen. Q Sx % Matala I Q000

Ylivirta.

Suuri virta havaittu. Akku voi olla viallinen. o 6x% |Matala s| OOOO

Lataus valmis. ° Qo Suurid & J o000
Irrota akku. Akku poistettu. [ o Suuri &
Selite: ¥ Vilkkuu ® P3illa O Pois
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Saanndllinen huolto

Irrota laturi pistorasiasta ennen puhdistusta. Muovipintojen puhdistukseen saa kédyttaa vain hiukan kosteaa liinaa. Pidd ilmanvaihtoaukot puhtaina
polystd ja liasta. Laturia ei saa kdyttaa vaurioituneella virtajohdolla. Vaihtojohtoja ja -kaapeleita voi ostaa ldhimmastd valtuutetusta Ingersoll Rand

-palvelupisteesta.
Hoida viestinta lahimman Ingersoll Randin toimiston tai jakelijan kanssa.

Ympériston suojelu
Kun Ingersoll Randin sahkotuotteen kayttoika on ohi, se on kierrétettéva voimassa olevien standardien ja séadosten mukaisesti (paikalliset,
osavaltikohtaiset, maakohtaiset jne.). Vaara havitystapa voi vahingoittaa ymparistoa.

Symbolin Tunniste
@ — Li-lon
Palauta jatemateriaali kierratettavaksi. Al4 havita tata tuotetta kotitalousjatteen Tuote siséltaa litiumionia.Ald havits titd tuotetta
mukana. kotitalousjatteen mukana.

Alkuperéiset ohjeet ovat englanninkielisid. Muut kielet ovat alkuperdisen ohjeen kdannoksia.

TL-W3001-LIK-EMEIA_ed2
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Especificagdes do Produto: Chave de Impacto Sem Fios

Informacgoes de Seguranca do Produto

Utilizagao Prevista: Estas Chaves de Impacto Sem Fios destinam-se a remogao e a instalagao de dispositivos de fixagdo roscados.

AVISO

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranca, instrucoes, ilustragdes e especificagdes fornecidos com esta ferramenta elétrica. O nao
cumprimento dos avisos e das instrugdes pode resultar em choques eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves. Conserve todos os Avisos e
instrucdes para futura referéncia.

« Elimine ou recicle as baterias de forma responsavel. Nao perfure nem queime as baterias. Uma eliminacao incorrecta pode prejudicar o
ambiente ou causar lesdes pessoais.

« Utilize exclusi Ferr com o carregador de baterias e as baterias da Ingersoll Rand com a tensao adequada. A utilizacao de
outras baterias pode dar azo a riscos de incéndio, lesdes ou danos materiais.

A Ingersoll Rand atualizou a rotulagem das suas baterias de tensao completamente carregada para tensao nominal, visando cumprir as diretrizes
atuais. A nova etiquetagem reflectira a voltagem nominal das baterias ajustadas de 12V para 10,8V, de 20V para 18V, e de 40V para 36V.

A tensdo nominal é a tensdo média apresentada com a bateria em utilizacdo. Note-se que o desempenho da bateria ndo foi afectado devido a
aderéncia a esta directriz e as baterias mantém compatibilidade dentro das suas respectivas plataformas de tensao, por exemplo, uma ferramenta da
série IQV® 20 corresponde a uma bateria da série IQV® 20.

Thad I

Para obter informagdes mais d C o | com as informagées de seguranca da Chave de Impacto Sem Fios, com a
referéncia 04581146, o manual com as informagoes de seguranca do Carregador de Baterias, com a referéncia 10567832, e o manual com
as informacdes de seguranca da Bateria, com a referéncia 10567840.

Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com

Sistema de controlo de poténcia

O sistema de controlo de poténcia desta ferramenta pode ser ajustado com o regulador de poténcia. Para seleccionar o modo de poténcia, puxar
e soltar o gatilho para ligar a ferramenta e iluminar os LEDs do modo de poténcia. Prima o botao na base da ferramenta para alternar entre os trés
modos de poténcia.

Os modos 1 e 2 permitem controlar a poténcia para a frente e para tras. O modo 3 proporciona a poténcia maxima para a frente e para trds.

Velocidade | Impactos por | Binario maximo

Modo Direcgao Nome Sem Carga Minuto paraafrente  |Descrigio
rpm bpm ft-lb (Nm)
70(95)-W3111

Limitagdo de binario, funcionamento

bo o Baixa poténcia 0-725 0-1,400 90 (120) - W3131 continuo

100 (135) -W3151
140 (190) -W3111

: (O | 9C | Mediapotenca | 0-1600 03000 | 150 (200)-3131 | Limitacao de bindrio, funcionamento

180 (245)-W3151 | “Ontinue
265 (360) -W3111
bo o Poténcia maxima 0-2,800 0-4,200 300 (405
320 (435

As chaves de impacto nao sao chaves dinamométricas. As ligagdes que requerem um binario de aperto especifico devem ser verificadas
com uma chave dinamométrica depois de apertadas com uma chave de impacto. Os dispositivos de fixacdo apertados com um binario de
aperto incorrecto podem soltar-se e causar lesdes.

W3131 | Bindrio maximo, funcionamento continuo
W3151

)_
)_

Especifica¢des do Produto

" . . . Impactos Velocidade e fus <
Tensao Mec de Acc . Binario maximo para tras
Modelo por Minuto Sem Carga
V,DC Tipo Tamanho bpm rpm ft-Ib (Nm)
W3111 Hex de Mudanca Répida 1/4" 265 (360)
W3131 20 3/8" 4,200 2,800 300 (405)
Quadrado
W3151 1/2" 320 (435)
Nivel de Ruido dB(A) (EN 62841) Modelo da bateria - BL2022, BL2023
Modelo Vibragées (m/s?) (EN 62841)
tPressao (L ) $Poténcia (L)
® Nivel *K
w3111
W3131 90 101 18.1 58
W3151
t Incerteza de medida K , = 3dB ( b
#Incerteza de medida K , = 3dB Em conformidade com a UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ us
* Incerteza de medida K (Vibragoes) Certificado para CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. ﬁ
nterte
4000415
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Os valores de vibragao e ruido foram medidos de acordo com normas de teste reconhecidas a nivel internacional. A exposicao relativamente ao
utilizador numa aplicagao de ferramenta especifica pode divergir destes Itados. Por i deve proceder-se a medigées no local, a
fim de determinar o nivel de risco nessa aplicacao especifica.

Lubrificacdo

Remover a cobertura do martelo para lubrificar a bigorna, o conjunto do mecanismo de impacto e as engrenagens. Aplique a massa lubrificante

de forma uniforme e na quantidade adequada. Uma acumulagdo excessiva de massa lubrificante da azo a uma operagao mais lenta. Ver o desenho
48380273 e a tabela abaixo. A frequéncia de manutencao é indicada por uma seta circular e definida como h=horas, d=dias e m=meses de utilizacao
real.

IR# IR#
105 67

@O ¢

(Desenho 48380273)

Lanterna

« Alanterna nao pode ser reparada pelo utilizador. A sua reparagao s6 deve ser levada a cabo por um Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado da Ingersoll Rand. Uma reparacéo efectuada pelo utilizador pode dar origem a choques eléctricos, incéndios e/ou leses
pessoais graves.

« Autilizagao de controlos ou ajustes ou o d penho de procedi difi dos aqui especificados pode resultar numa exposicao
perigosa a radiagdes.
+ Afonte de luz deste candeeiro nao é substituivel; q do a fonte de luz atingir o seu fim de vida, sera necessario substituir todo o candeeiro.

Pecas e Manutencao
A reparagao e a manutencao da ferramenta sé devem ser levadas a cabo por um Centro de Assisténcia Técnica Autorizado.

Para qualquer assunto, contacte o escritdrio ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.

Especificacoes do Produto: Bateria

Informacées de Seguranca do Produto

Utilizacao Prevista:
Estas baterias séo utilizadas como fonte de alimentacao para os Produtos Sem Fios Ingersoll Rand.

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranga, instrugdes, ilustragoes e especificacoes fornecidos com esta ferramenta elétrica. O nao
cumprimento dos avisos e das instrugoes

« Conserve todos os Avisos e instrugdes para futura referéncia.

« Elimine ou recicle as baterias de forma responsavel. Nao perfure nem queime as baterias. Uma eliminacao incorrecta pode prejudicar o
ambiente ou causar lesdes pessoais.

Para obter informagdes mais detalhadas, Ite o | de informagées de seguranca da bateria, com a referéncia 10567840.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com

Especifica¢des do Produto

Modelos Quimica Capacidade (Ah) Peso (Ib (kg))
BL2022 5.0
lao Litio 1.60(0.73)
BL2023 5.6

Temperaturas de Funcionamento
Pilhas recarregaveis tém um melhor desempenho quando sao operadas a uma temperatura ambiente normal de 15°C a 25°C. Uma bateria
excessivamente quente ou fria pode impedir ou interromper o carregamento da bateria ou descarregé-la.

Pecas e Manutencao

As etiquetas sao as Unicas Pecas Substituiveis pelo utilizador.

Modelos Etiqueta de Adverténcia
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Para qualquer assunto, contacte o escritério ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.

TL-W3001-LIK-EMEIA_ed2 PT-2



@

Especificagdes do Produto: Carregador de baterias

Informacoes de Seguranca do Produto

A Ao

Instrugdes de seguranca importantes - Guarde estas instrugdes.

Para reduzir os riscos de incéndio ou de choque eléctrico, cumpra estas instrugdes com cuidado.

Utilizagao Prevista:
Este Carregador de Baterias foi concebido para o carregamento de baterias da Ingersoll Rand.

A Ao

« Use apenas carregadores Ingersoll Rand com baterias Ingersoll Rand da Série Li-lon 1Q"%°. A utilizacdo de outras baterias ou de outros
carregadores pode dar azo a risco de incéndio ou pode provocar o rebentamento da bateria quando esté a ser carregada. Podem ocorrer leses
pessoais ou danos materiais.

« O carregador de baterias nao pode ser reparado pelo utilizador. A sua reparacao sé deve ser levada a cabo por um Centro de Assisténcia
Técnica Autorizado da Ingersoll Rand. Uma reparacao efectuada pelo utilizador pode dar origem a choques eléctricos, incéndios e/ou lesées
pessoais graves.

« Num ambiente residencial, comercial ou pouco industrial podera provocar interferéncias de radio. Este produto nao se destina a ser
instalado num ambiente residencial; num ambiente comercial e pouco industrial com ligagao eléctrica publica, o utilizador podera ter de tomar
medidas para reduzir a interferéncia.

- Este produto nao esta destinado para ser usado por viajantes.

Para obter informagdes mais detalhadas, c Ite o | com as informagdes de seguranca do Carregador de Baterias, com a referéncia

10567832 e o manual com as informagdes de seguranca da Bateria, com a referéncia 10567840.

Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com

Especificag¢des do Produto

Bateria
Modelo Entrada saida
Numero do Modelo Type
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12,6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/
Li-lon
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA, BL2023
200W, 340VA D+/D- Ligado, 200Q

Instrugoes de Carregamento da Bateria
O carregador deve ser instalado préximo de uma tomada que seja facilmente acessivel.

Nunca carregue o conjunto de baterias quando a temperatura for inferior a 32°F (0°C) ou superior a 113°F (45°C).

Carregue completamente os conjuntos de baterias novos antes de os utilizar pela primeira vez. A bateria demora cerca de 60-90 minutos a ficar
carregada.

Desligue o carregador e retire a bateria quando néo estiverem em uso.

O carregador de compartimento duplo é capaz de carregar de forma independente e simultanea baterias de 12V e 20V.

Visor do
Acgao Condicdo Carregador
Verde| Vermelho

Alarme | Indicador
(Som) | deCarga

Ligue o carregador

auma tomada Ligado (em stand-by) ] Q - Q000
de CA.

Inserir o conjunto | A carregar ° o - *000
de bateria no O indicador de carga indica o estado da carga -
carregador.

Falha de comunicagao

Identificacdo Bateria / Ler a Falha Reinserir a Bateria. A bateria pode estar com defeito.
Temperatura inicial

Carregamento interrompido até a bateria ter atingido uma temperatura segura.

Q ° Baixos | QQOQO

Qo 2x ¥ Baixos | OQOOQO

Tempo de carregamento esgotado

O tempo definido para o carregamento esgotou-se. A bateria pode estar defeituosa. o 3x % BaixoJ| OOQO

Temperatura durante o ciclo

Carregamento interrompido até a bateria ter atingido uma temperatura segura.
Sobretensao

Foi detectada uma tenséo alta. A bateria pode estar defeituosa.

] 4x % Baixos | OOOQO

] 5x ¥ Baixos | OOQO

Sobrecorrente

Foi detectada uma corrente alta. A bateria pode estar defeituosa. o 6x % BaixoJ| OOO0O

Elevado

Carregamento concluido ] o Iy (XX ]]
Remover o'conjun- Bateria de pilhas removida. L] o Bleva-
to de baterias. doJ

Legenda: ¥ Apiscar ® Aceso QO Apagado
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Manutencao de Rotina

Desligue o carregador antes de limpar. As superficies plasticas devem ser limpas apenas com um pano ligeiramente himido. Mantenha as aberturas

de ventilagdo limpas, sem pé nem residuos.
Se o cabo de alimentagédo do carregador estiver danificado, o carregador néo pode ser utilizado. Cabos e etiquetas de substituicdo estdo disponiveis

no Centro de Servico da Ingersoll Rand autorizado, mais préximo.
Para qualquer assunto, contacte o escritdrio ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.

Proteccdao do Ambiente

Quando a vida util de um produto eléctrico da Ingersoll Rand chega ao fim, ele tem de ser reciclado de acordo com todas as normas e os regulamentos
aplicaveis (locais, estaduais, nacionais, federais, etc.). Se a bateria for deitada fora de modo incorrecto pode prejudicar o ambiente.

Identificacdao dos Simbolos

S X X

— Li-lon

Devolver para reciclagem. N&o juntar este produto ao lixo Este produto contém ides de litio.
doméstico. Nao juntar este produto ao lixo doméstico.

As instru¢des originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros idiomas.
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Mpodiaypagig mpoiovtog: KoxAtooTpo@lo He Kaotavia pratapiog

MAnpo@opieg acpalelag mpoiovrog

Mpoopi{épuevn xpron: Autd Ta KpouoTikd SpanavokatodBida pmatapiag éxouv oxeSIA0TE yia TNV aaipeon Kal TV EyKATACTAON CQIYKTHPWY UE OTIEipWHA.

& NPOEIAOMOIHZH

A MPOEIAOMNOTHZH: AtaBdoTe OAeC TIG TTPOELS: A ac@aleiag, odnyieg, EIKOVEG KAl TTPOSIAYPAPES TTOU TTAPEXOVTAL HE TO GUYKEKPINEVO

NAEKTPIKS epyalgio. H pn Tpnon Twv MPOEISOMOICEWY Kal Twv 08Ny Pmopei va odnynoel oe nAektpominéia, mupkaytd kat / i cofapd
TPAUHATIOUS. ATTOONKEVOTE OAEG TIG MPOEISOTOIRTELG KAt TIG 08NYIES YIa LEANOVTIKI ava@opd.

0

« O®povTioTs yia TNV KatdAAnAn UkAwon 1 814 1 TWV pratapiv. Mnv TPUMTATE Kal Pnv Kaite Tig pratapiec. H eopapévn SiaBeon
evdéxetal va Béoel o Kivduvo To TTEPIBANOV 1 va TTPOKAAETEL TPAUMATIOUO.

« Xpnowormolgite Ta epyalgia povo pe pratapieg Kat PopTioTég KatdAAnAng taong tng Ingersoll Rand. H xprion omoloudimote dAou tomou
HITATapIWV PITOPE( va TPOKANEDEL KiVOUVO QWTIAC, TPAUHATIOHOU 1) UNIKEG {NUIEG.

H Ingersoll Rand emikalpomoince Ty MO PAvVON TwWV HIATAPIWY TNG Ao MARPWG QOPTICHEVN TACT GE OVOUAOTIKI TAON WOTE VA AKONOUBE TIG
Tpéxouoeg kateuBuvTrpieg 0dnyieg. H véa orjpavon Ba avTikatontpilel TV OVOHAOTIKY TAon Twv prmataptwv pubui{dpevn amd 12V og 10,8V, and
20V oe 18V kat and 40V o 36V.

H ovopaoTikn Téon givat n péon taon mou mapouctdletat evw n pratapia pioketal og Aertoupyia. INHEWOTE OTL N amoddoon TG pratapiag Sev Exel
EMNPEAOTEI AOYW TNG THPNONG AUTHE TS KATEULBUVTAPLOC YPOHAG KAt Ol Pmatapieg Statnpolv cuPBATOTNTA HE TIG AVTIOTOIKEG TAATPOPHES TAONG
Toug, yla mapddetypa éva epyaleio Tng oglpdc IQV® 20 avTioTolxel Ue pia pmatapia Tng oelpdg IQV® 20.

Na meplocotepeg MAnpo@opieg, avatpé€te ato évruno 04581146 Tou eyxelpidiov mMAnpo@opiwv adg@alsiag yia KpovoTika Spamavokatcapida
pnarapiag, oto évtumo 10567832 Tou yXelptdiov MANPOoYoPIWV ac@alEiag yia popTIoTEG prratapiag Kat 6to évtuno 10567840 tou
£YXEPLSiou MANPOPOPIWV AGPAAEIaC yia PTaATapieC.

AN eyxelp1Siwv pmopei va yiver amd v nAektpovikn Sievbuvon ingersollrand.com

TUoTnpHa eNéyxou IoXV0G

To cvoTtnpa eAéyxou I0XUOG OE QUTO TO EPYAANEIO UTTOPEL va PUBUICTEL HE TN XPrion Tou puBUIoTH 1oXU0G. MNa va emAéEeTe Tn AetToupyia Tpogodoaiag,
TPaPr&Te kat a@roTe T OkavVSAAN yla va veEPYOTTOINGETE TO £pyaAgio kat va avapete ta LED tng Aertoupyiag Tpo@odoaiac. MatroTe To Koupri oTo
TENHA TOU EPYAAEIOU yia S1adoxIKr) evaANayr HETAEY TwV TPIWV AEITOUPYIWV 1OXVOG.

Ot Aertoupyieg 1 kat 2 mapéxouv EAeyxo I0XVOG TOOO TIPOG Ta EUITPOG 600 Kat avtioTpopa. H Aettoupyia 3 mapéxel HéyloTn 1oV TO0O0 PO TA EPMPOC
600 Kal avTioTpoPa.

Taxotnra xwpic | Kpovoeig | Mey. pomn mpog ta

Aertovpyia | KatevBuvon ‘Ovopa poptio ava Aenté EUMPOC Nepypaen
rpm bpm ft-b (Nm)
70 (95)-W3111
1 ocC XapnArg 1ox0og 0-725 0-1,400 90 (120)-W3131 | MePIopIOHOG POTIHG, CUVEXHG AetToupyia

100 (135) -W3151
140 (190) -W3111
Meoaiag 1oxvog 0-1,600 0-3,000 150 (200) -W3131 | Meplopiopdg poriic, GUVEXAC AerToupyia
180 (245) - W3151
265 (360) -W3111
oC Méyiotn 1oxU¢ 0-2,800 0-4,200 300 (405) -W3131 | Méyiotn pormh, cuvexic Aertoupyia
320 (435) - W3151

& NPOEIAOMOIHZH

Ta KpousTIKA Sp toapida dev givai SuvapokAeda. Ot 8£a€1¢ TOL amaITOUV CUYKEKPIPEVN POTTH) GUGPLYENG TIPETTEL va EAEéyXovTal
HE pOTIONETPO TIP PHOGPEVO GE £va KPOUGTIKOG Spamavokatadfido. Ot GQIYKTHPEC HE ECQANPEV POTIH EVOEXETAL VA XAAAPWGOUV Kat va
mpokAnBei tpavpatiopdc.

8

Mpodiaypagég mpoidvrog

Moveého Taon Mnxaviopog Kivneng Kpouozig ava Aento | TaxUtnta Xwpic poptio | Méy. avtiotpon pomi
V,DC Tomog MéyeBog bpm rpm ft-lb (Nm)
W3111 E€aywviko eaptnua tayeiag alayrg 1/4" 265 (360)
W3131 20 Tetpaywvo 3/8" 4,200 2,800 300 (405)
W3151 1/2" 320 (435)
Hyxntik o1a6un dB(A) (EN 62841) Movtélo pnatapiag - BL2022, BL2023
Movtého . . Kpadaopwv (m/s?) (EN 62841)
1Migon (Lp) Floxog (L)) -
I1a6pun *K
W3111
W3131 90 101 18.1 5.8
W3151
1K, =3dB aBeBaidtnta pétpnong (‘I‘b
# K, = 3dB aeBaidtnta pétpnong Suppopewvetat otov UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ us
* K = apeBaidtnta pétpnong (kpadaopwv) Motonoinpévo pe 1o CSA STD. €22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. =2 r
4000415
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&\ NPOEIAONOIHEH

O1 TIpEG X0V Kat Soviy HETPRON| O€ GUPNOPYPWON pE S1E6VWC avayvwpiopéva mpotuna Sokipwv. H £&kBeon yia To XprioTn o pia
GUYKEKPIHEVN EQAPHOYH EPYTAE] pnopsl va Sla@épel and auTtd Ta anoteAéopata. ZUVENWG, MPETEL VA XPNOIHOTTOI0UVTAlL EMi TOTIOU
HETPRH yta tov Kabopiopd Tov 50 oTNV €V AGYW EQAPHOYI.

Aimavon

A@aipéoTe T Brikn 0pUPLOU YIa VA EQAPHOCETE MMAVTIKO 0TO apdvy, T Stdtagn HNxaviopou mTPOOoKPOoUoNG Kal TOUG 080VTWTOUE TPOXOUG. ATTAWOTE
OHOIOHOP@A HIKPH TTOCOTNTA Ypdoou. H umepBoNIKr) UCOWPELCN YPAGOU Ba PEWWOEL TV TAaXUTNTA TNG Aeltoupyiag. BA. oxedidypappa 48380273
Kal Tmivaka mapakdatw. H ouxvotnta cuvtipnong epeavietal pe KUKAIKO BENOG Kat optletal wg h=wpeg, d=npépeg Kat M= Ve TPAYUATIKAG XPRONG.

E(O==~

IR# IR#
105 67

@BOF

(Xx. 48380273)

dwg epyaciag

& NPOZOXH

To @wg epyaciag dev emdéxetat o£pPig amd 1o XprioTn. H EMOKEUN TPEMEL VA TPAYHATOTIOIEITA HOVO AT £§0VCI080TNHEVO KEVTPO
a£pPic ¢ Ingersoll Rand. Av mpaypatomoin6si aépPic and To Xpriotn evééxetan va mpokAnOzi nAektpomAnéia, wtid /Kot cofapog
TPAVHATIGHOG.
H xpfion opydvwv eAéyxou, pubpiceic i ektéleon &
P i
1

1 6€ akTvoBoAil

SlapopeTikWV amd autég mou kabopilovtal 1o mMapov pmopei va odnyroouv o

H mnyn @wtd¢ TN 0UOKELIG PWTIoROV Sev avTikadioTatat. ‘Otav n MNyn eWTOE PTAcEel 6To TéNog TG Sidpketag {wng TnG, mpénel va
avTikatactadei oOAOKANPN N GUCKEVH QWTIGHOU.

E§aptiipata Kat cuvtiipnon
H emokeur| kat ouvtripnon Twv epyaleiwv mpémel va dievepyeital amod e€ovotodotnpévo Kévipo ZépPic.

la emkovwvia, ameuBuvbeite oTo MAnciéoTtepo ypageio 1y Stavopéa tne Ingersoll Rand.

MNpodiaypagég mpoidvrog: Mmarapia

MAnpogopisg ac@aleiag mpoiovrog

Mpoopi{épevn xprion:
O pmatapieg auTéG xpnaotpomolouvTal we yr 1oxVog yla Ta mpoiévta pnatapiag T Ingersoll Rand.

& NPOEIAOMOIHEH

/\ NPOEIAONOTHEH: A Baote OAeC TIC TPOELS 1 Aei Snyiec, EIKOVEC Kat TTPOSIAYPAPEC TTOU TTAPEXOVTAN HE TO
YKEKPIY NAEKTPIKO epyaleio. H pn tipnon twv npozléonomcswv Kal Twv 0dnylwv pmopei va odnyroet g nAektponAnéia, mupkaytd kat /
o0oBapo TPAUHATIOHO.
AmoOnkevote OAeg Tig Mpoeld 1] Kat Tig 0dnyieg yra peAAovTiki avagopd.
®povtioTe yia TNV KATGAANAn avakUkAwaen 1 51a0gon Twv pmatapiwv. Mnv Tpundte Kat unv Kaite Tig pratapieq. H espahpévn diabeon
evOéxeTal va Béoel o€ Kivouvo To TTEPIBAANOV I} va TTPOKANECEL TPAUHATIOUO.

Na nepiocotepeg mAnpogopieg, avatpé&te oo ‘Evrumo 10567840 tou EyxeipiSiou MAnpogpopiwv Acpdaleiag Mmatapiwv.
AR eyxelptdiwv pmopei va yivel amod tnv nAektpovikn SievBuvon ingersollrand.com

Npodiaypagég Mpoidvtog

MovTtéha Xnpeia Xwpnukoétnta (Ah) | Bapog (Ib (kg))
BL2022 5.0
Mmatapia 16vTwv MiBiou 1.60 (0.73)
BL2023 5.6

OeppoKpacia Aertovpyiag
Ot emava@opTI{OUEVEC umaTtapieg £xouv Tn péylotn anddoon dtav Aeltoupyolv o€ kavovikn Bepuokpacia dwpatiov 15°C €wg 25°C (59°F éwg 77°F).
Mia urtepBolikd {eotr| iy KpUa pmatapia HMoPEi va amoTpéPet 1y va SIakOPEL TN @OPTIoN i) TNV EKPOPTION TNG UraTapiag.

E§aptipata Kat guvtiipnon
Ol ETIKETEG OUVIOTOUV TA HOVA HEPN TTOU EMSEXOVTAL AVTIKATACTAONG A6 TO XPHOTN.

MovTtéha MPOEISOMOINTIKEG ETIKETEG
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

lNa emkovwvia, aneuBuvBeite 6To MANGIECTEPO Ypageio 1) Stavopéa tng Ingersoll Rand.

TL-W3001-LIK-EMEIA_ed2 EL-2



@

Mpodiaypapég mpoiovtog: PopTIoTHG prarapiag

& NPOEIAONOIHZH

InpavTikég odnyiec acpaleiag - AMOBNKEVOTE AUTEC TIC OSNYiEC.

& KINAYNOZ

MNa va HEWWCETE TOV Kive pKayldg | nAektpomAnéi AouBrote ip TIKA AUTEG TIG 08 NyieC.

MAnpo@opieg acpalelag mpoiovrog

Mpoopi{opevn xprion:
Autdc o DopTiotric Mmatapiwy éxel oxedlaoTei yia Tn @option Ingersoll Rand pmatapiwv pévo.

&\ NPOEIAOMOIHEH

« Naxpnopomnoteite povo Ingersoll Rand @optioTth pe pratapieg Li-lon tc. Ingersoll Rand Zeipag 1QV2°. H xprion dAou TUTou Pmatapiiv
1 POPTIOTWV UTTOPEL VA TIPOKAAEDEL KIVOUVO QWTIAC, TPAUHATIOHOU 1 TNV €KENEN TNG pmatapiag Katd Tn Stapkela tng poptiong. Evoéxetat va
TIPOKANOEL TPAUPATIONOG 1} UNIKEG {NHIEC.

- O @opTrioTiic Sev embéxeTan cuvTPnoN and To Xpriotn. H emokeun 8a mpénel va mpayparomolsital povo ané eovciodotnpévo KEvtpo

oépPigTng Ingersoll Rand. Av yivel o€pPic amoé 1o xpncm svésxsral mpokANBei nAektpomAngia, cpuma n/Km coBapoc TPAUHATIOHOG.

. Ze 1HEVEG 1) EPTTOP PIOXEG KAl OF TEPIOXEG €N Bropnyxaviag evdéxetal va mp peUPOAEC. To mpoidv
auTo Sev MPoopieTal yia EYKATACTACN O KATOIKNMEVES naploxs< Y€ EPTTOPIKEG TIEPIOXEG 1) TIEPIOKEC ENAPPAC Blounxavtuc TIoU cuvS£ovTal HE TO
Snpoo1o SIKTUO TTAPOXNG PEVHATOG, O XPHOTNG EVEEXETAI VA XPEIQOTEL val AABEL HETPA VIO T HEIWON TwV TapEUBOAWY.

« Autéto npolov Sgv npoopl(aml yia xprion and taiSiwreg.

Namnep EPEC MANPOPOP avatpére oTo £viumo 10567832 Tou eyXeIpISiov MANPOPOPIWV ACPANEIAC YIa POPTIOTEG pIatTapiag Kat

oo évtuno 10567840 Tou eyxelptdiov mMAnpopoplwv acaleiag yla pmatapieg.

QYN eyxelp1diwv pmopei va yivel amoé tnv nAektpovikn dievBuvon ingersollrand.com

Mpodiaypapés mpoidvToc
Mnatapia
Moveéo FigoSoc E&odoc Ap18ud¢ Movtédov ¢ OUUTAEKTN
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12,6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DG, 4.0A (x2) BL2022/ "
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA, BL2023 -lon
200W, 340VA D+/D- T6v8eon, 2000

0d8nyigg yla tTn @opTIoN TNG pratapiag
O QOPTIOTHG PETEL va eyKATAoTADE( KovTd o Tipila mou gival eVKOAa TIPOGRAGIUN.

Mn @oprTileTe To MAKETO pmataplwv av n Beppokpacia givat Katw amd 32°F (0°C) r mévw amd 113°F (45°C). DopTiote MANPWE TA VEX TTAKETA
UITATapIV TTPIV T XPNOIHOTOOETE. O XpOVOG pApTIoNG Eivan mepimou 60-90 Aemtd.
ATTOGUVSECTE TO POPTIOTH KAl APAIPECTE TN CUOKEVATIA TNG pmatapiag étav Sev Xpnotpomoleital.

O popTIoTr G SIMARG GPNG gival IKAVOE yla aveEApTNTN Kal TAUTOXPOVN QOPTION Mrataptwv 12V kat 20V.

'Evéei€n @optiot o i
Evépyeia Katdoracn N popTiom Zv\;evzp)uoc A:-:Ir;\c
Mpaocivn| Kokkivn fxe< poptionc
SuvdéoTe To
@opTioTH o€ Tpila |Evepyomoinon (avapovr ° @] - Q000
AC.
TomoBetiote o |DdpTIon ° o L Jelele]
TAKETO pratapiwv | O SeikTng @OPTIoNG UTOSEIKVUEL KATACTAON POPTIONG - -
OTO QOPTIOTH. Anotuyia emkowwviag
Avayvwpion Mratapiag / Avayvwon Zeahuatog Emavatonofetriote pmatapia. H 0] ] Xapnhég & | QOO0
pmatapia pmopei va givat ENATTWHATIKE.
Apxikn Ogppokpagcia A
Mavon eopTIoNg péxpL n Beppokpacia TG pmatapiag va ¢Tacel oe acpalr emineda. Q 2x# | Xaunhde 7| QOO0
Anén xpévou avapovig o 3x % | Xaunhég F| QOO0
Ynspﬁaon Xpovou zpopncnc H pmatapia propei va givatl ENATTWHATIKY.
PHOKpacia Katd Tn Siap Tou KUKAou A
Mavon eopTIoNg péxpL n Beppokpacia TG Pmatapiag va ¢Tacel oe acpalr emineda. o 4x% | Xaumhéc ;| OOQO
Ynépraon ,
Avixveuon uPnAiig Tdong. H pmatapia pmopei va gival ENATTWHATIKY. o Sx¥ | Xaunhée J| QOO0
Ynepévtaon pevparog A
Avixveuon upnArig évtaong pevpaTog. H pmatapia pmopei va givatl ENATTWHATIKE. o 6x % | Xaunhéc ;| QOO0
H @o6pTion oAokAnpwOnke [ o YL}"})\J?g (XX ]
AQalpéoTe TO Makéto pmarapiwv mov "
TIAKETO PATAPLV. | éXel a@atpeOEi. o o} Yynhog & -
Ynopvnpa: ¥ Avafoounopa @ Evepyoroinon O  Amevepyomoinon
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TuvTtiipnon poutivag

ATIOGUVSECETE TO POPTIOTHA TIPLV A6 TOV KABAPIoHO. Ot TAAOTIKEG EMPAVELEG TIPETIEL va KaBapilovTal HOVO HE éva ENaPPwG Bpeypévo mavi.
Alotnpeite Ti¢ Bupideg e§agpiopou kabapég, Xwpic okovn Kat akabapoieq.

O @opTIoTr¢ Sev Ba TPETEL va XPNOILOTIOLETE av TO KAAWSI0 Xl UTOOTEl PBoPd. KaAwSia avTikatdoTaong Kat ETIKETEG ival S1aBéoipeg 0To
mAnoiéatepo e§ouatodotnuévo Kévtpo ESunnpétnong tng Ingersoll Rand.

MNa emkowvwvia, aneuBuvBeite 0To MANCIECTEPO Ypapeio 1) Stavopéa tng Ingersoll Rand.

MepiBallovtoloyikn poctacia

‘Otav Mjet n Sidpketa {wrig Tou, To NAEKTPIKO TTPoidv TG Ingersoll Rand mpémel va avakuKA@VETAL GUPQWVA HE Ta 1oXUovVTa IPOTUTTA Kat
KAVOVIOHOUG (TOTTIKOUG, KPATIKOUG, OHOGTTOVSIaKoUE, KAL), H akatdAAnAn 81dBeon tou mpoidvtog evdéxetat va B£oet oe Kivouvo To mepIBAAlov.

Avayvwpion cupBoAwv

S X >

— Li-lon
Emotpéyte Ta amopAnTa yia Mnv anoppintete To mapdv mpoidv padi To mpoiov mepléxel 16VTa AiBiou
avakUKAwon. HE olklakd amoBAnTa. Mnv anmoppinTeTe T0 Mapdv mPoidv padi pe olkiakd amdopAnTa.

O mpwToTUTIEG 08NYiEC €ival aTa ayyAIKA. Ot GANEG YAWOOEG ival HETAPPAON TWV MTPWTOTUTIWY 08NYIWV.

TL-W3001-LIK-EMEIA_ed2 EL-4



O

Specifikacije izdelka: BrezZi¢ni zasko¢ni kljuc

Priro¢nik za varno uporabo izdelka

Predvidena uporaba: Ti brezzi¢ni udarni kljuci so namenjeni odstranjevanju in namescanju vijac¢nih spojev.

OPOZORILO

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in specifikacije, prilozene temu elektricnemu orodju. V kolikor opozoril
in navodil ne upostevate, lahko pride do elektricnega udara, pozara in/ali resnih poskodb. Vsa opozorila in navodila shranite. Morda jih boste
potrebovali v prihodnosti.

- Baterije odlagajte ali recikliraj dg no. Baterij ne poskusajte preluknjati ali zaZgati. Nepravilno odlaganje je lahko nevarno okolju ali
povzroci telesne poskodbe.
« Orodja uporabljajte samo z baterijami primerne napetosti in polnilniki Ingersoll Rand. Uporaba drugih tipov baterij lahko povzro¢i pozar,

telesne poskodbe ali poskodbe lastnine.

Ingersoll Rand je posodobil svoje oznacevanje baterij od popolnoma napolnjene napetosti do nazivne napetosti, da bi sledil trenutnim smernicam.
Nova oznaka bo odrazala nazivno napetost baterij, ki se prilagajajo od 12V do 10,8V, od 20V do 18V in od 40V do 36V.

Nazivna napetost je povpre¢na napetost, ki je prikazana med uporabo baterije. Upostevajte, da u¢inkovitost baterije ni bila prizadeta zaradi upostevanja
teh smernic in baterije ohranjajo zdruzljivost znotraj svojih napetostnih plos¢adi, na primer orodje serije IQV® 20 ustreza bateriji serije IQV® 20.

Za dodatne informacije si oglejte Priro¢nik za varno uporabo brezzi¢nega udarnega klju¢a 04581146, Priro¢nik za varno uporabo
polnilnika baterij 10567832 in Priro¢nik za varno uporabo baterij 10567840.

Prirocnike lahko prenesete s spletne strani ingersollrand.com

Sistem za nadzor moci

Sistem za nadzor moci na tem orodju lahko nastavite z regulatorjem moci. Ce zelite izbrati nacin napajanja, povlecite in spustite sprozilec, da vklopite
orodje in osvetlite LED diode nacina napajanja. Pritisnite gumb na nogi orodja, da preklapljate med tremi nacini napajanja.

Nacina 1 in 2 zagotavljata nadzor moci v smeri naprej in nazaj. Nacin 3 zagotavlja najve¢jo mo¢ v smeri naprej in nazaj.

Hitrost brez | Udarcina . .
. . Najv. navor naprej
Naéin Smer Ime obremenitve | minuto Opis
vrt/min bpm ft-lb (Nm)
70(95)-W3111
o2°C Nizka mo¢ 0-725 0-1,400 90 (120) - W3131 Omejeno z navorom, neprekinjeno delovanje
100 (135) -W3151
140 (190) -W3111

2 m bo o Srednja mo¢ 0-1,600 0-3,000 150 (200) -W3131 |[Omejeno z navorom, neprekinjeno delovanje

180 (245) - W3151
265 (360) -W3111
oC Najvecja mo¢ 0-2,800 0-4,200 | 300 (405
320 (435

OPOZORILO

Udarni kljuci niso navorni kljuéi. Povezave, ki zahtevajo dolocen navor, morate po zategovanju z udarnim klju¢em preveriti z merilnikom
navora. Nepravilne navorne povezave se lahko odvijejo, kar lahko privede do telesnih poskodb.

W3131 [Najvedji navor, neprekinjeno delovanje
W3151

)_
)_

Specifikacije izdelka

Napetost Pogon Udarci na minuto | Hitrost brez obremenitve | Najvecji obratni navor
Model V, enos
merni tok Tip Velikost bpm vrt/min ft-lb (Nm)
W3111 Se;trobnl vuak za 1/4" 265 (360)
itro menjavo
w3131 0 38" 4:200 2800 300 (405)
Kvadrat
W3151 1/2" 320 (435)
Raven hrupa dB(A) (EN 62841) Model Akumulatorja - BL2022, BL2023
Model Vibracije (m/s?) (EN 62841)
1Tlak (L) #Moc (L,)
4 Raven *K

W3111

W3131 90 101 18.1 58

W3151
1 K., = 3dB merski priblizek € b
FKu= 3c_iB merski pribliiek_ . Izpolnjuje standard UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ us
* K =merilna negotovost (Vibracije) Potrjeno za standard CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2, =%

Intertek
4000415
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& OPOZORILO

Vrednosti zvoka in tresljajev so bile izmerjene skladno z med dno pr dardi preskusanja. I1zp lj bnika pri

4 Ld
uporabi specifi¢nih orodij se lahko razlikuje od teh r Zato se jo up jati meritve na lokaciji za dolocanje ravni tveganja
pri specifi¢ni uporabi.

Mazanje

QOdstranite ohisje kladiva in nanesite mazivo na nakovalo, udarni sestav mehanizma in prestave. Mast nanasajte enakomerno in zmerno. Prekomerno
kopicenje masti povzro¢i po¢asno delovanje. Oglejte skico 48380273 in tabelo spodaj. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni puscici in opredeljena
v h=urah, d=dnevih in m=mesecih dejanske uporabe.

= B

IR# IR#
105 67

oY

(Risba. 48380273)

Delovna svetilka

& POZOR

Delovne svetilke ne smete sami popravljati. Popravila lahko opravi le pooblaséeni servisni center Ingersoll Rand. Ce uporabnik popravilo
izvede sam, lahko pride do elektri¢nega udara, pozara ali hude telesne poskodbe.

Pri uporabi regulatorjev ali prilagoditev ozi izvedbip kov, ki niso opisani v tem priro¢niku, lahko pride do nevarne izpostavljenosti
sevanju.
Svetlobnega vira te svetilke ni mogoée zamenjati. Po izteku Zivljenjske dobe lobnega vira je treba zamenjati celotno svetilko.

Sestavni deli in vzdrzevanje
Popravila in vzdrzevanje tega orodja lahko izvajajo samo na pooblas¢enem servisnem centru.

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najbliziemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja Ingersoll Rand.

Specifikacije izdelka: Baterija

Priro¢nik za varno uporabo izdelka

Predvidena uporaba:
Baterije se uporabljajo kot vir napajanja za brezzi¢ne izdelke Ingersoll Rand.

& OPOZORILO

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in specifikacije, prilozene temu elektricnemu orodju. V kolikor opozoril in
navodil ne upostevate, lahko pride do elektri¢cnega udara, pozara in/ali resnih poskodb.
Vsa opozorila in navodila shranite. Morda jih boste potrebovali v prihodnosti.
- Baterije odlagajte ali reciklirajte odgovorno. Baterij ne poskusajte preluknjati ali zazgati. Nepravilno odlaganje je lahko nevarno okolju ali
povzroci telesne poskodbe.

Za dodatne informacije glejte obrazec 10567840 priro¢nika za varno delo z baterijami.
Prirocnike lahko prenesete s spletne strani ingersollrand.com

Specifikacije I1zdelka

. - .| Kapaciteta (Ah) Teza (funti (kg))
Modeli Kemi¢ne lastnosti
Ah Ib (kg)
BL2022 o 50
Litij-ionske 1.60 (0.73)
BL2023 5.6

Temperature, primerne za delovanje
Baterije za ponovno polnjenje delujejo najbolje pri obi¢ajni sobni temperaturi (od 15 do 25°C). Ce je baterija prevroa ali preve¢ hladna, se morda ne
bo mogla polniti ali prazniti.

Sestavni deli in vzdrzevanje

Oznake so edini deli, ki jih lahko zamenja uporabnik.

Modeli op ilne P
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najbliziemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja Ingersoll Rand.
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Specifikacije izdelkat: Polnilnik baterij

Priro¢nik za varno uporabo izdelka

& OPOZORILO
& NEVARNO

Da bi zmanjsali tveganje za pozar ali elektricni Sok, se popolnoma drzite teh navodil.

Pomembna navodila za varnost - shranite ta navodila.

Predvidena uporaba:
Polnilnik baterij je namenjen polnjenju baterij Ingersoll Rand.

& OPOZORILO

Polnilnik Ingersoll Rand uporabljajte samo z Li-lonskimi baterijami Ingersoll Rand serije 1Q"?°. Uporaba drugih tipov baterij ali polnilnikov

lahko povzroci pozar ali eksplozijo baterije pri polnjenju. Neupostevanje teh priporocil lahko povzroci telesne poskodbe ali poskodbe lastnine.

« Polnilnika uporabnik ne more popravljati sam. Popravila lahko opravi le pooblasceni servisni center Ingersoll Rand. Posledica lastnega
servisiranja so lahko udar elektri¢cnega toka, pozar ali telesne poskodbe.

-V jskih, poslovnih in lahko-industrijskih okoljih lahko povzroéa radijsko interferenco. Ta izdelek ni namenjen namestitvi v
stanovanjsko okolje; v poslovnih in lahko-industrijskih okoljih, ki so povezana z vodi javne oskrbe, je lahko uporaba pogojena s tem, da uporabnik
izvede potrebne ukrepe za omejevanje interference.

« Taizdelek ni jen za uporabo na p jih.

Za ve¢ informacij si oglejte Priro¢nik za varno uporabo polnilnika baterij 10567832 in Priro¢nik za varno uporabo baterij 10567840.
Priro¢nike lahko prenesete s spletne strani ingersollrand.com

Specifikacije izdelka

Baterija
Model Vhod Izhod N
Stevilka modela Tip
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DG, 4.0A (x2) BL2022/ L
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA, D+/D- BL2023 ron
200W, 340VA povezan, 200Q

Navodila za polnjenje baterije
Polnilnik instalirajte blizu vti¢nice, ki je zlahka dostopna.

Baterije ne polnite pri temperaturi pod 32°F (0°C) ali nad 113°F (45°C). Nove baterijske vlozke pred uporabo popolnoma napolnite. Polnjenje traja
priblizno 60-90 minut.
Odklopite polnilec in odstranite baterije iz njega, kadar ga ne uporabljate.

Dvojni polnilnik je sposoben samostojnega in hkratnega polnjenja 12V in 20V baterij.

Prikaz na
Ukrep Stanje polnilniku
Zelen | Rdeé

Alarm | Merilnik
(zvok) | goriva

Polnilnik vkljucite v vti¢nico

napetosti AC. Vklop (V pripravljenosti). ° o - 0000
Vstavite paket baterij v Polnjenje ° o *000Q
polnilnik. Merilnik goriva oznacuje polnjenje - -

Komunikacijska napaka
Identifikacija baterij/pri napacnih pise “napaka pri vstavljanju baterij". Baterijaje| O ® |[Sibaks | OQQ0OO
mogoce okvarjena.

Zadetna temperatura

Polnjenje prekinjeno, dokler se baterija ne ohladi na varno temperaturo.

QO |2x%|Sibaks | QOQQ

Prekinitev

Cas polnjenja je presezen. Baterija je mogoce okvarjena. O |3x%|Sibaks| OOQO

Temperatura med ciklom

Polnjenje prekinjeno, dokler se baterija ne ohladi na varno temperaturo. O |4x*|Sibaks | OOOQO

Previsoka napetost

Zaznana je bila visoka napetost. Baterija je mogoce okvarjena. O |5x%| Sibak s | OQ00O

Premocan tok

Zaznan je bil mocan tok. Baterija je mogoce okvarjena. O  [6x%|Sibaks | QOO0

I M Visok
Polnjenje konéano ] ] Fyy) (XX T]
Odstranite baterijski vlozek. |Baterija odstranjena. (] Q | Visok -

Legenda: ¥ utripa ® sveti O nesveti
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Rutinsko vzdrzevanje

Polnilnik pred c¢is¢enjem izkljucite. Plasticne povrsine lahko cistite samo z rahlo vlazno krpo. Oddusniki ne smejo biti blokirani s prasnimi delci ali
umazanijo.

Polnilnika ne uporabljajte s poskodovanim kablom. Prikljucni kabel in etikete lahko zamenjate v najblizjem Servisnem centru Ingersoll Rand.

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najbliziemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja Ingersoll Rand.

Zascita okolja
Elektri¢no orodje Ingersoll Rand po izteku zivljenjske dobe reciklirate v skladu z vsemi veljavnimi standardi in predpisi (lokalnimi, zveznimi,
drzavnimi, itd.). Nepravilno odlaganje ogroza naravo.

Legenda simbolov

S X i

— Li-lon
Odpadni material vrnite v recikliranje. Izdelka ne odlagajte z gospodinjskimi Izdelek vsebuije litij-ion.Izdelka ne odlagajte z
odpadki. gospodinjskimi odpadki.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.
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Specifikacie produktu: Akumulatorovy rohatkovy skrutkova¢

Bezpecnostné informacie o vyrobku

Planované pouzitie: Tieto bezdrotové razové utahovaky slizia na uvoliiovanie a utahovanie spojovacich prvkov so zavitom.

& VAROVANIE

A VAROVANIE: Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy, pokyny, ilustracie a technické tidaje prilozené k tomuto elektrickému naradiu.
Opomenutie dodrziavat vystrahy a pokyny moéze mat za nasledok zasiahnutie elektrickym pridom, poziar a/alebo vazne poranenie. Vietky vystrahy
a pokyny uschovajte pre moznu potrebu v buddcnosti.

- Batérie zodpovedne zrecyklujte alebo zlikvidujte. Batérie neprepichujte ani nespalujte. Nespravna likvidacia batérii moze ohrozit zivotné
prostredie alebo spdsobit traz.

- Pouzivajte vyluéne naradie s batériami a nabijackou znacky Ingersoll Rand s prislusnym napétim. Pouzitie akychkolvek inych batérii moze
sposobit riziko vzniku poZziaru, Urazu alebo poskodenia majetku.

Spolo¢nost Ingersoll Rand aktualizovala oznacovanie batérii z napatia pri plnom nabiti na menovité napatie podla aktualnych pokynov. Nové

oznacenie bude odrazat menovité napatie batérii nastavujtce od 12V do 10,8V, od 20V do 18V a od 40V do 36V.

Menovité napatie je priemerné napétie pritomné pocas pouzivania batérie. Vsimnite si, ze vykonnost batérie nebola ovplyvnena v désledku tohto

dodrziavania pokynov a batérie si zachovavaju kompatibilitu v ramci svojich prislusnych napatovych platforiem, napriklad nastroj série IQV® 20

zodpoveda batérii série IQV® 20.

1va ‘o h

Dalsie informacie najdete v Bezpe¢nostnom navode pre b é razové aky 04581146, Informacnom bezpecnostnom navode
pre nabijacku akumulatora 10567832 a v Informacnom bezpecnostnom navode pre akumulétor 10567840.

Névody si mézete stiahnut z webovej adresy ingersollrand.com

Systém regulacie vykonu

Systém regulécie vykonu na tomto naradi mozno nastavit pomocou reguldtora vykonu. Ak chcete zvolit rezim napéjania, stla¢enim a uvolnenim
spuste zapnite nastroj a rozsviette LED diédy rezimu napajania. Stla¢anim tlacidla na pétke naradia mozno striedat vsetky tri rezimy napajania.

Rezimy 1 a 2 poskytuju regulovany vykon v smere dopredu aj dozadu. Rezim 3 poskytuje maximalny vykon v smere dopredu aj dozadu.

Rychlost Pri Razov (uderov) Max. kratiaci
Rezim Smer Nazov NezataZeni za mind dopredu | popis
ot/min bpm ft-Ib (Nm)

70 (95)-W3111

oC Nizky vykon 0-725 0-1,400 90 (120) -W3131
100 (135) - W3151
140 (190) -W3111

2 m oC Stredny vykon 0-1,600 0-3,000 150 (200)-W3131 | OPmedzenie kritiaceho momentu,

Obmedzenie krutiaceho momentu,
nepretrzity beh

180 (245) -W3151 nepretrzity beh
265 (360) -W3111
oC Maximalny vykon 0-2,800 0-4,200 300 (405) - W3131
320 (435) -W3151

Maximdlny kratiaci moment,
nepretrzity beh

VAROVANIE

klu¢mi. Spoje vyzadujtice urcity kratiaci moment musia byt po instalacii s p
utahovaku skontrolované meracim zariadenim na meranie krutiaceho momentu. Nespravne utiahnuty spoj sa méze uvolnit a sposobit
poranenie.

Technické udaje produktu

Napitie Upinaci hriadel Razov (.ud'erov) Il!.y:hl?s't Pr'| Max. krgtlac:moment
Model za
V,DC Typ Rozmer bpm ot/min ft-lb (Nm)
W3111 Rychlovymenny Sesthran 1/4" 265 (360)
W3131 20 N 3/8" 4,200 2,800 300 (405)
Stvorec
W3151 1/2" 320 (435)
Hladina hluku dB(A) (EN 62841) Model Akumulatora - BL2022, BL2023
Model +Akusticky tak (L) +ykon (L) Vibracii (m/s?) (EN 62841)
usticky tla on
Y P 4 " Hladina *K
w3111
W3131 90 101 18.1 5.8
W3151
T K, = 3dB neurcitost merania
# K, = 3dB neurcitost merania elb
* K = neistota merania (Vibrécif) Vyhovuje norme UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ us
Certifikované podla normy CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2, ——
Intertek
4000415
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& VAROVANIE

Hodnoty hluku a vibrécii si uréené meraniami, ktoré su v sulade s medzinarod a y imi normami. Skutocny vplyv na
pouzivatela pri $pecifickom pouziti nastroja sa moze lisit od tychto vysledkov. Preto je potrebne vykonat merania na mieste pouzitia, aby
sa urcila uroven rizika pri konkrétnom pouziti.

Mazanie

Demontujte kryt priklepu, aby ste naniesli mazivo na nakovu, zostavu narazového mechanizmu a na prevody. Naneste mazadlo rovnomerne a
striedmo. Nadmerné nahromadenie mazadla sposobi pomalé fungovanie. Pozrite si dolu uvedeny nakres 48380273 a tabulku. Interval vykonavania
udrzby je znazorneny v kruhovej sipke a definovany ako h = hodiny, d = dni a m = mesiace skuto¢ného pouzivania.

Or=NIor—N
IR# IR#
105 67
\| &
30 S GO
(Vykres 48380273)
Pracovné svietidlo
& VYSTRAHA
« Servis pracovného svietidla 6ze vykonavat pouzi I. Opravu smie vykonat iba autorizované servisné stredisko spoloénosti
Ingersoll Rand. Servis vyl y pouzit lom méze spdsobit zasah elektrickym pridom, poziar alebo zranenie.
- Pouzitie riadenia alebo ia, alebo vykonavanie inych postupov, ako st uvedené v tejto prirucke, méze viest k nebezpeénému
oziareniu.
« Svetelny zdroj tohto svietidla nie je vy itelny; ked' Iny zdroj dosiahne koniec svojej zivotnosti, musi sa vymenit celé svietidlo.

Casti a udrzba
Opravy a udrzba vyrobku by sa mala vykonavat iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Vsetku komunikéciu a vietky otazky adresujte na najblizsiu kancelariu spolo¢nosti Ingersoll Rand alebo na distributora.

Specifikacie produktu: akumulator

Bezpeénostné informacie o vyrobku

Planované pouzi
Tieto batérie si pouzivané ako zdroj energie pre bezdrotové produkty Ingersoll Rand.

VAROVANIE

/\ VAROVANIE: Precitajte si vietky bezpecnostné vystrahy, pokyny, ilustracie a technické udaje prilozené k tomuto elektrickému naradiu.

Opomenutie dodrziavat vystrahy a pokyny méze mat za nasledok zasiahnutie elektrickym pridom, poziar a/alebo vazne poranenie.

« Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu potrebu v budtcnosti.

- Batérie zodpovedne zrecyklujte alebo zlikvidujte. Batérie neprepichujte ani nespalujte. Nespravna likvidacia batérii moze ohrozit zivotné
prostredie alebo sposobit Uraz.

Dalsie informacie najdete v Informaénej priru¢ke o bezpeénosti batérii - formular 10567840.
Névody si mozete stiahnut z webovej adresy ingersollrand.com

Technické Udaje Produktu

Modely Chemické zlozenie Kapacita (Ah) Hmotnost (kg (libry))
BL2022 5.0

Litiovo-iénovy 1.60 (0.73)
BL2023 5.6

Prevadzkové teploty
Nabijatelné akumulatory st najvykonnejsie pri prevadzke v beznej izbovej teplote 15°C az 25°C (59°F az 77°F). Nadmerne hortci alebo studeny
akumulator moze znemoznit alebo prerusit nabijanie alebo vybijanie.

Casti a udrzba

Stitky predstavuju jediné stcasti, ktoré moze vymenit pouzivatel.

Modely Vystrazné stitky
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Vsetku komunikéciu a vsetky otazky adresujte na najblizsiu kancelariu spolo¢nosti Ingersoll Rand alebo na distributora.

TL-W3001-LIK-EMEIA_ed2 SK-2



D

Specifikacie produktu: Nabijacka akumulatora

Bezpecnostné informacie o vyrobku

& VAROVANIE

Délezité bezpeénostné pokyny - tieto pokyny uschovajte.

AANEBEZPECENSTVO

Aby ste predisli riziku zasiahnutia elektrickym pradom, tieto pokyny dokladne dodrziavajte.

Planované pouzitie:
Tato nabijacka akumulatorov je ur¢ena len na nabijanie akumulatorov Ingersoll Rand.

& VAROVANIE

Nabijacku Ingersoll Rand pouzivajte len na nabijanie litium ionovych akumulatorov série Ingersoll Rand 1Q"*°. PouZitie inych batérii alebo
nabijaciek moze sposobit riziko poziaru alebo moze spdsobit vybuch batérie pri nabijani. Mozete sa poranit alebo poskodit majetok.
Nabijacku neméze opravit pouzivatel. Opravu by malo byt vykonavat iba autori é servisné stredisko spolo¢nosti Ingersoll Rand.
Servis vykonany uzivatelom moze sposobit zasah el. pradom, poziar alebo zranenie.

+ Vobytnom, komerénom alebo mierne komerénom prostredi méze spésobit rusenie radiovych vin. Tento vyrobok nie je uréeny pre
instalaciu do obytného prostredia; v komerénom a mierne priemyselnom prostredi s pripojenim do privodu z verejnej siete je potrebné, aby
pouzivatel vykonal opatrenia na zniZenie rusenia.

« Tento vyrobok nie je ureny na cestovné pouzitie.

Podrobnejsie informacie najdete v Informa¢nom bezpeénostnom navod bijacky ak latora 10567832 a v Informa¢nom

bezpecnostnom navode akumulatora 10567840.

Navody si moézete stiahnut z webovej adresy ingersollrand.com

Technické udaje produktu

Model Vstup Vystup i o Isrkyt:’mulator -
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21VDC, 4.0A (x2) BL2022/ o
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, US.B typ A, 5V DC, 500mA BL2023
200W, 340VA Pripojenie D+ / D-, 200 Q

Pokyny pre nabijanie akumulatora
Nabijacku nainstalujte do blizkosti jednoducho dostupnej zasuvky.

Akumulator nenabijajte, ked je teplota nizsia ako 32°F (0°C) alebo vy33ia ako 113°F (45°C). Pred pouzitim nové akumulatory Uplne nabite. Cas
nabijania je priblizne 60-90 minut.

Ak nebudete pouzivat, odpojte nabijacku a vyberte batériu.

Dvojita nabijacka je schopna nezavislého a su¢asného nabijania batérii 12V a 20V.

Displej nabijacky Alarm |Indikator

(zvukovy) | nabijania

Ukon Stav
zeleny | ¢erveny

Zapojte nabijacku do el.

zésuvky so stried. napatim. | Zapnuta (Pohotovostny rezim) ° 0] - Q000
Do nabijacky zasunte Nabija sa ° o #000
akumulator. Indikator nabijania zobrazuje stav nabijania B -

Chyba v komunikacii

Identifikacia akumulatora / Chyba nacitania s potrebou opatovného o ] Nizky & | QOO0
zasunutia akumulatora. Akumulator méze byt chybny.
Pociatocna teplota B
Nabijanie pozastavené, kym akumulator neochladne na bezpecnu teplotu. o 2x % Nizky I | QOO0
Cas vyprsal -
Cas nabijania prekro¢eny. Akumulator méze byt chybny. o Ix¥ Nizky I | QOO0
Teplota pocas cyklu .
Nabijanie pozastavené, kym akumulator neochladne na bezpe¢nt teplotu. o 4x# Nizky s | OOQO
Prepétie ;
Zistené vysoké napdtie. Akumulator moze byt chybny. o 5x ¥ Nizkys | Q000
Vysoky prad .
Zisteny vysoky prud. Akumulator moze byt chybny. o 6x % Nizky J [ QOQO
Nabijanie dokonéené (] o Vysoky o000
ol
Vyberte akumulator. Akumulator odstraneny. [] o Vysoky &

Legenda: % Blikd ® Svieti O Nesvieti
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Pred ¢istenim nabijacku odpojte od napajania. Plastové povrchy mozno Cistit len slabo navih¢enou tkaninou. Ubezpecte sa, Ze vo vetracich otvoroch
nie je prach a necistoty.

Nabijacku by ste nemali pouzivat, ak je kabel poskodeny. Nahradné kable a stitky ziskate v najblizéom autorizovanom servisnom centre spolo¢nosti
Ingersoll Rand.

Bezna Gdrzba

Vsetku komunikaciu a vetky otazky adresujte na najblizsiu kancelariu spolo¢nosti Ingersoll Rand alebo na distribttora.

Ochrana zivotného prostredia

Po skonceni Zivotnosti elektrického vyrobku spolo¢nosti Ingersoll Rand musi byt tento vyrobok recyklovany v stlade so vsetkymi platnymi
normami a predpismi (miestnymi, Statnymi, regionalnymi, federalnymi, atd.). Nespravne likvidovanie akumulatorov méze ohrozit Zivotné prostredie.

Identifikacia symbolov

S X >

— Li-lon
Vratte odpadovy Nevyhadzujte tento vyrobok Vyrobok obsahuje litium-ién Nevyhadzujte tento vyrobok
materidl na recyklaciu. do domaceho odpadu. spolu s domacim odpadom.

Original pokynov je v anglictine. Texty v ostatnych jazykoch st prekladom originalu pokynov.
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Specifikace vyrobku: Akumulatorovy razovy utahovak

Bezpecnostni informace o produktu

Ucel pouziti: Tyto akumulatorové utahovaky slouzi k uvolfiovéni a utahovéni zavitovych spojovacich prvkd.

VAROVANI

A VAROVANI: Prostudujte si viechna bezpe¢nostni upozornéni, pokyny, vyobrazeni a technické tidaje pilozené k tomuto elektrickému
naradi. Nedodrzeni upozornéni a pokynt muze zpUsobit zasah elektrickym proudem, vznik pozaru nebo vazné poranéni. Veskera upozornéni a
pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

« Al la dpovédné likvidujte nebo recyklujte. Nepropichuijte je ani nepalte.Pfi nespravné likvidaci mize dojit k ohrozeni zivotniho
prostiedi nebo k osobnimu zranéni.
- Nastroje pouzivejte pouze s ak latory a nabijeckou pfislusného napéti od spole¢nosti Ingersoll Rand. Poutziti jinych akumulatorti mtize

zpUsobit nebezpedi pozaru, osobniho zranéni nebo poskozeni majetku.

Spole¢nost Ingersoll Rand aktualizovala oznaceni baterie z pIné nabitého napéti na jmenovité napéti, aby se fidila aktualnimi pokyny. Nové
oznaceni bude odrazet jmenovité napéti baterii sefizujicich od 12V do 10.8V, od 20V do 18V a od 40V do 36V.

Jmenovité napéti je primérné napéti uvedené pfi pouzivani baterie. VSimnéte si, ze vykonnost baterie nebyla ovlivnéna z diivodu této smérnice a
baterie udrzuji kompatibilitu v ramci svych pfislusnych napétovych platforem, napfiklad nastroj fady IQV® 20 odpovida baterii fady IQV® 20.

15 . < L M

Pro dalsi informace nahlédnéte do Formulare pfirucky s bezpecnostnimi informacemi k ak
04581146, Formulafe ptirucky s bezpecnostnimi informacemi k nabijecce baterii 10567832 a Formulaie prlrucky s bezpecnostnimi
informacemi k bateriim 10567840.

Prirucky si mizete stahnout z webové stranky ingersollrand.com

Systém fizeni vykonu

Systém fizeni vykonu tohoto néstroje Ize nastavit pomoci regulatoru vykonu. Chcete-li vybrat rezim napajeni, stisknutim a uvolnénim spousté
zapnéte nastroj a rozsvitte LED diody rezimu napéjeni. Stisknutim tlacitka na patce néstroje mUzete prochazet tiemi rezimy napéajeni.

Rezimy 1 a 2 poskytuji fizeni vykonu ve sméru vpied i vzad. Rezim 3 poskytuje maximalni vykon ve sméru vpred i vzad.

Rychlost pfi zadném | Narazyza | Max. kroutici
Rezim Smér Nazev iZeni i vpied |popis
ot/min bpm ft-lb (Nm)

70(95)-W3111
o°C Nizky vykon 0-725 0-1,400 90(120) -W3131 | Momentové omezeni, nepietrzity béh
100 (135)-W3151
140 (190) -W3111

2 m bo o Stiedni vykon 0-1,600 0-3,000 150 (200) -W3131 | Momentové omezeni, nepietrzity béh

180 (245) -W3151
265 (360) -W3111
oC Maximalni vykon 0-2,800 0-4,200 | 300 (405)-W3131 | Maximalni moment, nepretrzity béh
320 (435) -W3151

& VAROVANI

a 3 hovaky nejsou é klice. Spojeni vyzadujici urcity utah i kroutici musi byt po upevnenl utahovakem
zkontrolova ym kli¢em, nebo mél"iéem krouticiho tu. Nespravné Zené spoje se moh a zpusobit zranéni.
Specifikace vyrobku

Napéti Upinaci vystupni hfidel Nal:azy z 5 'rjyc'hlost Pv" . Max. kroutici
Model minutu vzad
V,DC Typ Velikost bpm ot/min ft-Ib (Nm)
W3111 Rychlovyménny Sestihran 1/4" 265 (360)
W3131 20 N 3/8" 4,200 2,800 300 (405)
Ctverec
W3151 1/2" 320 (435)
Hladina hluku dB(A) (EN 62841) Model baterie - BL2022, BL2023
Model Vibraci (m/s?) (EN 62841)
tAkusticky tlak (L) #Akusticky vykon (L)
i Hladina *K
w3111
W3131 90 101 18.1 5.8
W3151
1 K., = nepfesnost méfeni 3dB \
# K,, = nepfesnost mefeni 3dB Odpovida smérici UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ (“’ us
* K= nejistota méfeni (Vibraci) Certifikovano podle smérnice CSA STD. 222 No. 62841-1 &62841-2:2. t": .
ntertel
4000415
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VAROVANI

[Cs

Hodnoty hluku a vibraci byly zméfeny v s i normami. Skutecny vliv na uzivatele pfi konkrétnim
pouziti nastroje se mize od téchto vysledki lisit. Proto je tieba pro urcenl urovné nebezpeci pfi konkrétnim pouziti provést méfeni na misté
pouziti.

Mazani

Odmontujte skfin pfiklepového ustroji, aby bylo mozno nanést mazivo na pevny doraz, sestavu razového mechanismu a ozubend kola. Aplikujte
mazivo rovnomérné a usporné.Nadbyte¢né nahromadéni maziva bude mit za nasledek pomaly chod.Viz vykres 48380273 a nasleduijici tabulka.
Cetnost Udrzby je uvadéna v kruhové Sipce a je definovana jako h = hodiny, d = dny a m = mésice skute¢ného provozu.

BHO=-

IR# IR#
105 67

SOV

(Vykres 48380273)

Pracovni lampa

& UPOZORNENI

« Nenivhodné, aby opravy pracovni lampy provadél uzivatel. Oprava by méla byt provadéna pouze v autori: ém servisnim stfedisku
Ingersoll Rand. Opravy uzivatelem mohou zpisobit traz elektiinou, pozar nebo vazné zranéni osob.

- Pouziti ovladacich prvki nebo nastaveni ¢i vykon postup jinych nez zde specifikovanych muiize vést k expozici nebezpeénému zafeni.

PP

« Svételny zdroj tohoto osvétleni neni vyménitelny, na konci Zivotnosti

zdroje se vyménuje celé osvétleni.

Dily a udrzba
Oprava a udrzba vyrobku by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stfedisku.

Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kancelaf Ingersoll Rand nebo na distributora.

Specifikace vyrobku: Baterie

Bezpecnostni informace o produktu

Ucel pouzi
Tyto baterie se pouzivaji jako napajeci zdroj pro bezdratové produkty spolecnosti Ingersoll Rand.

& VAROVANI

A VAROVANI: Prostudujte si viechna bezpeénostni upozornéni, pokyny, vyobrazeni a technické Gidaje pFilozené k tomuto elektrickému
naradi. Nedodrzeni upozornéni a pokynti miize zpusobit zasah elektrickym proudem, vznik pozaru nebo vazné poranéni.

« Veskera upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.
+ Akumulatory zodpovédné likvidujte nebo recyklujte. Nepropichuijte je ani nepalte. Pfi nespravné likvidaci maze dojit k ohrozeni Zivotniho
prostiedi nebo k osobnimu zranéni.

Dalsi informace najdete ve formulafi 10567840 pfirucky Bezpe¢nostni informace k bateriim.
Prirucky si mlzete stéhnout z webové stranky ingersollrand.com

Specifikace Vyrobku
Modely Chemické vlastnosti | Kapacita (Ah) Hmotnost (v librach nebo kilogramech)
BL2022 5.0
Lithium-iontova 1.60 (0.73)
BL2023 5.6

Provozni teploty
Dobijeci baterie dosahuji nejvyssiho vykonu pii bézné pokojové teploté 15 az 25°C (59 az 77°F). Pokud je teplota baterie pfilis vysoka nebo nizka,
vyrazné se zhorsuje jeji schopnost nabijeni a vybijeni.

Dily a udrzba

Uzivatel mlize sém ménit pouze 3titky.
Modely Vystrazné stitky
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kancelat Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Specifikace vyrobku: Nabijecka baterii
Bezpecnostni informace o produktu

& VAROVANI

Dulezité bezpeénostni pokyny - tyto pokyny si uchovejte.
& NEBEZPECI
Abyste snizili riziko vzniku pozaru nebo zasahu elektrickym proudem, diisledné dodrzujte tyto pokyny.

Ucel pouziti:
Tato nabijecka baterii je uréena pouze pro nabijeni baterii spole¢nosti Ingersoll Rand.

& VAROVANI

« Nabijecku spole¢nosti Ingersoll Rand pouzivejte pouze s lithi ymi bateriemi fady 1Q"?° od spoleénosti Ingersoll Rand. Pouziti

jinych baterii nebo nabije¢ek muze vytvaret riziko pozaru, nebo miizou baterie pfi dobijeni expl . Nasledk muze byt poranéni
osob nebo poskozeni majetku.
« Nabijecku lze op uzivatel. Oprava by méla byt provadéna pouze v autori: ém servisnim stfedisku Ingersoll Rand.

Opravy uzivatelem mohou zplisobit traz elektfinou, pozar a/nebo vazné zranéni osob.

« Vdomacim, komerénim nebo lehkém primyslovém prostiedi mize zpisobit radiové ruseni. Tento vyrobek neni ur¢en k instalaci v
domécim prosttedi; v komer¢nim a lehkém primyslovém prostiedi s pfipojenim na vefejnou elektrickou sit mize byt uzivatel pozadan o pfijeti
opatfeni ke snizeni ruseni.

« Tento produkt neni uréen pro pouZziti na cestach.

Pro dalsi informace nahlédnéte do Formulare pfirucky s bezpeénostnimi informacemi k nabijeéce baterii 10567832 a Formulafe pfirucky s

bezped imi infor emi k bateriim 10567840.

Prirucky si mlzete stéhnout z webové stranky ingersollrand.com

Specifikace vyrobku
Baterie
Model Vstup Vystup
4 Cislo modelu Typ Typ
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Lilon
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB, typ A, 5V DC, 500mA BL2023
B 200W, 340VA Piipojeni D+/D-, 200 Q

Pokyny pro dobijeni baterie
Nabijecku je tieba umistit v blizkosti snadno dostupné sitové zasuvky.

Nedobijejte baterie, pokud se teplota nachazi pod 32°F (0°C) nebo nad 113°F (45°C). Nové baterie pted pouzitim naplno dobijte. Doba nabijeni je
pfiblizné 60-90 minut.
Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji a vyjméte baterii.

Nabijecka s dvojitou pozici je schopna nezévisle a sou¢asné nabijet baterie 12V a 20V.

Displej nabijecky | Alarm | MéFi¢
Akce Stav
zeleny | &erveny | (Zvuk) | stavu
Zastrcte nabijecku do P,
Zasuvky AC. Zapnuto (pohotovostni rezim) o o - Q000
Do nabijecky vlozte Nabijeni ° o #0000
baterii. Mé&fi¢ stavu bude ukazovat stav nabiti ) -
Chyba komunikace L
Chyba rozpoznani baterie / nacteni, baterii znovu vlozte. Baterie miize byt vadna. Q ° Nizky 1 OQQ0O
Pocatecni teplota L
Dobijeni pozastaveno, dokud baterie nevychladne na bezpe¢nou teplotu. Q 2x % Nizky 7| Q000
Cas vyprsel e
Doba nabijeni piekrocena. Baterie méze byt vadna. Q 3x % |Nizky 110000
Teplota vnitiniho cyklu o
Dobijeni pozastaveno, dokud baterie nevychladne na bezpecnou teplotu. Q 4x ¥ Nizky 7| 0000
Prepéti e
Zjisténo vysoké napéti. Baterie mlze byt vadna. Q Sx % |Nizky J|OOOO
Nadproud P
Zjistén vysoky proud. Baterie muze byt vadna. Q 6x % |Nizky 7| OO0
Nabijeni skonéeno ° o Vysoky (XX 1]
s
- . . . . Vy-
3 . :
Vyjméte baterii. Vyjmuta sada baterii Q soky 7
Legenda: % Blikd ® Sviti O Nesviti
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Pravidelna udrzba

Pred zahajenim cisténi nabijecku odpojte. Plastové povrchy ocistéte navlhcenou latkou. Zajistéte, aby vétraci otvory byly bez prachu a necistot.

Nabijecka by se neméla pouzivat s poskozenou napajeci $ntrou. Nahradni kabely a stitky vam poskytne nejblizsi autorizované servisni stredisko
spole¢nosti Ingersoll Rand.

Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kancelaf Ingersoll Rand nebo na distributora.

Ochrana zivotniho prostiedi

Po skonéeni Zivotnosti musi byt elektricky vyrobek firmy Ingersoll Rand recyklovan v souladu se véemi platnymi normami a predpisy (mistnimi,
statnimi, federdlnimi atd.). Nespravnou likvidaci mtze dojit k ohroZeni Zivotniho prostiedi.

Identifikace symbola
@I@ — Li-lon
Vratte odpadovy Tento vyrobek nelikvidujte Vyrobek obsahuje lithium-ion.
materidl k recyklaci. s domovnim odpadem. Tento vyrobek nelikvidujte s domovnim odpadem.

Originalni navod je v anglictiné. Dalsi jazyky jsou prekladem originalniho navodu.
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Toote spetsifikatsioon: Juhtmeta I66kmutrivoti

Toote ohutusteave

Ettendhtud kasutamine. Need juhtmeta |66kmutrivétmed on ette nahtud keermestatud kinnitusdetailide eemaldamiseks ja paigaldamiseks.

HOIATUS

A HOIATUS: Lugege labi koik elektrilise tooriistaga kaasas olevad hoiatused, juhised, tehnilised andmed ning tutvuge joonistega.
Hoiatustest ja juhtnoodridest mittepidamine voib pohjustada elektril , stittimise ja/voi tosise vigastuse. Hoidke kéik hoiatused ja juhtnoérid
hiljem uuesti labivaatamiseks alles.

- Utiliseerige vdi andke akud vastutustundlikult korduvkasutusse. Arge I6hkuge ega péletage akut. Vaar utiliseerimine v6ib kahjustada
keskkonda véi péhjustada kehavigastusi.

- Kasutage vaid neid tooriistu, mis on vari iné kol itepingega Ingersoll Randi aku ja laaduriga. Teistsuguste akude
kasutamine loob ohu tulekahju, kehavigastuste véi varalise kahju tekkeks.

Ingersoll Rand on ajakohastanud oma aku margistuse tdislaetud pingelt nimipingele, et jargida kehtivaid suuniseid. Uus margistus kajastab
patareide nimipinget vahemikus 12V kuni 10,8V, 20 V kuni 18V ja 40V kuni 36 V.

Nimipinge on aku kasutamise ajal esitatud keskmine pinge. Pange tahele, et selle juhise jargimine ei ole méjutanud aku joéudlust ja akud thilduvad
vastavate pingeplatvormidega, nt IQV® 20 seeria t66riist vastab IQV® 20 seeria akule.

Lisateavet leiate juhtmeta I66kmutrivétme ohutusjuhendist (Cordless Impact Wrench Safety Manual Form 04581146), akulaaduri
ohutusjuhendist (Battery Charger Safety Information Manual Form 10567832) ja aku ohutusjuhendist (Battery Safety Information Manual
Form 10567840).

Juhendeid saab alla laadida aadressilt ingersollrand.com

Voimuse juhtimise siisteem

Selle tooriista voimsuse juhtimise stisteemi saab reguleerida voimsuse regulaatori abil. Toitereziimi valimiseks tommake ja vabastage paastik, et
tooriist sisse lulitada ja toitereziimi LED-e valgustada. Vajutage t66riista aluse nuppu, et labida kolm voimsusreziimi.

Reziimid 1 ja 2 véimaldavad voimsuse juhtimist nii edasi- kui ka tagasisuunal. Reziim 3 tagab maksimaalse voimsuse nii edasi- kui ka tagasisuunal.

Koormuseta P Maksimaalne
P Looki minutis L
Reziim Suund Nimi poorlemis-kiirus edasipéérdemoment |Kirjeldus
p/min bpm ft-Ib (Nm)
70(95)-W3111

bo o Viike véimsus 0-725 0-1,400 90 (120) -W3131 Momenti piirav, katkematu t66
100 (135)-W3151
140 (190) -W3111

2 m oc Keskmine véimsus 0-1,600 0-3,000 150 (200) -W3131 | Momenti piirav, katkematu t66

180 (245) - W3151
265 (360) -W3111
oCc Max véimsus 0-2,800 0-4,200 300 (405
320 (435

W3131 Max moment, katkematu t66
W3151

)_
)_

HOIATUS

L66k-mutrivotmed ei ole piirmomendimutrivétmed. Liiteid, mis néuavad kinnipingutamist maaratud momendiga, tuleb parast nende
porklink-mutrivotmega kinnikeeramist kindlasti didii iga lile kontrollida. N6 kol It pi liited voivad
lahti tulla ja pohjustada 6nnetuse.

Toote tehnilised andmed

Pinge Ajam Looki minutis ..IE“:" A o
Mudel poor iirus
V (alalis-pinge) Tiiip Moot bpm p/min ft-Ib (Nm)
W3111 Kiirvahetus kuuskant 1/4" 265 (360)
W3131 20 3/8" 4,200 2,800 300 (405)
Nelikant
W3151 1/2" 320 (435)
Miiratase dB(A) (EN 62841) Aku mudel - BL2022, BL2023
Mudel Vibratsioon (m/s?) (EN 62841)
tRéhk (Lp) +Voi (L)
Tase *K
w3111
W3131 90 101 18.1 58
W3151
1 K, = 3dB méStemadramatus € b
# K, =3dBméGtemadramatus Vastab standardile UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ us
* K=mootmise mddramatust (Vibratsioon) Sertifitseeritud vastavalt standardile CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. | e .
ntertel
4000415
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& HOIATUS
Heli ja vibratsi i vddrtusi moodeti | L h helisel ( darditega. K ja kokk je konkreetse t¢

j p staga
voib erineda nendest tulemustest. Seetottu on vaja teha kohapealseid mo6tmisi, et vélja selgitada ok kindla kasutusolukorra puhul.

g9

Maéarimine
Eemaldage haamri Umbris, et madrida alasit, I66gimehhanismi koostu ja hammasrattaid. Maarige tihtlase 6hukese kihina. Mdarde liigne

kogunemine péhjustab téotamisel takistusi. Vt alljdrgnevat joonist 48380273 ja tabelit. Hoolduse sagedus on ndidatud Gimarnoolel ja seda
madratletakse jargmiselt: h=tunnid, d=pédevad ja m=kuud t6driista tegelikku kasutamist.

HO=-

IR# IR#
105 67

oY

(joonis 48380273)

Kandelamp

& ETTEVAATUST

Kandelambi hooldamist ei tohi teha kasutaja. Selle hooldus ja remont toimub iiksnes Ingersoll Randi volitatud teeninduskeskuses.

K ja tehtav hooldus voib 16ppeda elektril66gi, tulekahju ja/voi keh
Kontrollid, seadistused voi to|m|ngud mida pole siin kirjeldatud, vowad tuua kaasa kkup ohtliku kiir g
Selle valgusti valgusallikas ei ole vahetatav; kui valgusallika té6iga 16ppeb, tuleb kogu valgusti vilja vahetada.

Osad ja hooldus
Tooriista remont ja hooldus tuleb teostada tiksnes volitatud teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand Idhima biroo véi edasimiitja poole.

Toote spetsifikatsioon: Aku

Toote ohutusteave

Ettendhtud kasutamine.
Neid akusid kasutatakse toiteallikana Ingersoll Randi juhtmeta toodete juures.

A HOIATUS: Lugege ldbi koik elektrilise tooriistaga kaasas olevad hoi d, juhised, tehnilised andmed ning tutvuge joonistega.
Hoiatustest ja juhtnodridest mittepidamine véib pohjustada elektrildgi, stittimise ja/voi tosise vigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhtn6orid hiljem uuesti ldbivaatamiseks alles.

Utiliseerige v6i andke akud undlikult korduvl usse. Arge I6hkuge ega péletage akut. Vaar utiliseerimine v6ib kahjustada
keskkonda véi p6hjustada kehavigastusi.

Li leiate aku ohutusjuhendist (vorm 10567840).
Juhendeid saab alla laadida aadressilt ingersollrand.com

Toote Tehnilised Andmed

Mudelid K i I (Ah) Kaal (naela (kg))
BL2022 Litium-i 5.0 1.60 (0.73)
BL2023 litium-1oon 56 N N

Tootemperatuurid
Laetavad akud toimivad koige paremini, kui neid kasutatakse tavalisel toatemperatuuril 59°F kuni 77°F (15°C kuni 25°C). Liiga kuum voi kiilm aku
voib takistada voi katkestada aku laadimise voi tithjendamise.

Osad ja hooldus

Silte saab ainult kasutaja vélja vahetada.

Mudelid Hoiatussildid
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand Iéhima biroo véi edasimiitija poole.
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Toote spetsifikatsioon: Akulaadur

Toote ohutusteave

& HOIATUS

Olulised ohut I d juhised - hoidke ka | d juhised alles.

Jargige tulekahju voi elektril66gi ohu vihendamiseks hoolikalt kdesolevaid juhised.

Ettendhtud kasutamine.
See akulaadija on méeldud ainult ettevotte Ingersoll Rand akude laadimiseks.

& HoIATUS

Kasutage ettevotte Ingersoll Rand laadijat ainult koos ettevétte Ingersoll Rand seeria 1Q'? liitium-ioonakudega. Teiste akude voi laadurite
kasutamine on tuleohtlik ja voib laadimisel pohjustada aku plahvatamise. Tagajérjeks voib olla kehavigastus voi materiaalne kahJu

- Kasutaja ise ei tohi laaduri hooldustoid teha. Selle hooldus ja remont toimub iik Ingersoll Randi voli d kesk
Kasutaja tehtav hooldus vo6ib Ioppeda elektril66gi, tulekahju ja/voi kehawgastusega
« Elu-, kaubandus- voi kergeto keskk vo6ib see pohj diohdireid. See toode ei ole ette nahtud paigaldamiseks eluke-

skkonda; kaubandus- ja kergetédstuse keskkonna puhul vmdakse avaliku elektrivorguga Ghendamisel nduda kasutajalt haireid vahendavate
meetmete rakendamist.
« Antud toode ei ole méeldud | isel isijatel
Li leiate akulaaduri oh juhendist (Battery Charger Safety Information Manual Form 10567832) ja aku ohutusjuhendist (Battery
Safety Information Manual Form 10567840)

Juhendeid saab alla laadida aadressilt ingersollrand.com

Toote tehnilised andmed

Aku
Mudel Sisend Viljund
Mudelinumber Tiilip
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DG, 4.0A (x2) BL2022/ Li-ion
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, A-tlilipi USB, 5V DC, 500mA BL2023
) 200W, 340VA Uhendusega D+/D-, 200 Q

Aku laadimise juhised
Laadija tuleb paigutada holpsalt ligipadsetava pistikupesa ldhedale.

Arge laadige akut temperatuuril alla 0°C (32°F) véi (ile 45°C (104°F). Uus aku tuleb enne kasutuselevéttu taielikult laadida. Aku laadimisaeg on
ligikaudu 60-90 minutit.
Uhendage laadija lahti ja eemaldage akupakk, kui need ei ole kasutusel.

Kahe pesaga laadija on voimeline iseseisvalt ja samaaegselt laadima 12V ja 20V akusid.

Laaduri ndidik Alarm

Toiming Tingimused heli T didik
Roheline |Punane | (heli)
Uhendage laadur Toide sees (ootel) . o - 0000
vahelduvvoolupessa.
Sisestage akupakk Laadimine ° o R #0000
laadijasse. Tasemenadidik néitab laadimise edenemist. -
Suhtlustorge
Aku identifitseerimise / lugemise viga - sisestage aku uuesti. Aku véib olla o [ Madal &| OOQOOQ

defektne.

Algtemperatuur

Laadimine peatatud, kuni aku jahtub ohutu temperatuurini. Q 2x % |Madal s QOO0

Aeg labi

Laadimisaeg Uletatud. Aku véib olla vigane. Q 3x% |Madal s QOOQO

Tstikli temperatuur

Laadimine peatatud, kuni aku jahtub ohutu temperatuurini. Q 4x % |Madal s QOO0

Liigpinge o

Tuvastatud liigpinge. Aku véib olla vigane. Sx ¥ Madal s QOO0

Liigvool

Tuvastatud liigvool. Aku véib olla vigane. Q 6x % |Madal s QOO0

Laadimine Iopetatud ° o KJ,O;gf (XX 1]
Eemaldage aku Akupakett eemaldatud ° Q Koérge & -
Seletus: #* Vilgub ® Sees O Viljas
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Tavahooldus

Uhendage enne puhastamist laadija lahti. Plastikpindasid tohib puhastada ainult veidi niiske riidelapiga. Hoidke ventilatsiooniavad vabad tolmust
ja prahist.

Arge kasutage laadurit kahjustatud toitejuhtmega. Varujuhtmed ja sildid on saadaval ettevétte Ingersoll Rand lihimas volitatud
teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand Idhima biroo voi edasimiitija poole.

Keskkonnakaitse

Péarast kasutusea |6ppu tuleb Ingersoll Randi elektritdoriist utiliseerida kooskélas kéigi kehtivate normide ja eeskirjadega (kohalikud, maakondlikud,
riiklikud, foderaalsed jne). Ebadige utiliseerimine vdib pohjustada keskkonnakahju.

Tingmarkide selgitus

@I@ — Li-lon
Tagastage jaatmed taaskasutuseks. Arge kérvaldage seda toodet koos Toode sisaldab liitium-ioonmaterjale. Arge kérvaldage seda

olmejéatmetega. toodet koos olmejaatmetega.
Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on tolgitud originaaljuhendist.
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A termék jellemzoi: Vezeték nélkiili litvecsavarozé

A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok

Felhasznalasi teriilet: Ezeket a vezeték nélkili Utvecsavarozo gépeket menetes rogzitéelemek eltavolitasara és felszerelésére tervezték.

A VIGYAZAT

Nékeal v 1 < g

A VIGYAZAT: Tanulményozza az ehhez a gépi szer osszes bi gy képet és
leirast. A figyelmeztetések és utasitasok be nem tartasa, aramutést, tiizet és/vagy komolyabb sériilést eredményezhet. Tegyen el minden
Figyelmeztetést és utasitast, hogy késébb is megtekinthesse.

falaléccd 1h

« Az akk latorokat gg ujra, illetve artalmatlanitsa. Ne lyukassza ki vagy égesse el az akkumulatorokat. A nem
megfelel6 artalmatlanitas veszélyeztetheti a kornyezetet vagy személyi sértiléseket okozhat.

« Aszer kat csak megfelel6 fesziiltségii Ingersoll Rand akkumulatorokkal és toltével hasznalja. Mas tipusu akkumulatorok hasznalata
tlizveszélyt, személyi sériiléseket, vagy anyagi karokat okozhat.

Az Ingersoll Rand az aktualis irdnyelvek betartasa érdekében teljesen feltoltott feszlltségrél névleges fesziiltségre frissitette akkumulatorcimkéit.
Az Uj cimkézés a 12 V-t6l 10,8 V-ig, a 20 V-t6l 18 V-ig és a 40 V-tdl 36 V-ig bedllithato akkumulatorok névleges fesziiltségét tiikrozi.

A névleges fesziiltség az akkumulator hasznélata kdzben megadott atlagos fesziltség. Ne feledje, hogy az itmutatd betartasa nem befolyasolja az
akkumulator teljesitményét, és az akkumulatorok a sajat fesztiltségplatformjukon beltl maradnak, példaul egy IQV® 20-as sorozatu szerszam megfelel
egy IQV® 20-as sorozatu akkumulatornak.

litvecsavarozora vonatkozo termékbiztonsagi informaciok cimi 04581146 szamu Utmutatéban,
az Akkumulatortoltére vonatkozé biztonsagi informaciék cimii 10567832 szamu u ok
biztonsagi informaciék cimii 10567840 szamu Gtmutatéban talalhatok.

illetve az Akk ra

A kézikdnyvek letdltési cime: ingersollrand.com

Teljesitményvezérl6 rendszer

A szerszamon |évé teljesitményvezérl6 rendszer a teljesitményszabalyozdval éllithaté be. A bekapcsolasi mod kivalasztasdhoz hizza meg és
engedje fel a kioldot a szerszam bekapcsolasahoz, és vilagitsa meg a bekapcsolasi mod LED-jeit. Nyomja meg a szerszamlab gombjéat a harom
teljesitménymad kozotti valtashoz.

Az 1. és 2. izemmod elbre- és hatramenetben egyarant biztositja a teljesitményvezérlést. A 3. izemmod maximalis teljesitményt biztosit mind elére-,
mind hatramenetben.

Terhelés nélkiili | Utések szama | Max. eléremeneti

Uzemméd Irany Név sebesség percenként nyomaték Leiras
ford./perc bpm ft-Ib (Nm)
70(95)-W3111

Nyomatékkorlatozas, folyamatos

oc Kis teljesitmény 0-725 0-1,400 90 (120)-W3131 tzemelés

100 (135)-W3151
140 (190) -W3111

: (O] | 9C | Kozepesteliesitmeny 01,600 03,000 | 150 (200)-w3131 | \yomatékkorlitozas, folyamatos

180 (245) - w3157 | UZemelés
265 (360) -W3111
0-2,800 0-4200 | 300 (405
320 (435

Maximaélis teljesit-
oC ’

i W3131 Maximalis nyomaték, folyamatos
mény

;:W3151 tizemelés

A VIGYAZAT

Az litvecsavarbehajté nem ny ékkulcs. Az adott ny ékot igénylé kapcsolatokat az iitémiives csavarbehajtoval valé létrehozas
utan nyomatékméréovel ellenérizni kell. A nem megfelel6 ny ékkal huzott régzitdel | lazulk k és sériilést okozl |
A termék jellemzoi
R S Utések szama Terhelés nélkili Max. hatrameneti
Fesziiltség Kihajtas . . .
Modell percenként sebesség nyomaték
Vv, DC Tipus Méret bpm ford./perc ft-lb (Nm)
W3111 Gyorsvaltas hatsz. 1/4" 265 (360)
W3131 20 ) 3/8" 4,200 2,800 300 (405)
Négyzetes
W3151 1/2" 320 (435)
Zajszint dB(A) (EN 62841) Akkumulator tipusa - BL2022, BL2023
Modell N ss(L) $Teljesitmény (L ) Vibraciés (m/s?) (EN 62841)
omas
4 P S Szint *K
W3111
W3131 90 101 18.1 58
W3151
1 E "z z‘cj‘g o E:ig:i’,:‘;'lz'r‘zg Megfelel az UL szabvanynak. UL STD. 62841-1 &62841-2-2. ¢ €"’ s
MLl jaansag CSA szabvany altal hitelesitett. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2,  ——
K = mérési bizonytalansag (Vibracios) Intertek

4000415
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D

A hang- és rezgésértékek mérése kozil If t bvanyoknak feleléen tortént. Az eszk6z bizonyos felhasznalasi
teriiletein a felh alot éré hatasok ktdl az ertekektol elterhetnek Ezért az adott alkalmazasra vonatkozé veszélyességi szintet helyszini

méréssel kell meghatérozni.

Kenés

Vegye le a kalapacshazat az ill6, az itémechanizmus-szerelvény és a fogaskerekek olajozasdhoz. A kenézsirt egyenletesen, vékony rétegben vigye
fel.Tul sok zsir felvitele esetén a gép vontatottan fog mikodni.Lasd a 48380273 szamu rajzot és az alabbi tablazatot. A karbantartas gyakorisagat
korkoros nyil jelzi, és tényleges szerszamhasznalati h=6rakban, d=napokban, és m=hoénapokban keriil meghatarozasra.

= BN

IR# IR#
105 67

oY

(Rajzszam 48380273)

Munka alatti vilagitas

& FIGYELEM

. . falla <14

« A helyi megvil 6 lampa szervizelését nem végezheti a A javitast csak arra feljogositott Ingersoll Rand szervizk6zpont
végezheti. A hazi javitas villamos aramiitést, tiizet és/vagy stlyos személyi sériilést okozhat.

« Afoly kitt hatarozott vezérlésétol, modositasatol vagy miikodésétdl eltérd h alata veszélyes sugarzasexpoziciét eredményezhet.

« Avilagitotest fényforrasa nem cserélhetd, ezért a fényforras hasznos élettartamanak végén a teljes vilagitotestet ki kell cserélni.

Alkatrészek és karbantartas
A szerszam javitasat és karbantartasat csak arra feljogositott szervizkozpont végezheti.

KozéInivaldit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.

A termék jellemz6i: Akkumulator

A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok

Felhasznalasi teriilet:
Ezek az akkumuldtorok az Ingersoll Rand vezeték nélkili termékeinek aramforrasaul szolgalnak.

A VIGYAZAT

NAL Al Py 1 < P

AVIGYAZAT' Tanulmanyozza az ehhez a gépi szer osszes b gifig képet és miiszaki leirast.
A figyelmeztetések és utasitasok be nem tartasa, aramiitést, tiizet és/vagy komolyabb sériilést eredmenyezhet

. Tegyen el minden Figyel ést és itést, hogy késébb is megtekinthesse
- Az akk la kat felel6ssé I h, itsa ujra, illetve ar lanitsa. Ne lyukassza ki vagy égesse el az akkumulatorokat. A nem

megfelel6 artalmatlanitas veszelyeztethetl a kornyezetet vagy személyi sériiléseket okozhat.

Tovabbi informaciét a 10567840 jelli, az akl latorra vonatkozé bi agi informacidkat tartalmazé kézikonyvben talal.
A kézikonyvek letoltési cime: ingersollrand.com

A Termék Jellemz6i
Modellek Kémia Kapacitas (Ah) Tomeg (Ib (kg))
BL2022 5.0
BL2023 Litium-ion =5 1.60(0.73)

Uzemi hémérséklet
Az tjrat6ltheté akkumulatorok miikodési teljesitménye normal szobahémérsékleten a legjobb (15°C-25°C). Extrém magas vagy alacsony
hémérsékleten az akkumulator toltéttsége valtozhat.

Alkatrészek és karbantartas

A felhasznald kizérolag a feliratokat cserélheti.

Modellek Figyel 6 feliratok
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Ko6z6Inivaloit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.
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A termék jellemz6i: Akkumulatortolto

A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok

& VIGYAZAT

- el ezeket.

& VESZELY

érdekélk d tartsa be ezeket az utasitasokat.

és kockazatanak csokk

Esetleges tiiz, vagy &

Felhasznalasi teriilet:
Ez az akkumulatortolté kizérolag Ingersoll Rand akkumulétorok toltéséhez késziilt.

A VIGYAZAT

Kizarélag Ingersoll Rand toltét hasznaljon, Ingersoll Rand 1Q"?° sorozatu Li-lon akkumulatorokkal. Mas tipusu akkumulatorok vagy tolték
hasznélata tlizveszélyt okozhat, illetve az akkumulator toltés kozben felrobbanhat. Ez személyi sériilésekhez vagy anyagi karokhoz vezethet.

A tolt6 hazilag nem javithato. A javitast csak arra feljogositott Ingersoll Rand szervizkozpont végezheti. A hazi javitas villamos dramutést, tiizet
és/vagy stlyos személyi sériilést okozhat.

Lakossagi, kereskedelmi vagy konnyiiipari kornyezetben radiéfrekvencias zavart okozhat. A terméket sem lakossagi célu felhasznalasra,
sem az elektromos kézm(ihaldzatra csatlakoztatott kereskedelmi vagy kénnydipari alkalmazéasokhoz nem ajanjuk. Eléfordulhat, hogy a fel-
hasznélénak lépéseket kell tennie az interferencia csokkentése érdekében.

- Utazékaltalnemh alhato delteté lien ez a termék.

Tovabbi informaciok az Akkumulatortoltére vonatkozo biztonsagi informaciok cimii 10567832 szamu Utmutatéban, illetve az

Akl latorra vonatkozo bi agi informaciok cimii 10567840 szamu Utmutatéban talalhatok.

A kézikonyvek letdltési cime: ingersollrand.com

A termék jellemzoi
akkumulator
Modell Bemenet Kimenet
Modellszam tipus tipus
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Lirlon
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, A tipust USB, 5V DC, 500mA BL2023
) 200W, 340VA D+ / D- Csatlakoztatva, 200 O

Utmutatasok az akkumulator toltéséhez
A tolt6t konnyen elérhetd hélézati dugaszold aljzathoz kozel kell telepiteni.

Ne toltse az akkumulatort 32°F (0°C) alatti vagy 45°C (113°F) feletti hémérsékleten. Az Gj akkumulatorokat hasznalat el6tt teljesen toltse fel. A
toltéshez kb. 60-90 perc sziikséges.
Hasznalaton kiviil huzza ki a toltot, és vegye ki az akkumulatort.

A kett6s rekeszes t61t6 képes fliggetlen és egyidejiileg tolteni a 12V és 20V akkumulatorokat.

bkijelzd| Riaszta Toltés-
Piros| (hangos) | szint-jelzé

Teend6 Koriilmény

Csatlakoztassa a tolt6t

AC hélézati csatlakozoal-  |Bekapcsolva (készenlét) [ ) o - Q000
jzatba.
Helyezze a toltébe az Toltés ° *#000Q
akkumulatort. A toltésszint-jelz6 jelzi a toltottség allapotat o : -
Kommunikaciés hiba
Akkumulator azonositasa / Mérési hiba Helyezze be Ujra az akkumulatort. @) ® |Alacsony ;| OOOQO

Esetleg hibas az akkumulator.

Kezdeti hémérséklet
A toltés sziinetel, amig az akkumulator vissza nem all biztonsagos hémérséklet- | O |2 x ¥ [Alacsony | OQOQOQO
re.

Idétallépés

A toltési idé tullépésre keriilt. Az akkumulator esetleg hibas.
Ciklus kézbeni hémérséklet

A toltés sziinetel, amig az akkumulator vissza nem all biztonsagos QO |4x ¥ |Alacsony | OOOQO
hémérsékletre.

Tulfesziiltség

Magas fesztiltség lépett fel. Az akkumulator esetleg hibas.

QO [3x % |Alacsony &| OOOO

O |5x ¥ |Alacsony &| OOOQO

Talaram

Magas aram lépett fel. Az akkumulator esetleg hibas. O [6x % |Alacsony J| OOOQO

el s s Magas
Toltés kész ° o Iy o000
Tévolitsa el az akku- Akkumulatorcsomag
A ° —
mulatort. eltavolitva. O | Magas/
Jelmagyarazat: %* Vilog ® Be O Ki
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Napi karbantartas

Tisztitas el6tt aramtalanitsa a tolt6t. A mlanyag feliileteket csak enyhén nedves ronggyal szabad tisztitani. Védje a szell6zényilasokat a portdl és a
szeméttol.

A toltét sériilt vezetékkel hasznalni tilos. Cserélendd csatlakozokébelek, és cimkék a legkdzelebbi hivatalos Ingersoll Rand Szervizk6zpontban
kaphatok.

Ko6z6lnivaloit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.

Kornyezetvédelem

Ha az Ingersoll Rand elektromos termék élettartama lejart, Gjrahasznositasat az 6sszes vonatkozoé (helyi, allami, orszagos, szovetségi stb.)
szabvannyal és el6irdssal 6sszhangban kell elvégezni. A nem megfelel6 artalmatlanitas veszélyeztetheti a kérnyezetet.

A szimbdélumok azonositasa

S X >

— Li-lon
Juttassa vissza a hulladékanyagot Ezt a terméket ne tegye a haztartasi A termék litium-ion akkumuldtort tartalmaz. Ezt a
Ujrahasznositasra. hulladékanyag kozé. terméket ne tegye a haztartasi hulladékanyag kozé.

Az eredeti utasitdsok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashato utasitasok az eredeti utasités forditasai.
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Gaminio techniniai duomenys: Akumuliatorinis smaginis verzliasukis

Gaminio saugos informacija

Paskirtis: Sie akumuliatoriniai smiiginiai verzliasukiai skirti srieginéms sfvarzoms asukti ir igsukti.

& ISPEJIMAS

A ISPEJIMAS: Perskaitykite visus $iam jrankiui taik saugos perspéji instrukcijas, iliustracijas ir specifikacijas. Jei nesilaikysite
nurodymy ir jspéjimy, galite gauti elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizeisti. Saugokite visus jspéjimus ir nurodymus kaip informacija ateiciai.

- Naudotus ak li ius tink i perdirbkite arba utilizuokite. Akumuliatori, neprakiurdykite ir nedeginkite. Netinkamas utilizavimo btidas
gali sukelti pavoji aplinkai arba suzaloti Zmogf.
« Arankius dokite tik su tink a pos “Ingersoll Rand” ak i iais ir krovikliu. Naudojant kitokius akumuliatorius galima sukelti

gaisrf, susizaloti arba sugadinti turtf.

JIngersoll Rand” atnaujino akumuliatoriy Zenklinimg ir dabar vietoj maksimaliai jkrauto akumuliatoriaus jtampos nurodo jo varding jtampa, kaip
reikalaujama $iuo metu galiojanciose gairése. Naujasis zenklinimas atspindés nominalia baterijy jtampa, reguliuojant nuo 12V iki 10,8V, nuo 20V iki
18Virnuo 40V iki36 V.

Vardiné jtampa yra vidutiné jtampa naudojant akumuliatoriy. Atkreipkite démesj, kad dél $iy nurodymy laikymosi akumuliatoriaus veikimas nenukentéjo,
o akumuliatoriai islaiko suderinamuma atitinkamose jtampos platformose, pvz., IQV® 20 serijos jrankis atitinka IQV® 20 serijos akumuliatoriy.

Dél papildomos informacijos zr. “Al li inio smiiginio verzliasukio gamini gos informacijos vadovi” (forma 04581146),

“Ak i i¥ kroviklio informacijos vadovi” (forma 10567832), “Akumuliatoriaus saugos informacijos vadovi” (forma 10567840).

Instrukcijas galima parsisifsti i$ interneto svetainés ingersollrand.com

Galios valdymo sistema

Sio jrankio galios valdymo sistema galima reguliuoti galios reguliatoriumi. Norédami pasirinkti maitinimo rezima, patraukite ir atleiskite gaiduka, kad
jjungtuméte jrankj ir ap3viestuméte maitinimo rezimo 3viesos diodus. Spausdami jrankio pagrinde jtaisyta mygtukga kas kartg i3 eilés jjungsite vieng
i$ trijy galios rezimy.

ljungus 1 ir 2 rezima galima reguliuoti jrankio priekinés ir atbulinés eigos galia. [jungus 3 rezima jrankis priekinés ir atbulinés eigos kryptimi veikia
didziausia galia.

Greitis be Smugiy per Didziausias priekinés
Rezimas Kryptis Vardas apkrovos minute eigos sukimo momentas Aprasymas
suk./min. bpm ft-lb (Nm)
70(95)-W3111

o°C Maza galia 0-725 0-1,400 90 (120) - W3131 Ribotas priverzimas, nuolatiné eiga
100 (135) -W3151
140 (190) -W3111

2 m bo o Vidutiné galia 0-1,600 0-3,000 150 (200) -W3131 Ribotas priverzimas, nuolatiné eiga

180 (245) -W3151
265 (360)-W3111

3 oC Maks. jéga 0-2,800 0-4,200 300 (405) -W3131 Maks. priverzimas, nuolatiné eiga
320 (435) -W3151
|SPEJIMAS
iai verzliasukiai néra di riniai raktai. Smuginiu verzliasukiu sutvirtintas jungtis, kurias reikia priverzti tam tikru momentu,

batina patikrinti dinamometru. Smiginiu verzliasukiu sutvirtintas jungtis, kurias reikia priverzti tam tikru momentu, batina patikrinti
dinamometru.

Gaminio techniniai duomenys

Atampa Suktuvas Smu.glq per | Greitis be Dldzlau?las atbulinés eigos
Modelis minute |apkrovos sukimo momentas
V, nuolat. srové Tipas Skersmuo bpm suk./min. ft-Ib (Nm)
W3111 Spartusis keitiklis (Sesiakampis) 1/4" 265 (360)
W3131 20 . 3/8" 4,200 2,800 300 (405)
Kvadratinis
W3151 1/2" 320 (435)
Garso lygis dB(A) (EN 62841) Akumuliatoriaus modelis - BL2022, BL2023
Modelis L. ) Vibracijos (m/s?) (EN 62841)
1Slégis (L ) *Galia (L ) -
r v Lygis *K
W3111
W3131 90 101 18.1 5.8
W3151
t KDA =3 dB matavimo paklaida (lb
# K, = 3 dB matavimo paklaida Atitinka UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ us
* K=matavimo paklaida (Vibracijos) Sertifikuota CSA STD. C22.2 No. 62841-1 &62841-22.  —=m
ntertel
4000415
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& |SPEJIMAS

Garso ir vibracijos reikimés buvo iSmatuotos laikantis tarptautiniy pripazinty ty. P j konkrety
jrankj gali skirtis nuo $iy rezultaty. Todél turi bati atlikti matavimai lojimo vietoje, siekiant nustatyti pavoji lygj konkretaus
naudojimo salygomis.

d i d P 1oi

Tepimas

Nuimkite plaktuko korpusg ir patepkite priekala, poveikio mechanizma ir pavaras. Tepalf tepkite tolygiai ir saikingai. Dél didelif tepalo sankaup¥
arankis veiks léciau. Zr. 48380273 pav. ir toliau pateikta lentele. Techninés priezitiros daznis nurodytas ziedinéje rodykléje ir nustatomas pagal
faktinio naudojimo h=valandas, d=dienas ir m=ménesius.

IR# IR#
105 67

Cov4

(Bréz. 48380273)

Darbinis Zibintuvélis

DEMESIO

- Darbinio Zibintuvélio negali taisyti pats naudotojas. Jj taisyti leidziama tik jgaliotajam ,Ingersoll Rand“ r centrui. N j
taisydamas gali gauti elektros smuagj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizaloti.

« Naudojant ¢ia nenurodytus valdiklius, atliekant reguliavima ar keiciant veikimo procediras

albing L L N

« Sviestuvo $viesos saltinis nekei¢iamas; jei $vi , bus p visas 3vi

Dalys ir techniné priezitira
Arankio remontt ir priezitiros darbus gali atlikti tik 4galiotojo priezitiros centro darbuotojai.

Visais klausimais kreipkités & artimiausif Ingersoll Rand atstovyb¢ arba platintojr.

Gaminio techniniai duomenys: Akumuliatorius

Gaminio saugos informacija

Paskirtis:
Sie akumuliatoriniai sm(iginiai verzliasukiai skirti srieginéms sfvarzoms asukti ir issukti.

ISPEJIMAS

A ISPEJIMAS: Perskaitykite visus $iam jrankiui taik gos perspéjil instrukcijas, iliustracijas ir specifikacijas. Jei nesilaikysite
nurodymy ir jspéjimy, galite gauti elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizeisti.

« Saugokite visus jspéjimus ir nurodymus kaip informacija ateiciai.

. u i ius tink i perdirbkite arba utilizuokite. Akumuliatori, neprakiurdykite ir nedeginkite. Netinkamas utilizavimo btidas
gali sukelti pavoji aplinkai arba suzaloti Zmogf.

Daugiau infor ijos zr. Ak

Instrukcijas galima parsisifsti i interneto svetainés ingersollrand.com

iaus infor! ijos instrukcijoje, 10567840 formoje.

Gaminio Techniniai Duomenys

Modeliai Cheminés savybés Talpa (Ah) Svotis (Ib (kg))
BL2022 Licioj 50 1.60 (0.73)
BL2023 ‘clojony 56 e

Veikimo temperatuara

|kraunami akumuliatoriai veikia geriausiai eksploatuojami jprastoje kambario temperatiroje nuo 59 °F iki 77 °F (nuo 15 °C iki 25 °C). Gali nepavykti
ikrauti arba iskrauti per daug jkaitusio arba atvésusio akumuliatoriaus arba krovimas ar iskrovimas gali nutrakti.

Dalys ir techniné priezitira
Naudotojas gali keisti tik etiketes.

Modeliai Ispéj ios etiketés
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Visais klausimais kreipkités & artimiausif Ingersoll Rand atstovyb¢ arba platintojr.
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Gaminio techniniai duomenys: Akumuliatoriy kroviklis

Gaminio saugos informacija

& |SPEJIMAS

Svarbi gaminio saugos informacija - i$saugokite siuos nurodymus.

A PAVOJUS

Jeigu nesilaikysite visy toliau pateikty nurodymuy, galite gauti elektros smigj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizaloti.

Paskirtis
Sis akumuliatoriy kroviklis skirtas tik “Ingersoll Rand” akumuliatoriams jkrauti.

& |SPEJIMAS

“Ingersoll Rand” kroviklj naudokite tik su“Ingersoll Rand” 1Q"* serijos li¢io jony akumuliatoriais. Naudojant kitokius akumuliatorius arba

kroviklius gali kilti gaisras arba sprogti jkraunamas akumuliatorius. Dél to gali buti suzaloti Zzmonés arba sugadintas turtas.

- Naudotojui kroviklj draudziama taisyti. Jj taisyti leidziama tik jgaliotam
“Ingersoll Rand” remonto centrul. Jei talso pats naudotOJas galiistikti elektros smugis, kilti gaisras ir (arba) galima sunkiai susizeisti.

- Gyvenamosiose, komercinése ar leng pr Ip gali sukelti radijo trukdziy. Sis produktas nepritaikytas naudoti gyve-
namosiose, komercinése ar lengvosios pramonés patalpose Jei produktas naudojamas gyvenamosiose, komercinése ar lengvosios pramonés
patalpose, kurios prijungtos prie wesqjq tinkly, naudotojas turi imtis priemoniy trukdziams sumazinti.

- Sis inys neskirtas d

Daugiau infor ijos zr. "Al li iy kroviklio saugos infor! ijos vadova” (forma 10567832), "Ak li iaus saugos infor! ijo!
vadova” (forma 10567840).
Instrukcijas galima parsisiysti i$ interneto svetainés ingersollrand.com

Gaminio techniniai duomenys

Baterija
Modelis Ivadas Isvadas
Modelio numeris Tipas
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Lilon
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, A tipo USB, 5V DC, 500mA BL2023
) 200W, 340VA D+ / D- prijungta, 200 Q

Nurodymai dél akumuliatoriaus jkrovimo
|kroviklj reikia sumontuoti salia lengvai pasiekiamo lizdo isvado.

Akumuliatoriaus nekraukite esant Zzemesnei kaip 32°F (0°C) arba aukstesnei kaip 113°F (45°C) temperatarai. Pries naudodami naujus akumuliatorius
visiskai jkraukite. Jkrovimo trukmé - apie 60-90 minuciy.

15junkite jkroviklj i3 tinklo ir iSimkite baterijos pakuote, kai nenaudojama.

Divviru ladétajs spéj neatkarigi un vienlaicigi uzladét 12V un 20V akumulatorus.

q

) A Kroviklio r uo | |spéj is sig- Degaly
Veiksmas Bukle Zalias | Raudonas nalas (garsinis) matuoklis

Kroviklio kistuka jkiskite

j kintamosios srovés Elektros maitinimas jj (parengties bu ) ° o - Q000

isvado lizda.

Akumuliatoriy jstatykite Jkrovimas ° o : #0000

j kroviklj. Degaly matuoklis rodys jkrovos bikle ind

Rysio triktis
Akumuliatoriaus identifikavimas / Perkaitykite gedima ir i$ nau- o ° Mazas & Q000
jo jstatykite akumuliatoriy. Gali bati sugedes akumuliatorius.
Pradiné temperatura

|krovimas pertrauktas, kol akumuliatorius atveés iki saugios Qo 2x ¥ Mazas & Q000
temperataros.

Laiko virsijimas

Virsytas jkrovimo laikas. Gali bati sugedes akumuliatorius. Q 3x% Mazas ©000
Temperatira ciklo metu
|krovimas pertrauktas, kol akumuliatorius atvés iki saugios o 4x ¥ Mazas & Q000
temperaturos.
Virsjtampis 5
Nustatyta auksta jtampa. Gali buti sugedes akumuliatorius. Q Sx % Mazas 1 Q000
Virssrovis
Nustatyta aukstos jtampos srové. Gali bati sugedes akumu- Qo 6x ¥ Mazas J Q000
liatorius.
lkrovimas baigtas ° o DJ'_dIeJlJS eooo
I3imkite akumuliatori- 5!(umu|iatoriq paketas ° o) Didelis &
aus kasete.
Sutartiniai zenklai % Bliksi ® Dega O Nedega
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Iprastiné techniné prieziiira

Pries valydami, atjunkite jj nuo elektros tinklo. Plastikinius pavirsius reikia valyti tik truputj sudrékintu skuduréliu. 15 ventiliacijos angy pasalinkite
dulkes ir Siuksles.
Kroviklio negalima naudoti, jei pazeistas laidas. Atsarginiy laidy ir etikeciy galite jsigyti i$ artimiausio jgalioto ,Ingersoll Rand” remonto centro.

Visais klausimais kreipkités j artimiausia Ingersoll Rand atstovybe arba platintoja.

Aplinkosauga

Nebetinkama naudoti “Ingersoll Rand" elektrinj jrankj batina perdirbti pagal visus galiojancius standartus ir taisykles (vietinius, valstijos, salies,
federalinius ir kt.). Netinkamas utilizavimas kelia grésme aplinkai.

Simboliai ir jy reikSmeés

S X X

— Li-lon

. PN - - . - S . Gaminio sudétyje yra licio jonfr.

Atliekas grizinkite perdirbti. Neismeskite Sio gaminio su buitinémis atliekomis. - e detyleyra iclojontr. | .
Neismeskite $io gaminio su buitinémis atliekomis.

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
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lerices Specifikacijas: Bezvadu trieciena uzgrieznatsléga

Izstradajuma drosibas informacija

Paredzétais lietojums: Sis bezvadu trieciena uzgrieznatslégas paredzétas vitnveida stiprinajumu nonemsanai un uzmontésanai.

BRIDINAJUMS

A BRIDINAJUMS: Izlasiet visus drosibas bridinajumus, noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas ir nodrosinatas kopa ar o
elektroinstrumentu. Drosibas bridindjumu un noradijumu neievérosanas rezultata var rasties elektriskas stravas trieciens, nopietna trauma un/vai
izcelties ugunsgréks. Turiet visus bridinajumus un noradijumus pieejama vieta ka uzzinu materialus turpmakai lietosanai.

« Nododot ak | us otrreizéjai parstradei vai tos likvidéjot, rikojieti bildigi. Neduriet akumulatoros caurumus un tos nededziniet.
Nepareiza utilizacija var radit kaitéjumu videi vai traumas.
« Instri us lietojiet tikai ar atbilstosa sprieg Ingersoll Rand ak I iem un ladétaju. Jebkuru citu akumulatoru lietosana var radit

aizdegsanas risku, traumas vai ipasuma bojajumus.

Lai ievérotu pasreizéjas vadlinijas, Ingersoll Rand ir atjauninajis akumulatora markéjumu no jaudas pilniba uzladéta stavokli uz nominalo jaudu.
Jaunais markéjums atspogulos akumulatoru nominalo spriegumu, reguléjot no 12V lidz 10,8 V, no 20V lidz 18 Vun no 40V lidz 36 V.

Nominala jauda ir vidéja jauda, kas tiek uzradita akumulatora lietosanas laika. Nemiet véra, ka 37 vadliniju ievérosana neietekmé akumulatora veiktspéju,
un akumulatori saglaba savietojamibu attiecigajas sprieguma platformas, pieméram, IQV® 20 sérijas riks atbilst IQV® 20 sérijas akumulatoram.

Papildu informaciju mekléjiet Bezvadu trieciena uzgrieznatslégas drosibas informacijas rokasgramata 04581146, Akumulatoru ladétaja
drosibas informacijas rokasgramata 10567832 un Akumulatoru drosibas informacijas rokasgramata 10567840.

Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrand.com

1an1d

vadibas sisté

Siinstrumenta jaudas vadibas sistému var regulét, izmantojot jaudas regulatoru. Lai izvélétos jaudas rezimu, nospiediet un atlaidiet méliti, lai
ieslégtu instrumentu un iedegtos jaudas rezZima gaismas diodes. Nospiediet pogu instrumenta pamatné, lai parslégtos starp trim jaudas rezimiem.

1.un 2. rezims nodrosina jaudas kontroli gan turpgaita, gan atpakalgaita. 3. rezims nodrosina maksimalu jaudu gan turpgaita, gan atpakalgaita.

Atrums bez P Maks. griezes
Triecieni minaté Lo
Rezims Virziens N I slodzes moments turpgaita | Apraksts
apgr./min. bpm ft-lb (Nm)
70(95)-W3111

Griezes momenta ierobezojums,

ocC Zema jauda 0-725 0-1,400 90 (120) -W3131 nepartraukta darbiba

100 (135) -W3151

140 (190)-W3111 | _ . o
: (G | o Videja jauda 0-1,600 0-3,000 150 (200) -W3131 | Giezes momenta ierobezojums,

180 (245) - W3151 nepartraukta darbiba

265 (360) -W3111

. Maksimalais griezes moments,
oCc Maksimala jauda 0-2,800 0-4,200 300 (405) - W3131 nepartraukta darbiba

320 (435) -W3151

BRIDINAJUMS

Trieciena uzgriezn nav riskas uzgriez lé Savienojumi, kas japievelk ar iktu spéku, péc azas ar trieciena

uzgrieznatslégu japarbauda ar dii tru. Nepietiekami pievilkti stiprinajumi var klat valigi un izraisit traumas.

Izstradajuma specifikacijas

. N ... . _ _ | Atrums bez Maks. griezes
Spriegums Piedzina Triecieni minaté .
Modelis 4 slodzes moments atpakalgaita
V, DC Tips Izmérs bpm apgr./min. ft-Ib (Nm)
W3111 Atri nomainams sessturveida 1/4" 265 (360)
W3131 20 3/8" 4,200 2,800 300 (405)
Kvadratveida
W3151 1/2" 320 (435)
Skanas limenis dB(A) (EN 62841) Akumulatora modelis - BL2022, BL2023
Modelis Vibraciju (m/s?) (EN 62841)
tSpiediens (LP) $Jauda (L,)
Limenis *K
w3111
W3131 90 101 18.1 58
W3151
1 K, = 3dB mérijuma nenoteiktiba ( b
# K, = 3dB mérijuma nenoteiktiba Atbilstiba UL standartam. UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ us
* K = mérijuma neprecizitate (Vibraciju) Sertifikacija atbilstosi CSA standartam. CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. I_"k
ntertel
4000415
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& BRIDINAJUMS

Skanas un vibraciju vértibas tika ik bilstosi starp iski atzitiem parbauzu standartiem. Konkrétas rika lietosanas izraisita iedarbiba
uz lietotaju var atskirties no Siemr ati Sii la dél, lai iktu bi ibas limeni konkrétaja lietosanas gadijuma, mérijumi javeic
uz vietas.

Ellosana

Nonemiet vesera korpusu, lai ieellotu balstu, trieciena mehanisma dalas un zobratus. Smérvielu uzklajiet vienmérigi un plana kartina. Liekas
smérvielas uzkrasanas var izraisit |énu darbibu. Skatiet talak noradito ziméjumu Nr. 48380273 un tabulu. Apkopes biezums ir redzams uz ap|veida
bultinas; tas noradits faktiska izmantosanas laika stundas (h), dienas (d) un ménesos (m).

GO

IR# IR#
105 67

@O ¢

(Attels 48380273)

Akumulatora lukturis

A UZMANIBU

Akumulatora lukturi nevar apkalpot pats li j drikst veikt tikai Ingersoll Rand pilnvarots servisa centrs. Lietotaja veikta
apkope var radit stravas triecienu, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

« Javadibas iericu lietosana un regulésanas vai procediiru izpilde atskiras no seit minéta, li ajs var tikt pakl kaitigai radiacijas iedarbibai.

Si gaismekla gaismas avotu nevar init. Gai avota kalpos laika beigas ir janomaina viss gaismeklis.

p

Detalas un tehniska apkope
lekartas remontu un tehnisko apkopi drikst veikt tikai pilnvarots servisa centrs.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.

lerices specifikacijas: Akumulators

Izstradajuma drosibas informacija

Paredzétais lietojums:
Sos akumulatorus lieto ka Ingersoll Rand Cordless produktu barosanas avotu.

BRIDINAJUMS

A BRIDINAJUMS: Izlasiet visus drosibas bridinajumus, noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas ir nodrosinatas kopa ar $o
elektroinstrumentu. Drosibas bridindjumu un noradijumu neievérosanas rezultata var rasties elektriskas stravas trieciens, nopietna trauma un/vai
izcelties ugunsgréks.

« Turiet visus bridinajumus un noradijumus pieejama vieta ka uzzinu materialus turpmakai lietosanai.

« Nododot akumulatorus otrreizéjai parstradei vai tos likvidéjot, rikojieties
Nepareiza utilizacija var radit kaitéjumu videi vai traumas.

Neduriet akumulatoros caurumus un tos nededziniet.

Papildus informaciju mekléjiet Akumulatoru drosibas informacijas rokasgramata 10567840.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrand.com

Izstradajuma Specifikacijas

Modeli Kimiskais sastavs | Jauda (Ah) Svars (kg (marcinas))
BL2022 o 5.0
BL2023 Litija jonu 56 1.60 (0.73)

Darba temperatira
Atkartoti uzladéjamo akumulatoru labako veiktspéju var nodrosinat, ja tie darbojas normala telpas temperatara - no 15°C lidz 25°C. Parak augstas vai
zemas akumulatora temperataras dé| akumulatoru, iespéjams, nevarés optimali uzladét vai izladét.

Detalas un tehniska apkope

Uzlimes ir vienigie komponenti, kuri janomaina lietotajam.

Modeli Bridinajuma uzlimes
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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lerices specifikacijas: Akumulatora ladétajs

Izstradajuma drosibas informacija

& BRIDINAJUMS

Svarigi drosibas noteikumi — saglabajiet Sos noradijumus.

& BISTAMI

Lai samazinatu ugunsgréka vai elektriskas stravas trieciena risku, uzmanigi ievérojiet Sos noradijumus.

Paredzétais lietojums:
Sis akumulatora ladétajs ir paredzéts tikai Ingersoll Rand akumulatoru ladésanai.

& BRIDINAJUMS

Izmantojiet tikai Ingersoll Rand ladétaju Ingersoll Rand 1Q"*° sérijas litija jonu akumulatoriem. Citu akumulatoru vai ladétaju lietosana var
radit aizdegsanas risku vai akumulatora eksploziju ta ladésanas laika. Var rasties traumas vai ipasuma bojajumi.

Ladétaja apkopi nevar veikt lietotajs Remontu drikst veikt tikai Ingersoll Rand pilnvarots servisa centrs. Lietotaja veikta apkope var radit
stravas triecienu, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Tas var radit radiotraucéj ajoklos, tird: ibas un vieglas ripniecibas telpas. So izstradajumu nav paredzéts uzstadit majok|u tu-
vuma; ja to uzstada tirdzniecibas vai vieglas rapniecibas ékas, kuras ir pievienotas visparéjam stravas tiklam, tad uz lietotaju var attiekties prasibas
par traucéjumu ierobezosanu.

« Sis izstradajums nav paredzéts celotajiem.

Papildu informaciju mekléjiet Al I u ladétaja drosibas informacijas rokasgramata 10567832 un Akumulatoru drosibas informacijas
rokasgramata 10567840.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrand.com

Izstradajuma specifikacijas

Akumulators
Modelis leeja Izeja
Modela numurs Tips
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Lirlon
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB A tips, 5V DC, 500mA BL2023
) 200W, 340VA D+ / D- pievienots, 200 Qv

kumulatora ladésanas instrukcijas
Ladétaju jauzstada netalu no kadas viegli pieejamas kontaktligzdas.

Neladéjiet akumulatoru, kad temperatara ir zem 32°F (0°C) vai virs 113°F (45°C). Jaunus akumulatorus pirms lietosanas uzladéjiet pilniba.
Uzladésanas laiks ir aptuveni 60-90 minutes.
Atvienojiet ladétaju un iznemiet akumulatora bloku, kad tas netiek lietots.

Dvigubas jkroviklis gali savarankiskai ir vienu metu jkrauti 12V ir 20V baterijas.

Ladétaja Trauksme Degvielas
Darbiba Stavoklis displejs e A limena
Zal$ | Sarkans i raditajs
Pieslédziet ladétaju AC barosa- . L -
nas kontaktligzdai. Barosana ieslégta (dikstave) ° 0 - 0000
levietojiet akumulatoru bloku Uzlade ° o #000
ladétaja. Degvielas limena raditaja tiks paradits ladésanas statuss ) -
Sakaru klame
Akumulatoru identifikacija / Nolases kltda. Atkartoti ievietojiet akumu-| O ] Zems J Q000
latoru. Akumulators var bt bojats.
Sakuma temperatira
Uzlade partraukta, kamér akumulators atdziest lidz drosai tempe- o 2x % Zems J Q000
ratdrai.
Partraukums
Ladésanas laiks parsniegts. Akumulators var bat bojats. o 3x¥ Zems J 0000
Darba temperatiira
Uzlade partraukta, kamér akumulators atdziest lidz drosai temperatarai. o 4x# Zems & 0000
Parspriegums
Konstatéts parak augsts spriegums. Akumulators var bat bojats. o SX % Zems J 0000
Parak stipra strava
Konstatéta parak stipra strava. Akumulators var bat bojats. o 6x % Zems & 0000
Ladésana pabeigta ° Qo Augsts’ &S| eeee
Panemiet akumulatoru. Akumulatora nodalijums ir atvérts. [ Qo Augsts &
Apziméjumi: % Dzirkstelosana ® leslégts O lzslégts
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Regulara tehniska apkope

Pirms tirisanas atvienojiet ladétaju no kontaktligzdas. Plastmasas virsmas ir jatira tikai ar viegli mitru draninu. Nodrosiniet, lai ventilacijas atverés
nebatu putekli un gruzi.
Ladétaju ar bojatu kabeli nedrikst lietot. Vadi un uzlimes nomainai ir pieejami tuvakaja pilnvarotaja Ingersoll Rand apkalposanas centra.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.

Vides aizsardziba
Kad Ingersoll Rand elektroizstradajuma darbmuzs ir beidzies, to jalikvidé atbilstosi visiem spéka eso3ajiem standartiem un noteikumiem (viet&jiem,
valsts méroga utt.). Nepareiza utilizacija var radit kaitéjumu videi.

Apziméjumu skaidrojums

@lé — Li-lon
Nododiet atkritumus otrreizéjai Neutilizéjiet 30 izstradajumu kopa ar Izstradajums satur litija jonusNeutilizéjiet So

parstradei. majsaimniecibas atkritumiem. izstradajumu kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
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Informacje o produkcie: Bezprzewodowy klucz udarowy

Informacja dotyczaca bezpieczeristwa produktu

Przeznaczenie: Te akumulatorowe klucze udarowe sg przeznaczone do wkrecania i wykrecania gwintowanych elementéw ztacznych.

&\ OSTRZEZENIE

A OSTRZEZENIE: Nalezy zapoznac sig ze wszystkimi informacjami dotyczacymi bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami oraz danymi
technicznymi dotaczonymi do narzedzia. Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pragdem elektrycznym, pozaru
i/lub powaznego uszkodzenia ciata. Nalezy zachowac wszystkie ostrzezenia i instrukcje na przysztosc.

6b odpowiedzial

« W przypadku zuzycia akumulatora, koniecznosci przekazania do recyklingu lub utylizacji nalezy postep EW sp y.
Nie przebijac ani nie pali¢ akumulatoréw. Pozbycie sie akumulatora w niewtasciwy sposéb moze mie¢ niekorzystny wptyw na srodOW|sko
naturalne oraz moze doprowadzi¢ do wypadkéw.

Nalezy uzywac narzedzi wytacznie z akumulatorami i tadowarkami firmy Ingersoll Rand o wtasciwym napigciu. Uzywanie innych akumulatorow
moze powodowac ryzyko pozaru, prowadzi¢ do wypadkéw lub uszkodzenia mienia.

Firma Ingersoll Rand zaktualizowata oznakowanie akumulatoréw z napiecia w petni natadowanego na napiecie nominalne, zgodnie z aktualnymi wytycznymi.
Nowe oznakowanie bedzie odzwierciedla¢ napiecie nominalne akumulatoréw zmieniajace sie od 12V do 10,8V, 0d 20V do 18Viod 40V do 36 V.

Napiecie nominalne to $rednie napiecie wystepujace podczas uzytkowania akumulatora. Nalezy zauwazy¢, ze wydajnos¢ akumulatora nie
zostata naruszona ze wzgledu na przestrzeganie tych wytycznych, a akumulatory zachowuja kompatybilnos¢ w ramach odpowiednich platform
napieciowych, na przyktad narzedzie serii IQV® 20 odpowiada akumulatorowi serii IQV® 20.

Wiecej szc 6téw mozna lez¢ w dok ie ierajacym informacje dotyczace bezpi 1 klucza ud go, 04581146,

tadowarki, 10567832 oraz akumulatora, 10567840.

Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrand.com

System kontroli mocy

System kontroli mocy tego narzedzia mozna obstugiwac za pomocg regulatora mocy. Aby wybra¢ tryb zasilania, pociagnij i zwolnij spust, aby
wiaczy¢ narzedzie i zapali¢ diody LED trybu zasilania. Nacisnij przycisk na podstawie narzedzia, aby przetgczac sie miedzy trzema trybami mocy.
Tryby 1i 2 zapewniaja sterowanie moca zarowno w kierunku do przodu, jak i do tytu. Tryb 3 zapewnia maksymalng moc zaréwno w ruchu do
przodu, jak i do tytu.

Predkosc biegu | Uderz-enia na | Maks. moment obrotowy

Tryb Kierunek | Nazwa jatowego minute ruchudoprzodu  |opis
obr/min bpm ft-Ib (Nm)
70(95)-W3111

bo o Niska moc 0-725 0-1,400 90 (120) - W3131 Ograniczenie momentu, praca ciaggta
100 (135) -W3151
140 (190) -W3111
Srednia moc 0-1,600 0-3,000 150 (200) - W3131 Ograniczenie momentu, praca ciggta
180 (245) -W3151
265 (360) -W3111
ocC Sita maks. 0-2,800 0-4,200 300 (405) -W3131 Moment maksymalny, praca ciggta
320 (435) -W3151

& OSTRZEZENIE

g

Klucze udarowe nie sa kluczami dynamometrycznymi. Polaczenia wymagajace doktadi u dokrecania musza byc¢ sprawdzone
kluczem d ycznym po ich epnym dokreceniu kluczem udarowym Nlewlasume dokrecone potaczenia moga poluzowac sie i
spowodowac’ wypadek.
Specyfikacje produktu
Lo Uderz-enia na | Predkosc biegu Maks. moment
Model Napigcie Naped inute jak g k y ruchu do tytu
V, DC Typ: Wielkosé bpm obr/min ft-Ib (Nm)
W3111 Szeéciokatne, do szybkiej wymiany | 1/4" 265 (360)
W3131 20 3/8" 4,200 2,800 300 (405)
Kwadrat
W3151 1/2" 320 (435)
Poziom hatasu dB(A) (EN 62841) Model baterii - BL2022, BL2023
Model .. Wibracji (m/s?) (EN 62841)
tCisnienie (L ) #Moc (L) "
® v Poziom *K
W3111
W3131 90 101 18.1 58
W3151
1 K, =3dB, niepewno$¢ pomiarowa 6 b
F K, = 3dB, nieRewno_s'c' pomiaff)Wé‘ . Zgodne ze standardami UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢! us
*K = niepewnos¢ pomiarowa (Wibracji) Posiada certyfikat standardow CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2.  —==2_
Intertek
4000415
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&) OSTRZEZENIE

Poziomy hatasu i drgan zmierzono zgodnie z uznawanymi na calym swiecie normami badan Narazenie uzytkownika przy poszczegéinych

zastosowaniach narzedzia moze sig réznic od tych wynikow. Stad tez do okreslenia p grozenia przy danym zastosowaniu nalezy
uzy¢ pomiaréw dokonanych na miejscu.

Smarowanie

Zdejmij obudowe narzedzia, aby naoliwi¢ gtowice, mechanizm udarowy i przektadnie. Rownomiernie natozy¢ smar. Nadmierne gromadzenie sie
smaru moze skutkowac przerywang praca. Patrz rysunek 48380273 i tabela ponizej. Czestos¢ konserwacji zanaczono strzatka, gdzie h=godziny,
d=dni, m=miesiace rzeczywistego uzytkowania.

D= BT

D= |@)«=m-
IR# IR#
105 67
cord
(Rys. 48380273)
Lampa robocza
A UWAGA
Lampa robocza nie moze by¢ naprawiana przez uzytkownika. Nap y moga byc¢ przepr d wylacznie przez Autoryzowane
Centrum Obs]ugl firmy Ingersoll Rand Dokonywanie naprawy przez uzyt ika moze sp d ¢ porazenie pradem, pozar lub
dopr ¢ do p znych wyp.
« Wykonywanie czynnosci i regulacji innych od opisanych w niniejszym dok ie moze sp d ¢ narazenie na niebezpieczne

promieniowanie.

Zrédto $wiatta w tej lampie nie jest wymienne. Po jego zuzyciu nalezy wymieni¢ cata lampe.

Czesci i ich konserwacja
Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane Centrum Serwisowe.

Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.

Informacje o produkcie: Akumulator

Informacja dotyczaca bezpieczenstwa produktu
Przeznaczenie:
Te akumulatory sa uzywane jako zrodto zasilania produktéw bezprzewodowych Ingersoll Rand.

& OSTRZEZENIE

/\ OSTRZEZENIE: Nalezy zapoznac sig ze wszystkimi informacjami dotyczacymi bezpieczerstwa, instrukcjami, ilustracjami oraz danymi
technicznymi dotaczonymi do narzedzia. Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru
i/lub powaznego uszkodzenia ciata.

- Nalezy zachowac wszystkie ostrzezenia i instrukcje na przysztosc.

« W przypadku zuzycia akumulatora, koniecznosci przekazania do recyklingu lub utylizacji nalezy postep cw 6b od iedzial-
ny. Nie przebijac ani nie pali¢ akumulatoréw. Pozbycie sie akumulatora w niewtasciwy sposdb moze miec niekorzystny wp’fyw na SrOdOWISkO
naturalne oraz moze doprowadzi¢ do wypadkow.

Dodatkowe informacje na ten temat znajdujg si¢ w formularzu ierajacym dane bezpi ! . I a 10567840.

Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrand.com

Specyfikacje Produktu
Modele Chemia Pojemnos¢ (Ah) | Masa (funty (kg))
BL2022 Lit j 50 1.60 (0.73)
BL2023 ftowojonowy 56 o

Temperatura robocza
Wydajnos¢ akumulatoréw jest najwieksza podczas ich eksploatacji w normalnej temperaturze pokojowej: od 59°F do 77°F (od 15°C do 25°C). Zbyt
wysoka lub zbyt niska temperatura akumulatora moze uniemozliwi¢ jego natadowanie lub roztadowanie.

Czesci i ich konserwacja
Etykiety s jedynymi elementami przeznaczonymi do wymiany przez uzytkownika.

Modele Etykiety ostrzegawcze
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.

TL-W3001-LIK-EMEIA_ed2 PL-2



Informacje o produkcie: tadowarka akumulatorowa

Informacja dotyczaca bezpieczeristwa produktu

& OSTRZEZENIE

Wazne zalecenia dotyczace bezpieczenstwa - Nalezy je zachowac.

Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem, nalezy

&\ NIEBEZPIECZENSTWO

doktadni ¢ sie do niniej; h zalecen.

Przeznaczenie:
Opisywana tadowarka akumulatorowa jest przeznaczona do tadowania akumulatoréw firmy Ingersoll Rand.

Wiecej informacji mozna

& OSTRZEZENIE

tadowarke akumulatorowa Ingersoll Rand nalezy uzywaé wytacznie z akumulatorami litowo jonowymi serii 1Q"?° firmy Ingersoll Rand.
Korzystanie z innych akumulatoréw lub tadowarek moze stwarzac ryzyko pozaru lub moze doprowadzi¢ do wybuchu akumulatora podczas
tadowania. Moze to doprowadzi¢ do wypadku lub uszkodzenia mienia.
tadowarka nie jest przeznaczona do samodzielnej naprawy przez uzytkownika. Naprawy moga by¢ przeprowadzane wytacznie przez
Autoryzowane Centrum Obstugi firmy Ingersoll Rand. Dokonywanie naprawy przez uzytkownika moze spowodowac porazenie pradem,
pozar i/lub doprowadzic’ do powaznych wypadkéw.
Moze on p d ¢ zaktocenia radi w budynkach mieszkalnych i przeznaczonych do pr dzenia nieuciazliwej dziatalnosci
gospodarczej. Produkt nie nadaje sie do instalacji w budynkach mieszkalnych i przeznaczonych do prowadzenia nleuﬂqzllwej dziatalnosci
gospodarczej; ze wzgledu na siec zasilajagca moze by¢ konieczne podjecie przez uzytkownika dodatkowych dziatar zmierzajacych do obnizenia
pozmmu zaktocen.
eszy produkt nie jest przeznaczony do uzycna w podrozy.

lezé¢ wd ie jacym informacje dotyczace bezpieczenstwa tadowarki, 10567832 oraz

akumulatora, 10567840.
Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrand.com

Specyfikacje produktu
Akumulator
Model Wejscie Wyjscie
Numer modelu Typ
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Li-lon
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USBTyp A, 5V DC, 500mA BL2023
) 200W, 340VA Podtaczony do D+/ D-, 200 Q

Instrukcje tadowania akumulatora

tadowarke nalezy zainstalowac w poblizu fatwo dostepnego gniazda.

Nie nalezy tadowac zestawu akumulatorowego przy temperaturze ponizej 0°C (32°F) lub powyzej 45°C (113°F). Przed przystapieniem do eksploatacji
nowy zestaw akumulatorowy nalezy catkowicie natadowa¢. Czas tadowania wynosi okoto 60-90 minut.

Nieuzywang tadowarke nalezy odtaczy¢ od sieci zasilajacej i wyja¢ akumulator.

tadowarka z podwdjng zatoka umozliwia niezalezne i jednoczesne tadowanie akumulatoréw 12 Vi 20 V.

Wyswietlacz
Czynnosé Stan tadowarki
Zielony| Czerwony

Alarm Wskaznik|
ie y)| paliwa

Podtaczyc¢ tadowarke do gniazda

- - ° R

sieci zasilajacej AC. Wigczone zasilanie (tryb gotowosci) o Q000

Wi6z akumulator do tadowarki. |tadowanie ° o #0000
Wskaznik paliwa wskaze status tadowania ) nd

Usterka komunikacji
Identyfikacja akumulatora / Btad odczytu Wt6z akumulator o ° Niski & Q000
ponownie. Akumulator moze by¢ uszkodzony.

Temperatura poczatkowa
tadowanie wstrzymane do czasu schtodzenia sie akumulatora do o 2x % Niski & Q000
bezpiecznej temperatury.

Czas minat

Przekroczony czas tadowania. Akumulator moze by¢ uszkodzony. Q 3x % Niski 7 Q000

Temperatura w czasie cyklu
tadowanie wstrzymane do czasu schtodzenia sie akumulatora do o 4% ¥ Niski & Q000
bezpiecznej temperatury.

Zbyt wysokie napigcie

Wykryto zbyt wysokie napiecie. Akumulator moze by¢ uszkodzony. Q 5x % Niski 2 QOO0
Zbyt duze natezenie .
Wykryto zbyt wysokie natezenie. Akumulator moze by¢ uszkodzony. Q 6x % Niski » Q000
Ukornczono tadowanie o ] Wysokis S| eeee
Wyja¢ akumulator. Po wyjeciu zestawu akumulatoréw. ° Q Wysoki
Opis %* miga ® wigczone O wylaczone
PL-3 TL-W3001-LIK-EMEIA_ed2




Rutynowa konserwacja

Przed rozpoczeciem czyszczenia odiaczyc tadowarke. Powierzchnie plastikowe nalezy czysci¢ wytacznie lekko zwilzona sSciereczka. Na odpowietrznikach
nie powinno by¢ kurzu ani zanieczyszczen.

Nie nalezy uzywac tadowarki z uszkodzonym przewodem. Przewody zamienne i etykiety dostepne sa w najblizszym Autoryzowanym Centrum
Obstugi firmy Ingersoll Rand.

Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.

Ochrona srodowiska

Po uptywie okresu eksploatacji przewidzianego dla narzedzia elektrycznego firmy Ingersoll Rand nalezy oddac je do recyklingu zgodnie ze
wszystkimi obowigzujacymi normami i przepisami (lokalnymi, regionalnymi, krajowymi itd.). Niewtasciwe utylizowanie akumulatora ma zty wptyw
na $rodowisko naturalne.

Identyfikacja symboli
— Li-lon
Odpady przekazac do recyklingu. Nie wyrzucac tego produktu wraz z Produkt zawiera jony litu. Nie wyrzucac tego produktu
odpadami komunalnymi. wraz z odpadami komunalnymi.

Oryginalne instrukcje s opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych jezykach sa thumaczeniami oryginalnych instrukgji.

TL-W3001-LIK-EMEIA_ed2 PL-4
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Nndopmauus 3a Mpopaykra: besxmnueH yaapeH raeveH Koy

WHdopmauns 3a besonacHocTTa Ha MpopykTa
n Te3n 6

YAAPHU raeyHn Knio4oBe ca NPOeKTUPaHN 3a OTCTPAHABAHE N MOHTUPAHE Ha pe36OBaHI/I CbeanHeHunA.

BHUMAHUE

A BHUMAHMUE: MpouyeTeTe BCMUKMN NpeaynpexaeHna 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLUN, NNIOCTPaLINM 1 C ¢ 3a
TO3U eIeKTPNYeCKN NHCTPYMEHT. HecnasBaHeTto Ha npepynpexaeHnATa u MHCTPYKLUnTe MOXe fila AoBefie A0 TOKOB yaap, I'IO)Kap W/VNn TEXKN
Tpasmun. 3anasete BCUUKMN npeaynpexaeHna u UHCTpPyKunn 3a 61>neum cnpaskun.

no Mp

n i iTe He npo6uBaiiTe u He u3rapsiite 6atepuuTe. HenpaBuIHOTO N3XBbPNIAHE MOXe fia 3acTpaLun

p unu p p
OKOfTHaTa cpefja Ui fa Npeau3BIKa TeNeCHM NOBPeaU.

« U3nonsBaiiTe MHCTPYMeHTUTE caMo ¢ 6aTepun 1 3apAAHO ycTpoiicTBo Ha Ingersoll Rand ¢ noaxoasAw, BonTax. /13non3saHeTo Ha Apyr BUA
6aTepunn MOXe fla Cb3/lafie OMACHOCT OT MoXap, TeNecHa TpaBMa Uv MaTepiraHa LeTa.

Te

Ingersoll Rand akTyanusupa eTukeTnpaHeTo Ha 6aTepunTe OT HaMpPeXxeHNe NPy MbieH 3apAA 10 A0 HOMUHANHO HaNpeXeHie, 3a 1a N3MbIHABA HaCTOALMUTe
yKa3aHus. Ha HOBWTe eTUKETM Lie e 0TPa3eHO HOMUHAJIHOTO HanpeXeHwe Ha 6atepunTe - ¢ Kopekuus ot 12V go 10,8V, o1 20V go 18V n ot 40V o 36V.

HomuHanHoTo HanpexeHue e CpeHOTO HanpeXeHue, okaTo GaTepusATa ce M3NoN3Ba. VimaliTe NpeaBuy, Ye Cnas3BaHeTo Ha Tasn HacoKa HAMa
BAUsAHVE BbPXY NPON3BOAUTENHOCTTA Ha 6aTepumTe, KaTo Te 3ana3saT CBOATa CbBMECTUMOCT B PaMKIMTe Ha CbOTBETHUTE Cv NnaTGopmMun — Hanpumep
VHCTPYMeHT oT cepusa IQV® 20 cboTBeTCTBa Ha baTepua ot cepua IQV® 20.

&

3a gonbAHMTENHa NHGO] K C PbKOBOACTBOTO C MHGOF
Knioyose 04581146, pbKOBOACTBOTO C 3a HOCT 3a
¢ 3a HOCT 3a 6aTepunte 10567840.

POF

&

3a HOCT 32 rae4yHmn
0 ycTpolicTBo 10567832 n pbKOBOACTBOTO C

Te cnp

PbKoBOACTBaTa MOraT fja Gbaat usternexm ot ingersollrand.com

Cucrema 3a KOHTPOJ1 Ha MOLLHOCTTa

Cucremara 3a KOHTPOJ1 Ha MOLWHOCTTa Ha TO3N NHCTPYMEHT MOXe [la Ce perynunpa ¢ perynatopa Ha MOLHOCT. 3a Aa |/|36epeTe PeXNM Ha 3axpaHBaHe,
ApbnHeTe n OCBOGOHSTG CNyCbKa, 3a Ala BKNIOYNTE MHCTPYMEHTa N Aa akKTUBUPaTe CBeTOANOAUTE 3a peXnMa Ha 3aXpaHBaHe. HatucHete 6yTOHa Ha
KpayeTo Ha MHCTPYMEHTQ, 3a ia NpeMnHeTe npes TpuTe pexrma Ha 3axpaHBaHe.

PexviMni 1 1 2 ocurypaBaT KOHTPOJT Ha MOLLHOCTTa B MOCOKa Hanpes 1 B obpaTHa Nocoka. Pexum 3 ocurypasa MakcumanHa MOLLHOCT 1 B fiBeTe NOCOKM
- Hanpep 1 Hasaj.

HAama yectota Ha BbpTeHe| YaapaB | Makc. BbpTaw
Pexum Mocoka H npn HatoBapBaHe M“HyTa MOMEHT Hanpep OnucaHne
06/MnH yA./MuH. ft-lb (Nm)
70 (95)-W3111
'CHExg | oc Hucka mowocT 0-725 0-1400 | 90(120)- w3131 |OrPanuuenne wa Hataranero,
100 (135)-W3151 HenpekbcHaTta pabota
140 (190) -W3111
2 m bo'e CpepHa MowHOCT 0-1,600 0-3,000 | 150 (200) -W3137 | OrPaHW|eHme Ha HaTArakeTo,
180 (245) -W3151 | HemPeKbeHara pa6oTa
265 (360) -W3111
3 m OC | Makcumanta mowrocT 0-2,800 0-4,200 | 300 (405) -W3131 | MaKcumym Hatararie,
320 (435)-W3151 | HempeKbeHaTa pa6ota

BHUMAHUE

V,qapuvn'e K/NK04YOoBe OTKa He ca PUYHMA K . Bp'bSKIII, N3NCKBalWm onpeaeneH MOMeHT Tpnﬁsa Aa ce NPOBEepPAT C UIMepuTen Ha
MOMeHTa cfief] 3aTAraHeTo MM cy Kniou. H 3aTterHatm moraTt gacep Tupanp T P
Cneundukauyuu Ha MpoaykTa
Bontax 3apBuKBaHe VYpapaB | Hama yectora Ha BbpTeHe | Makc. BbpTALy
Mopgen MwunyTa npu Ha T Hasap
V, DC Tun Pasmep | ya./MuH. 06/MUH ft-lb (Nm)
W3111 Bbp3ocmeHslLy ce WwectorpaH 1/4" 265 (360)
W3131 20 Keazparen 3/8" 4,200 2,800 300 (405)
w3151 AP 12" 320 (435)
HuBeo Ha 3Byk dB(A) (EN 62841) Mopen Ha 6aTepunTa - BL2022, BL2023
Mogpen Bu6pauyus (m/s?) (EN 62841)
H L M L
tHansarane ( p) T(L,) Huso ®
W3111
W3131 90 101 18.1 5.8
W3151
1 Evﬂ - z‘;BB :Zz:;yp:fg i :33’;";"22:22 Otrosaps Ha UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ 6“’ s
A P P! CepTudukauus no CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2,
K = n3mepBaHe Ha HecurypHu Bubpaumn Intertek
4000415
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BHUMAHUE

CroiiHocTUTE 3a WM 1 BU6paLym ca U3MepeHN B CbOTBETCTBME C MEXK/AYHaPOAHO NPU3HATK TEeCTOBN cTaHAapTyu. EKcnosnuyuaTa Ha
notpe6utens npu cneyUUHN NPUNOKEHNA Ha MHCTPYMEHTa MOXKe fa Ce pa3finyaBa oT Te3m pesynTaTu. 3aToBa e Heo6xoAuUMoO Aa ce
M3Non3BaT U3MepBaHUA Ha MACTO, 3a 1a ce ONpeAenyl HNBOTO Ha ONacHOCT 3a peTHOTO

CmasBaHe

OTcTpaHeTe Kopryca Ha YyKa, 3a Aa HaHeceTe IyGpUKaHT BbPXY yapHUKa, yAaPHUA MeXaHU3bM 1 3bbHMTe NpefjaBku. HaHacaiTe ny6puKkaHTa
PaBHOMEPHO 11 NKOHOMIYHO. [TPeKOMepPHOTO HaTpynBaHe Ha NybprKaHT Lye 3abaBun paboTata. BuxTe yepTex 48380273 n Tabnuuata no-gony. Yectorata
Ha N3BbpLUBaHE Ha MOAAPBKKA € M306pa3eHa B KPbr CbC CTPENKY 1 onpepesneHa kato h=yacose, d=AHK, U M=MeceL Ha peasHo 13Mon3BaHe.

IR# IR#
105 67

cord

(Dwg. 48380273)

Pa6oTHa namna

& NPENYMPEXAEHVE

Pa6oTHaTa namna He MoXe fja ce 06cnyXKBa oT noTpe6uTens. PeMOHTHT TPAGBa fa ce U3BBPLLUBA €UHCTBEHO OT YMbJIHOMOLLEH
cepBu3eH LeHTBbP Ha Ingersoll Rand. O6cnyxBaHe OoT noTpe6uTena Moxe Aa AoBefe A0 eNeKTPUIECKMN yAap, NoXKap Namn cepmosHo
TenecHO HapaHABaHe.

« W3nonsBaHeTo Ha KOHTPONW NN pery wnu nss Ha npoueaypw, p ory Te B HacC

MOXe fla AoBeAe A0 n3naraHe Ha oNnacHoO nbYeHne.

WUA AOKYMEHT,

«  CBeTNIMHHUAT N3TOYHMK Ha TOBA OCBETUTE/THO TAJNO He ce KoraTo cBe’ T AOCTUrHE KpasA Ha
eKcnnoar CWN XKNBOT, L OCBETUTEJIHO TANO TPﬂGBa Aa ce nogmeHun.

PesepBHMu Yactn n Mopapbxka
PemMoHT 1 noApbXKKa Ha MHCTPYMeHTa TpﬂﬁBa Aa ce n3BbpLliBaT €AUHCTBEHO OT YMbJ/IHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTDP.

3a BCMUKM KOMYHMKaLmK ce obpblyaiite KbM Han-6nm3kua oduc nnm anctprbytop Ha Ingersoll Rand.

WNHdopmauyusa 3a Mpopaykra: 6atepuna

NHdpopmauma 3a 6e3onacHOCTTa Ha NpoAyKTa

no np
Te3n 6aTepun ce U3NON3BAT KaTo U3TOUHUK Ha eHepryia 3a Ingersoll Rand 6e3xnyHn npoayKT

BHUMAHUE

& BHUMAHME: MpoueTeTe BCMUKM NpeaynpeXxaeHna 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKUWM, NNIOCTPaLNN 1 C 3a

TO31 eNneKTPUYECKMN MHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha NpeflynpexAeHATa U UHCTPYKLUUTe MOXe Aa loBe/e 10 TOKOB yaap, nomap W/ANV TEXKN

TpaBmu.

- 3 BCMYKW NPeAynpexAeHNA N MHCTPYKLMK 3a 6baewym cnpaBKm.

« WsxebpnsaiiTe unn peynknupante 6atepunte HapgnexHo. He npobusariite u He nsrapsiite 6atepunte. HeNPaBUIHOTO N3XBBPIIAHE MOXE fa
3acTpaluy OKoJIHaTa cpeAa unu Aa Npean3BirKa TeNecH! NoBpeau.

3a gonbaHNTeNHa MH p cny cp ACTBOTO C NHG 3a cuHd 3a HOCT 3a 6aTepuute

10567840.

PbKoBogcTBaTa MoraT Aa 6baar naternenu ot ingersollrand.com

&

Cneundukauyum Ha MpoaykTa

Mogenu Xumusa Kanauuret (Ah) Terno (Ib (kg)
BL2022 5.0
NutneBo-noHeH 1.60 (0.73)
BL2023 5.6

Pa6oTHn Temnepatypun
AKymynaTopuTe OCurypaBat OnTuManHa Npon3BOAUTENIHOCT, Korato paboTAT Npy HopMmasnHa cTaliHa Temnepatypa ot 15°C go 25°C (ot 59°F fo 77°F).
KoraTo akymynaTopT € TBbpAe ropell uiv TBbpAe CTyfieH, TOil MOXe f1a He Ce 3apefu 1 paspean.

PesepBHU YacTn U NOAPBKKA

Tabenkute ca €ANHCTBEHUTE KOMMOHEHTWN, KOUTO MoraT Aa 6'bF[aT CMEeHeHn oT I'IOTpe6I/ITEﬂﬂ.

Mopenu Ta6enku 3a npeaynpexaeHune
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Bcuuku 3anuTBaHnA oTnpasaiiTe Kbm Hal-6nm3Kkua odpuc nnm AncTprbyTop Ha Ingersoll Rand.
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Nndopmauus 3a Mpopaykra: 3apafHo ycTpoiicTBo 3a 6aTepus

BaxHun WHCTPYKUUW 3a 6e3onacHOCT - 3anaseTe Te3n WHCTPYKUMW.

& OnACHOCT

3a pa Hamanute PUCKa OT noXKap v TOKoB yaap, cnensal?l're BHVMaTEe/IHO Te3N NHCTPYKLuUn.

NHdopmauus 3a 6e3onacHoCTTa Ha NpoAyKTa

no np
ToBa 3apsAAHO YCTPOICTBO 3a 6aTepum e NpefHasHaueHo 3a 3apexaHe camo Ha 6atepun Ingersoll Rand.

. iTe camo 3af Ingersoll Rand ¢ nuTneBo-iioHHN 6aTepun Ingersoll Rand cepus 1Q'2°. Ynotpe6ara Ha Apyru 6atepumn nnu
3apAAHU YCTPONCTBA MOXe [la Cb3fjaZle PUCK OT MoXap Unv Bb3niameHsaBaHe Ha 6atepuaTa npu 3apexgaHe. Moxe fa nocnefsa TenecHa
noBpesa Wiv NoBpesa Ha VMyLLEeCTBOTO.

+ 3apAfgHOTO YCTPOICTBO He TPAGBa Aja ce NonpassA oT NoTpe6utensa. PeMOHTHT TpA6GBa fa ce N3BbPLLBA AVHCTBEHO OT YNb/IHOMOLLEH
cepBu3eH UeHTbP Ha Ingersoll Rand. O6cny«BaHe OT NoTpebuTens MoxXe fla AoBee A0 eNeKTPUYeCcKM yaap, Noxap u/unu
CepUO3HO TeNleCHO HapaHABaHe.

« Toii moxe aa np pag iy B TbHProBCKN WM NPpOoMULLNEHN crpaau. To3v NPOAYKT He e NpeAHa3HaueH 3a
VHCTanMpaHe B XXUINLHU CrPaAy; B TbPrOBCKU WAV NPOMULLNEHN CrPaAW, CBbP3aHn KbM MpeXka 3a 06LeCcTBEHO eNekTpo3axpaHBaHe — MoXe Aa
Ce HanoXu NOTPeGUTENAT fja B3emMe MepKM 3a OrpaHnyaBaHe Ha CMyLeHNATa.

« Tosn npoayKr He e np 3a npu nbTyBaHe.
3a gonbnHMTENHa NHGO] K Te cnp C pPbKOBOACTBOTO € HGOF 3a HOCT 3a 3af TO YCTPOICTBO
10567832 n pr TBOTO C UHPOF 3a HOCT 3a 6aTepunTe 10567840.
PbkoBoacTBaTa Morat fja 6bgat usternenu ot ingersollrand.com
Cneuyndnkayumn Ha NnpoayKTa
Barepusa
Mogpen Bxop WUsxon
Homep Ha mopen Bupg
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Li-lon
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB tun A, 5V DC, 500mA BL2023
) 200W, 340VA D+ / D- cBbp3BaHe, 200 Q

WNHCTpyKumn 3a 3apexpaaHe Ha 6aTepun
3apﬂﬂHOTO yCTpOI?ICTBO Tpﬂ6Ba Aaa G'bﬂe nocTaBeHo 61130 A0 el. KOHTaKT, KOWTO NnecHOAOCTbNeH.

He 3apexpaiite 6atepunte npn Temnepatypu noa 32°F (0°C) nnw Hap 113°F (45°C). Mpean mbpeBoHayanHa ynotpeba 3apeAeTe HambiHO HOBUTE
6aTepun. BpemeTo 3a 3apexaaHe e npubnnsnTenHo 60-90 MUHYTH.

Vi3kntoueTe 3apsifHOTO 1 U3BageTe 6aTepusTa, KOraTo He N3nos3Bate yCTpoICcTBOTO.

3apAAHOTO YCTPOIICTBO C AABOMHO OTAENEHME € CMOCOBHO 3a HE3aBMUCHMO 1 eJHOBPEMEHHO 3apexaaHe Ha 12V 1 20V 6atepun.

Auncnnen Ha
3apAAHOTO

AeicTBUe CbcTosIHNE yetpoiicrao Anapma |UsmepBarten

(3BYK) | Ha eHeprua

3eneH|YepBeH

CBbpiKeTe 3apAfHOTO

YCTPOWCTBO KbM KOHTaKT C | BK/toueHo (rotoBHoCT). L] o] - Q000
NPOMEHNUB TOK.

MocTaBeTe 6aTepunTa B 3apexpaHe. ° o ~ #0000
3apALHOTO YCTPOIICTBO. Vi3mepBaTenaT Ha eHepryiA Le NoKaxe CbCTOAHNETO Ha 3apexaHe. -

HeycnewHa KomyHuKauus.
MpeHTndukauma Ha 6atepunTa / [peluka npu YeTeHe, NoCTaBeTe OTHOBO o [ ] Hucko &| OOOQO
6aTepuATa. batepuata Moxe fja a fledpeKkTHa.

Hauvanua Temneparypa. o | ax%

3ape>K.anem cnupa, Aokato 68TepMﬂTa Ce BbpHe KbM 6esonacHa Temnepartypa. Hucko 7 0000

KpaTtko npekbcBaHe.
HapsuieHo Bpeme Ha 3apexpaaHe. batepunaTta moxe Aa e fedeKTHa. o 3x % [Hucko ;| OOOO

B Temnepatypa Ha ynkbna.
3apex[aHeTo cnupa, lokaTo baTepunATa ce BbpHe KbM 6e30nacHa Temnepatypa. O | 4x* |Hucko | QOO0

CepbXxHanpexeHne.
OTKPUTO e BUCOKO HanpeskeHue. baTepuata Moxe Aa e aedekTHa. O | 5x% [Hucko ;| OOOQO

CBpPBXTOK.
OTKpWT e NpeKaneHo cuneH Tok. batepuaAta moxe Aa e fedekTHa. o 6x%¥ |Hucko ;| QOOOQ

3ap e3aBbp . o BT.CJE’FO YY)
W3BapeTe 6atepunTe. BatepuuTe ca n3BageHu. [] 0] Buicoko & -
Nerenpa: % [pemursaHe ® Bkn. O  Vizkn.
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PepoBHa noagapbXxKa

Vi3KnioueTe 3apAgHOTO Npeaw nouncTaaHe. [nacTMacoBy MOBbPXHOCTU TPAGBa Aa Ce MOUYMCTBAT CaMo C JIEKO BaXKHa Kbpra. B oTBopuTe He TpAGBa
la HaBNM3aT npax 1 TBbpAY YacTULK.

3apsAaHO YCTPOIACTBO C NoBpefeH kaben He TpsAtBa Aa ce n3non3ea. PesepBHu Kabeny 1 eTUKeTY ce NpegiaraT B Haii-611M3K1a oToprsnpaH
cepBu3eH LeHTbp Ha Ingersoll Rand.

3a BCMUKM KOMYHMKaLMM ce obpbLyaiiTe KbM Han-6nm3kua oduc nnm anctprbytop Ha Ingersoll Rand.

3au.w|'ra Ha OKoJIHaTa cpefa
Crnef U3TMYaHe CPOKa Ha FOAHOCT Ha eleKTpuyeckns NpopyKT Ha Ingersoll Rand, Toi TpsiGBa Aa ce peunKnnpa B CbOTBETCTBIE C NPUIOXNMUTE
CTaHAAPTV 1 pa3nopesdn (MECTHU, LATCKK, bPXKaBHY, Geaepantu U T.H.). HenpasunHOTO U3XBbP/IAHE MOXe [1a 3aCTpaLln OKOSHaTa cpeaa.

NpeHTudpukayma Ha cumBonuTe

— Li-lon
BbpHeTe n3pasxopeHnTe MaTepuany 3a He usxebpnaiite NHCTpyMeHTa MpofyKTbT CbAbpPKa NMUTUNA-NOH.
peuuknupane. 3aefjHO C GUTOBYM OTMaABLM. He 13xBbpnaiTe MHCTpymMeHTa 3aeAHO ¢ 61ToBN
oTnagbuu.

opMI'I/IHaJ'IHMTe WHCTPYKUWK Ca Ha AHMNIACKN. ﬂpyl’l/lTe e31yun ca NpeBoj Ha OPUTNHANHNTE NHCTPYKLUUW.
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Informatii Privind Produsul: Masina de gaurit/ Surubelnita cu acumulatori

Informatii Privind Siguranta Produsului

Domeniul de Utilizare: Aceasta unealtd este destinata pentru infiletarea sau scoaterea suruburilor.

AVERTIZARE

/\ AVERTIZARE: Cititi toate avertismentele de sigurantd, instructiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna cu aceasta unealta
actionata electric. Nerespectarea avertizdrilor si instructiunilor poate duce la o electrocutare, un incendiu si/sau la o vatamare corporala grava.
Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru o consultare ulterioara.

« Reciclati sau eliminati ac ii in mod resp bil. Nu perforati acumulatoarele si nu le aruncati in foc. Eliminarea incorecta poate cauza
distrugeri in mediul inconjurator sau vatdmare corporala.

- Utilizati uneltele numai cu acumulatori si incarcator de tensiune adecvata Ingersoll Rand. Utilizarea oricarui alt tip de acumulatori poate
produce riscul de incendiu, ranire personala sau daune asupra proprietatii.

Ingersoll Rand si-a actualizat eticheta bateriei de la tensiunea aferenta nivelului complet incarcat la tensiunea nominald pentru a respecta regulile
actuale. Noua etichetare va reflecta tensiunea nominala a bateriilor ajustandu-se de la 12V la 10,8V, de la 20V la 18V si de la 40V la 36V.

Tensiunea nominala este tensiunea medie prezentata in timp ce bateria este in uz. Retineti ca performanta bateriei nu a fost afectata din cauza
respectarii acestui ghid si bateriile mentin compatibilitatea cu platformele de tensiune respective, de exemplu, un instrument din seria IQV® 20
corespunde cu o baterie din seria IQV® 20.

Pentru informatii supli C Itati M lul de siguranta pentru Masina de gaurit/ Surubelnita cu acumulatori, formularul
04581146, Manualul de mforma;u privind 5|guranga pentru incércatorul de acumulatori, formularul 10567832, precum si Manualul de
informatii privind sig ta pentru Ac I i, formularul 10567840.

Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa ingersollrand.com

Sistem de control al puterii

Sistemul de control al puterii de pe acest instrument poate fi reglat folosind regulatorul de tensiune. Pentru a selecta modul de alimentare, trageti si
eliberati declansatorul pentru a porni unealta si a aprinde LED-urile modului de alimentare. Apasati butonul de pe piciorul instrumentului pentru a
trece prin cele trei moduri de alimentare.

Modurile 1 si 2 asigura controlul puterii in ambele directii, inainte si inapoi. Modul 3 oferd putere maxima atat in directia inainte, cat si in cea inapoi.

Viteza Libera | Percutii pe Minut | Cuplu maxim inainte
Mod Directie Nume Descriere
rpm bpm ft-lb (Nm)

70 (95)-W3111
oc Putere scazuta 0-725 0-1,400 90 (120) -W3131 Limitator de cuplu, rulaj continuu
100 (135) - W3151
140 (190) -W3111

2 m o°C Putere medie 0-1,600 0-3,000 150 (200) -W3131 Limitator de cuplu, rulaj continuu

180 (245) -W3151
265 (360) -W3111
b Putere maxima 0-2,800 0-4,200 300 (405) -W3131 Cuplu maxim, rulaj continuu
320 (435) -W3151

AVERTIZARE

Cheile cu impact nu sunt chei dinamometrice. imbinarile care necesita un cuplu specific de strangere trebuie verificate cu un torsiometru

dupa montarea cu o cheie cu impact. imbinérile cuplate necorespunzator pot si se desfaca si pot provoca vatamari.
Specificatii Tehnice
Model Tensiune Motorul Percutii pe Minut | Viteza Libera | Cuplu maxim inapoi
ode
V,DC Tip Dimensiune bpm rpm ft-Ib (Nm)
W3111 Hex pentru schimbare rapida 1/4" 265 (360)
W3131 20 3/8" 4,200 2,800 300 (405)
Patrat
W3151 1/2" 320 (435)
Nivel de Zgomot dB(A) (EN 62841) Model acumulator - BL2022, BL2023
Model Vibratie (m/s?) (EN 62841)
tPresiune (L) $Putere (L)
Nivel *K
w3111
W3131 90 101 18.1 5.8
W3151
T K,= 3dB toleranta la masurare ('I‘b
# K, =3dB toleranta la masurare In conformitate cu standardul UL STD. 62841-1 &62841-2-2. ¢ us
* K= Vibratia incertitudinii de méasurare Certificat conform standardului CSA STD. €22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. | t""‘; .
ntertel
4000415
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&\ AVERTIZARE

Valorile sunetului si ale vibratiilor au fost masurate in conformitate cu standardele de test recunoscute la nivel international. Expunerea
utilizatorului in aplicatii specifice poate varia fata de aceste rezultate. Prin urmare, este nevoie de masuratori in locatie pentru a stabili
nivelul de risc pentru respectiva aplicatie.

Lubrifiere

Desfaceti carcasa pentru a aplica lubrifiant pe dalta, pe mecanismul de percutie si pe mecanismul de actionare. Aplicati lubrifiantul in mod uniform; nu
utilizati lubrifiant in exces. O acumulare excesiva de lubrifiant poate duce la functionarea necorespunzatoare. Consultati desenul 48380273 si tabelul de
mai jos. Frecventa operatiunilor de intretinere este prezentata in sageata circulara si se defineste ca h=ore, z=zile si I=luni de utilizare efectiva.

G O

IR# IR#
105 67

.
Doy . GO

(Dwg. 48380273)

Lampa articulata

« Lampa articulata nu poate fi reparata de catre utilizator. Reparatiile ar trebui realizate numai de catre un centru de service autorizat
Ingersoll Rand. Reparatiile realizate de catre utilizator pot conduce la aparitia socurilor electrice, a incendiilor sau la vatamare corporala
grava.

- Utilizarea controlerelor ori a reglajelor, sau efectuarea altor proceduri decat cele specificate aici, pot avea ca rezultat expunerea la
radiatii periculoase.

+ Sursa de lumina a acestui corp de iluminat nu se poate inlocui; atunci cand sursa de lumina ajunge la sfarsitul duratei de viata, trebuie
schimbat intregul corp de iluminat.

Componente si Intretinere
Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.

Informatii Privind Produsul: Baterie

Informatii privind siguranta produsului

Utilizare intentionata:
Aceste baterii sunt utilizate ca sursa de energie pentru Ingersoll Rand Produse fara fir.

AVERTIZARE

/\ AVERTIZARE: Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna cu aceasta unealta
actionata electric. Nerespectarea avertizarilor si instructiunilor poate duce la o electrocutare, un incendiu si/sau la o vatamare corporala grava.

- Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru o consultare ulterioara.

« Reciclati sau eliminati ac I mod resp bil. Nu perforati acumulatoarele si nu le aruncati in foc.Eliminarea incorecté poate cauza
distrugeri in mediul inconjurator sau vatamare corporald.
Pentru informatii supli e, C Itati M lul de informatii pentru siguranta bateriei 10567840.

Manualele pot fi descarcate de pe internet de la adresa ingersollrand.com

Specificatii Tehnice
Modele Compozitie chimica | Capacitate (Ah) Greutate (Ib (kg))
BL2022 o 5.0
Litiu ion 1.60 (0.73)
BL2023 5.6

Temperaturi de functionare
Bateriile reincarcabile oferd performante maxime cand sunt utilizate la o temperatura normald a camerei, de la 59°F la 77°F (de la 15°C la 25°C). O
baterie foarte calda sau foarte rece poate impiedica sau intrerupe incarcarea sau descarcarea bateriei.

Piese si intretinere

Etichetele sunt singurele componente care pot fi inlocuite de catre utilizator.

Modele Etichete de avertizare
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.
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Informatii Privind Produsul: Bateria incarcator

Informatii privind siguranta produsului

&\ AVERTIZARE
& PERICOL

Pentru a reduce riscul de incendiu sau electrocutare, respectati cu strictete aceste instructiuni.

Instructiuni importante privind siguranta - Pastrati-le.

Domeniul de Utilizare:
Acest incdrcator este proiectat numai pentru incarcarea bateriilor Ingersoll Rand.

&\ AVERTIZARE

Utilizati numai un incarcator Ingersoll Rand cu bateriile Li-lon din seria Ingersoll Rand 1Q"°. Utilizarea altor tipuri de baterii sau incarcatoare
poate cauza incendii sau explozia bateriilor in timpul incarcarii. Se pot produce réniri grave sau pagube.

Incércatorul nu poate fi reparat de utilizator. Reparatiile trebuie realizate numai de catre un centru de service autorizat Ingersoll Rand.
Reparatiile realizate de catre utilizator pot duce la aparitia socurilor electrice, a incendiilor sau a ranirii grave.

ntr-un spatiu rezidential, comercial sau de industrie usoara, produsul poate cauza interferente radio. Acest produs nu este proiectat
pentru a fi instalat intr-un spatiu rezidential, comercial sau in zone de industrie usoara, conectat la reteaua publica de alimentare cu energie
electrica; in acest caz, utilizatorul ar trebui sé ia masuri pentru reducerea interferentelor.

« Acest produs nu este destinat utilizarii in timp ce calatoriti.

Pentru informatii li , € Itati lul cu informatii de siguranta pentru incarcator, formularul 10567832 si Manualul cu

informatii de siguranta pentru baterie, formularul 10567840.
Manualele pot fi descércate de la ww.ingersollrand.com

Specificatii Tehnice

Model Intrare lesire Baterie
Numarul modelului Type
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Li-lon
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB tip A, 5V DC, 500mA BL2023
200W, 340VA Conexiune D+/ D-, 200 Q

Instructiuni pentru incarcarea bateriei
Instalati incarcatorul in apropierea unei prize care permite accesul usor.

Nu incércati acumulatorul cand temperatura este sub 32°F (0°C) sau peste 113°F (45°C). Incércati complet acumulatoarele inainte de utilizare.

Incarcarea dureaza aproximativ 60-90 de minute.

Cand nu utilizati incarcatorul, scoateti-l din priza si indepartati bateriile.

Incércatorul cu dublu compartiment este capabil de incarcare independents si simultand a bateriilor de 12V si 20V.
Afisaj . .

incarcator Alarma Indicator

(Sunet) incarcare

Actiune Stare

Verde | Rosu

Conectati incarca-

torul la o prizd de | Pornit (in asteptare). ° e} - Q000
curent de ca.

Introduceti bat- |incarcare. ° o B #0000
eriile in incarcator. | Indicatorul va ardta nivelul de incarcare. hnd
Eroare de comunicatie.
Identificare baterie/ Eroare de citire/ Reintroduceti bateria. Este posibil ca bateria sa o [ Scazut & Q000
fie defecta.
Temperatura initiala.
Incércarea nu se efectueaza pana cand bateria nu ajunge la o temperaturd de o 2x % | Scazut> | OOO0O
siguranta.
Oprit.
Timp de incarcare depasit. ] 3x % | ScazutJ 0000

Bateria poate fi defectd.

Temperatura de functionare.
Incércarea nu se efectueazd pana cand bateria nu ajunge la o temperatura de o 4x % | Scazutd Q000
siguranta.

Supra-tensiune.

Detectare tensiune ridicatd. Bateria poate fi defecta.
Supra-curent.

Detectare supra-curent. Bateria poate fi defecta.

o 5x ¥ [ Scazuts | OOQO

] 6x ¥ | ScazutJs 0000

Incéarcare finalizata. ° o Ridicat oooo
RS
Scoatefi " Set de acumulatori indepartat. ° o Ridicat & —
acumulatorii.
Legenda: % Luminare intermitenta ® Pornit O  Oprit
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Scoateti incarcatorul din priza inainte de a-I curata. Curatati suprafetele din plastic numai cu o laveta usor umezitd. Nu permiteti intrarea prafului si
impuritatilor in orificiile de ventilatie.

Nu utilizati incarcatorul in cazul in care cordonul de alimentare este deteriorat. Puteti procura cabluri si etichete de schimb de la cel mai apropiat
centru de service Ingersoll Rand.

Intretinere de rutina

Orice comunicare va fi adresatd celei mai apropiate reprezentante sau unui distribuitor Ingersoll Rand.

Masuri pentru protectia mediului

Dupi incheierea duratei de viata a dispozitivului electric Ingersoll Rand, acesta trebuie reciclat in conformitate cu toate standardele si
reglementarile aplicabile (locale, statale, regionale, federale etc.). Eliminarea necorespunzatoare a acumulatorilor poate periclita mediul inconjurator.

Identificarea simbolului

&S E

Li-lon
Recuperati reziduurile in Nu eliminati acest dispozitivimpreund cu Produsul contine acumulatori cu litiu-ion.
vederea reciclarii. deseurile menajere. Nu eliminati acest dispozitivimpreuna cu deseurile menajere.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale instructiunilor originale.
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TexHNUYECKIE XapaKTepUCTNKN N3g BecluHypoBoi UMNYNbCHBIN railkoBepT

WHdopmauus o 6e3onacHocTy nsgenns

I'Ipennunaraemoe ncnonb3oBaHue: ﬂaHHble 66CI'IpOBOﬂHbIE raVIKOBEprI yAapHoro ,E[EIZCTBVIH npefHa3sHaveHbl ANA yaaneHna n yctaHoBKN

Pe3bbOBbIX KPENeXHbIX AeTanei.
& NPEQYNPEXOEHVE

A MPEAYNPEXAEHUE: O3HakombTecb CO BCemMu Npeaynp no HOCTU, NHCTPY nnncTp n
TeXHUYECKUMU XapaKTepUCT pen BMecTe ¢ 3N1eKTPOUHCTPYMEHTOM. HeBbinonHeHne npeaynpexxaeHnii n
VHCTPYKLIMIA MOXET NPUBECTN K NOPaXKEHMIO 3NEKTPUYECKIIM TOKOM, MoXapy U/ NPUYMHEHUIO TAXenbIx Tpasm. CoxpaHuTe BCe NpeaynpexaeHns
W VHCTPYKLMM AnA 6yayLiero ncnosb3osaHuns B CPaBoYHbIX LENAX.

« OTBETCTBEHHO OTHOCUTECH K Nepep Ke unn yT 6atapeii. He HapylwaliTe LeNOCTHOCTb Gatapeil 1 He CxuraiTe ux. HenpasunbHas
YTUNM3aLMA MOXET CO3/jaTb OMacHOCTb 1A OKPYXaloLLel Cpefibl U NPUBeCTM K TpaBMaMm.
« Wcnonb3yiite NHCTPYMEHTbI c ymy P p Ingersoll Rand cooTBeTcTBYIOWEro HAaNPAXKEHUA U 3aPAAHBIM

y(TpOI‘iI(TBOM. ﬂpmmeHeume no6bIX Apyrnx 6aTape|7| MO>KeT CO3[aTb OMacHOCTb MoXapa, TPaBM 1 MNOBpeXAeHUA NMyLLeCTBa.

KomnaHus Ingersoll Rand o6HoBNa MapkUpoBKY akKyMyNATOPOB: 1 «Hanp: NOJHOCTbIO 3ap HOrO aKKymynaTopa» Ha
«HOMUHaNbHOE HanpsXeHIe», YTOGbI BbIMONHUTD TeKyL/e pekomMeHaaLuy. HoBas MapKuUpoBKa GyfieT OTpaXaTb HOMUHaNbHOE HampsXxeHne
6atapeit, perynmpys ot 12 B ao 10,8 B, o1 20 B so 18 B o1 40 B 1o 36 B.

HomuHanbHoe HanpsXeHre — 3TO CpeiHee HanpseHne BO Bpema paboTbl akkymynatopa. O6paTuTe BHIMaHIe, UTO 3TO PyKOBOACTBO He BAMAET
Ha NPOV3BOANTENLHOCTb aKKyMyNATOPa, 1 akKyMyNATOPbI MOAAEPXKIBaT COBMECTMMOCTb C COOTBETCTBYIOLIMM MaTGOpPMamMm HanpsKeHus,
Hanpumep, MHCTPyMeHT cepui IQV® 20 cooTBeTCTBYeT akkymynaTopy cepum IQV® 20.

3a C o6paturtecb K Py TBY no 6 HocTK 6ecnp raii P yAapHOro feiicTens,
¢opma 04581146, k Py TBY no 6 HOCTU YCTPOVICTB AN y p! 6aTapeii, popma 10567832, n K
Py TBY Nno HOCTM aKKYMYNATOPHbIX 6aTapeil, popma 10567840.

PYKOBO/ICTBa MOXHO 3arpy3uThb C caitTa ingersollrand.com

Cucrema ynpasneHUA MOLHOCTbIO

Cuctemy ynpaBneHus MOLHOCTbIO Ai/1A STOFO MHCTPYMEHTa MOXHO PerynimpoBaTh C MOMOLLbIO PerynaTopa MOLWHOCTU. YTobbl BbibpaTh pexum
NUTaHNA, NOTAHWTE U OTMYCTUTE KYPOK, YTOObI BKIIIOUUTL MHCTPYMEHT 1 3aKeub CBETOAVO/bI PeXVMa NUTaHNA. HaXXMnTe KHOMKY Ha HOXKe
VNHCTPYMEHTa, YTOObI BbIOPATh OAWH 13 TPEX PEXMMOB MOLLHOCTY.

Pexxumbl 1 11 2 obecneurBatoT ynpasneHne MOLHOCTbIO BPaLUeHWA Kak B NPAMOM, TaK 1 B 06paTHOM HanpasneHuun. Pexum 3 obecneunsaet
MaKCMManbHyI0 MOLLHOCTb BPaLLeHNA Kak B MPAMOM, Tak v B 06paTHOM HanpasneHnu.

CkopocTtb 6e3 |YaapoBB| Makc. npamorn
Pexnm Hanpasnenune Uma Harpysku MUHYTY |KpYTALWNI MOMEHT | Onucanue
06/MnH bpm ft-lb (Nm)

70 (95)-W3111
oC Hun3Kkaa MOLWHOCTb 0-725 0-1,400 90 (120) -W3131
100 (135) -W3151

140 (190) -W3111

2 m bo'e CpeaHsAA MOLHOCTb 0-1,600 0-3,000 | 150(200)-W3131 | OrPaHuserve kpyrawero

OrpaHuyeHme KpyTALero
MOMeHTa, HenpepbiHan pabota

180 (245)-W3151 | MOMEHTa, HenpepbisHas paboTta

265 (360) -W3111
oCc MaKcuManbHaa MOLHOCTb 0-2,800 0-4,200 | 300 (405)-W3131
320 (435) -W3151

MakcumanbHbiii KpyTALWWIA
MOMEHT, HenpepbisHas paboTa

& NPEQYNPEXAEHVE

inamometrice. imbinarile care necesita un cuplu specific de strangere trebuie verificate cu un torsiometru
binarile cuplate necor pot sa se desfaca si pot provoca vatamari.

Cheile cu impact nu sunt chei
dupé montarea cu o cheie cu impact. ii

TexHnveckune XapakTepucTtukn nsgenva

Ypapos B | CkopocTb 6e3 Makc. o6paTHbIii
Hanpsx-eHne MNpueog I
Mogenb MUHYTY Harpysku KPYTALWMII MOMEHT
V, DC Tun Pasmep bpm 06/MuH ft-lb (Nm)
W3111 LlecTUrpaHHbIi GbICTPOCMEHHbIN 1/4" 265 (360)
W3131 20 3/8" 4,200 2,800 300 (405)
KeappatHbii
W3151 172" 320 (435)
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YposeHb wyma dB(A) (EN 62841) Model ac -BL2022, BL2023
Mopenb Bu6pauun (m/s?) (EN 62841)
thaBnexue (L) +MowHocTb (L )
4 v YpoBeHb *K
W3111
W3131 920 101 18.1 58
W3151
t KpA= 34b norpelwHocTb n3mepeHus e b
# K, = 3ab norpewHocTs 3mepeHua CootetcTayeT Tpe6oBaHmam UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ s
* K = HeonpepeneHHoCTb n3mepeHns (Bubpaynm) Ceptudukar cootsetctausa CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. I_“k
ntertel
4000415
3 yp wymaun p 6bIIN BbIYMCNIEHDI B COOTBETCTBUM C p AyHap cTaHpap Hanp
uncnbiTaHuii. Bosgeicremne Ha B peTHoli chepe ng WMHCTPYMEHTa MOXET OT/INYaTbCA OT NONYUYEHHbIX Pe3yNbTaToB.
MosTomy Ana onpeneneHna cTeneHn ONacHOCTA B 3TOI peTHoi cdepe ny cnepyer uc b A y Ha
MecTe yCTaHOBKM.

Cmaska

CHVMVNTE KOPMYC yAapHIIKa, YTOObl HAHECT CMa3Ky Ha NMOCaA0YHbIN LTOK, YAapHbI MexaHW3M 1 3y6uaTyio nepeaady. HaHocuTe cmasky
PaBHOMEPHO U yMEPEHHO. YpeamepHoe KONNUYeCcTBO CMa3Kn MOXKET NPUBECTYN K 3aMeAneHwio ABxKeHNA. CM. yepTex 48380273 1 Tabnuuly Huxe.
YacToTa 06CnyKmBaHUA yKasaHa B KPYron CTpenke 1 yKasaHa B Buae: h=vacbl, d=Hu, 1 m=mecaubl $akTN4YeCcKoro NCrnonb3oBaHuaA.

D=~ | =2~
IR# IR#
105 67
BO ¢
(Punc. 48380273)
OcBeTuTENbHOE YCTPOIICTBO
OCTOPOXHO
+ OcBeTuTeNbHbIE YCTPOIICTBA He NOAJIeXaT TeXHNYecKoMy 06cn PemoHT P ANTbCA
BY i Ingersoll Rand cepBncHom ueHTpe. B o6cny Tenem MOoXeT NPMBecT K
MOpaXKeHMIO NEKTPNYECKNM TOKOM, py u (unn) cepbé 1 T} .
« TMpumeHeHue ycTPONCTB ynf wnm HacTpoeK 1 AeicTBUI, OT oTy B AOKY Te, MOXET
NpUBECTN K ONacHOCTU N3Ny4YeHUA.
« WcTOYHMK cBeTa B 3TOM OCBETUTE/IbBHOM YCTPOMCTBE He A. Korga CAl ero CpoK cny , OCBETIN
yCTPOﬁCTBO 3aMeHAeTCA NONTHOCTbIo.
Ae‘ranvl N TeXHN4ecKkoe 06Cﬂy)KIIIBaHIIIe
PeMOHT 1 TexHVuYecKoe 06CNyKIBaHNE MHCTPYMEHTa [LOMKHbBI NPOV3BOANTLCA TOSIKO aBTOPU3NPOBAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.
Co Bcemy Bonpocamu obpaluaintecs B 6nvxaniunin opuc Ingersoll Rand nnm K ancTprbbIOTOPY KOMNAHUN.
TexHUuYecKne XxapakTepucTUKN N3[eNna: akkymynsarop
NHdopmauuna o 6esonacHocTn usgenusa
Mpeanonaraemoe ncnonb3oBaHme:
AKKyMyNATOPHble 6aTapen UCMONb3YIOTCA B KaYeCTBe NCTOUHYIKA INeKTPOonuTaHua 4ns 6ecnpoBoaHbix ngenuii Ingersoll Rand.
&\ NPEYNPEXOEHVE
A NPEAYNPEXAEHUE: O3HakombTecb CO Bcemu npeaynp no HOCTU, NHCTPY NANIOCT] n
TeXHUYECKNMW XapaKTepucTukamu, npeg BMecTe ¢ 3/1eKTPONHCTPYMEHTOM. HeBbINosHeHNE NpeaynpexaeHnii n
VHCTPYKLNI MOXET NPUBECTU K NOPaXeHUIO 3NeKTPUYECKIM TOKOM, MOXapy U/Uan NPUYUHEHNIO TAXKENbIX TPABM.
+ CoxpaHuTe Bce NpeAynpexaeHNA N MHCTPYKUUM ans 6yayuiero nc B Cnp uenax.
« OTBeTCTBEHHO OTHOCUTECH K Nepep Ke unm yT 6aTapeii. He HapyLwaliTe LeNOCTHOCTb 6aTapeit 1 He CKUraiiTe nx.
HenpasunbHas yTUnN3aLma MOXeT CO3AaTb ONacHOCTb ANA OKPY»KaloLel Cpefibl v NPUBECTY K TpaBMaM.
3a C o6patutecb K Py TBY no 6 HOCTMN aKKyMy p 6aTtapeii, popma 10567840.

PyKoBoJiCTBa MOXHO 3arpy3uTh c caiiTa ingersollrand.com
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TexHnueckue Xapakrepuctuku Uspenns

Mopenn XuMunyecknii cocta EMKoCTb, Aeu Bec, pyHTbI (Kr)
BL2022 5.0
NNTNA-NoH 1.60 (0.73)
BL2023 5.6
Pa6oune Temnepatypbi

Mepe3sapskaeman akkyMynATopHasA 6aTapen nyylue Bcero paboTaeT npu HopManbHON KOMHaTHOM Temnepatype 15-25°C (59-77°F). Y oueHb
ropaYen 1imn o4eHb XONOAHON aKKyMYNATOPHO GaTaper BO3MOXEH OTKa3 U npepbiBaHue NpU 3apagKe unv paspaake.

[etann n TexHnyeckoe oﬁcnymusauue
DTUKETKM ABNAIOTCA €[ANHCTBEHHbIMU 3aMeHAEMbIMW NOJIb30BaTENAMN KOMMOHEHTAMW.

M Mpeaynp 3TUKETKUN
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Co Bcemy Bonpocamu obpaluaiitech B 6nvkaniunin opuc Ingersoll Rand nnwn k anctpubbloTopy Komnanuu.

TexHnYecKne xapakTepucTuKn nsgenua: 3apagHoe ycTponcTeo

WUHudopmauyus o 6 HOCTU 134

&\ NPELYNPEXOEHVE

Ba)KHble MHCTPYKLMN No 6 HOCTUN — COXPAHWNTE 3TN UHCTPYKLMN.
& ONACHOCTb
Ana c pucka pa nnu nop 3/1IEKTPNUYECKINM TOKOM TILATe/IbHO BbIMONHANTE 3TV NHCTPYKUMN.

Mpeanonaraemoe ncnonb3oBaHne:
[laHHOe 3apAfHOe YCTPOWCTBO NpejHa3HauYeHO TOJbKO A/1A 3apAAKM akKyMynaTopHbix 6atapeii Ingersoll Rand.

& NPELYNPEXOEHVE

« Wcnonb3yiite 3apaaHoe yctpoiicteo Ingersoll Rand ana nuT ymy p 6arapeii Ingersoll Rand

cepum 1Q"?°. Vicnonb3oBaHue Nobbix Apyrix Hatapert UAn 3apafHbIX YCTPOMCTB CO3/aeT OMACHOCTb MoXapa 1 MOXET NPUBECTY K B3pbiBy 6aTapen npu

3apagke. B pe3ynbTaTe 3TOro MOXeT UMeTb MeCTO TpaBMa Uv NOBpeXAeHne nmyLlectsa.

. OGCHV)KIIIBBHIIIE 3apagHoro yCTpOﬁCYBa nonb3oBaTesiemM He NpeAyCcMOTpPEeHO. PemoHT AONKEeH OCYLWeCTB/IATLCA TO/IbKO B
y i Ingersoll Rand cepBucHOM LeHTpe. BbinonHeHue o6C/yKMBaHNA NONb30BaTENEM MOXET NPUBECTU K
nopakeHNIo SNeKTPUYECKIM TOKOM, MoXapy U/Wni cepbesHoii TpaBme.

« Mpn ncnonb3oBaHny B 6bITY, B TOProBJie UV NIETKOI NPOMBILIIEHHOCTN OHO MOXET Bbi3bIBaTb paguonomexu. [laHHoe nsgenvie He

npegHa3sHa4yeHo AnA yCTaHOBKN B ObITOBbIX YCNoBUAX; NpU NCNONb30BaHNM Ha NPeanpPUATUAX TOProsan n nerkomn MPOMBbILWNEHHOCTN C MUTaHNEM

oT 6bITOBOM 3NeKTPOCeTN NONb30BaTesb AO/KEH MPUHATb MePbl ANA CHUXEHNA NOMeX.

« DTOT NPOAYKT He np ANA nc B A0p yc
3a C ob6patutecb K Py TBY no HOCTM YCTPOWCTB ANA aKKyMynATopoB, popma
10567832, a Takxke K Py TBY no HOCTM aKKyMy p 6arapeii, popma 10567840.

PyKOBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb C caiiTa ingersollrand.com

TexHnuYecKne XapakTepucTMKm nsgenua

aKKymynarop
Mopgenb Bxop Bbixop
Homep mopenn Tun
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12,6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Lislon
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USBvn A, 5V DC, 500mA BL2023
200W, 340VA D+ / D- nogknioueHo, 200 Q

WHcTpyKumm no 3apaake 6atapent
3apaaHoe YCTPOIICTBO ClefyeT yCTaHOBUTb BONIN3M NErko AOCTYMHON PO3ETKM SNeKTPOCeTU.

He 3apaxaiiTe akkymynaTopHyto 6atapeto npuv Temnepatype Huxe 32°F (0°C) unu Bbiwe 113°F (45°C). MoNHOCTbIO 3apAxaiTe HOBble
aKKyMynATOpHble 6aTapeun Nepes UCNonb3oBaHueM. Bpems sapaaku coctaBnseT npu6ansnTenbHo 60-90 MUHYT.

Koma 3apagHoe yCTpOVICTBO He UCNOoNb3yeTcs, BbIK/IOYUTE €ro U3 PO3eTKN N JIOCTaHbTe aKKYMYNATOPHYIO 6aTapeboA

3apagHoe YCTPOICTBO C ABYMA OTCEKamMmM CMOCOGHO HEe3aBUCKMO Vi OAHOBPEMEHHO 3apsaxaTb 6aTtapen 12 B 20 B.
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UnpukaTop 3apagHoro| Curnann "
Deiicteue CocTosHmne ycTpoiicTsa 3ayus HANK-
= = aTop 3apAaga
3eneHbiit| KpacHbiii | (3BYK)
Bkniouute 3apagHoe
YCTPOWCTBO B CeTeBylo PO3eTKy ([uTaHMe BKNIOUEHO (0XungaHue) ° Q - 0000
nepemeHHOro ToKa.
BcTaBbTe akKKyMyNATOPHYIO 3apapka *£000
6aTapeto B 3apAgHOe VHpvkaTop 3apafa 6yAeT NokasbiBaTb COCTOAHME MpoLiecca ° (o) - -
YCTPOWCTBO. 3apapkn.
HapyweHne KoHTakTa.
OwnbKa naeHTMdMKaLMM / CYUTbIBAHNA AaHHbIX 6aTapen. Hu3koro
o ° Q000
[locTaHbTe 6aTapeto 1 BCTaBbTe MOBTOPHO. batapes moxeTt ToHa J
6bITb AedeKTHON.
HauanbHana Temnepatypa lpoLiecc 3apAAKN NprocTaHoBEH, Huzkoro
roka 6aTapen He BepHeTcA K He3onacHol Temnepartype. o 2x % ToHa J 0000
BnokmpoBKa no BpemeHu Huskoro
Bpema 3apAAKmM NpeBbilueHo. batapes MOXeT ObiTb fedpeKTHOIA. o 3x % ToHa & 0000
AKTUBHbIII KOHTPOJIb TEeMNEPaTypPbl
MpoLuecc 3apaAKU NPUOCTAHOBEH, NOKa 6aTapes He BepHeTCA (@) 4x % Huskoro Q000
K 6e3onacHom Temneparype. ToHa J
MoBbiweHHOe HanpaxeHne
(O6Hapy»eHO BbICOKOE HanpsxeHue. batapes MoxeT 6biTb Q 5x % Huskoro Q000
[nepekTHOM. ToHa J
Meperpyska no ToKy Huskoro
(O6Hapy»eH CUbHbIN TOK. baTapes MOXeT bbITb fiepeKTHON. o 6x % ToHa & 0000
Bbicokoro
3apsajKa 3aBeplieHa ° o TOHa o000
RS
M3Bnekute akkyMynaTopHyto
6atapeio. s pHY AKKYMYNATOPHbIN 610K CHAT. o o Bb:;:gc}ro
0603HaveHnsn: % Mwuraer ® Toputr O T[loraweH

PerynsapHoe o6cnyxuBaHue

OTKnlounTe 3apAAHOE YCTPONCTBO OT CETV Nepef ero OUNCTKOIA. MnacTMaccoBble MOBEPXHOCTYA MOXKHO YNCTUTH TOSIbKO HEMHOTO BlaXKHOM TKaHbIO.
He [ZlOI'IyCKaIZTe Hanu4yunA Nbisin 1 NOCTOPOHHNX MaTepuanos B BEHTUIALMOHHbDbIE OTBEPCTUA.

3apAfHOe YCTPONCTBO He A0MKHO VCMONb30BaThCA C MOBPEX/AEHHbIM CETEBbIM LIHYPOM. 3anacHble WHYPbl U HaKNelKy eCTb B NPofjaxe B
6nmxaiiiem aBTOPN30BaHHOM cepBucHOM LieHTpe Ingersoll Rand.

Co Bcemu Bonpocamu obpalyaintecs B 6nnxaniumnii opuc Ingersoll Rand vnuv K AMcTpubbioTopy KOMNaHUu.

3awuTa oKpy»Kaiowieil cpeabl

Mo ncteyeHnn cpoka cnyx6bl anekTpuueckne nsaenus Ingersoll Rand cnepyet yTunn3npoBaTth B COOTBETCTBIMN CO BCEMM [IEMCTBYIOLMMN
CTaHfAapTamu N NPEANUCaHNAMI (MECTHBIMM, 061aCTHBIMU, pecnyBnnKaHCKUMY, pefepanbHbiMU 1 T.4.). HenpaBunbHaa yTunm3aumna Moxer
npeacTaBnATb ONACHOCTb ANA OKPYXKaloLel cpefbl.

= "
(o] peA yC X C
@I@ — Li-lon
BepHyTb oTx0oAbl AnA  He yTUnu3mpoBatb 370 n3genue BMecTe ¢ GbITOBbIMM W3penvie conepnT NUTUR-VIOHHbIE akKyMynaTopbl. He
ytiunnsauunun. oTxoaamn. YyTUnnu3npoBaTtb 3TO Usfenve BmecTe C 6bITOBBIMY OoTXo4Aamu.

opI/II'I/IHaJ'IbeIM A3bIKOM I/IHCprKLlI/IIh ABNAETCA aHTINNCKUIA. BepClllVl Ha gpyrve A3blkK1 ABNAIOTCA NepPeBOAOM OPUTNHaNbHbIX I/IHCprKL[I/IVI.
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Informacije o sigurnosti proizvoda: Akumulatorski udarni zatezac

Opce informacije o sigurnosti proizvoda
Predvidena svrha: Ovi akumulatorski udarni zatezaci su dizajnirani za uklanjanje i instaliranje spojnih elemenata s navojem.

& UPOZORENJE

A UPOZORENJE: Pogledajte sva sigurnosna upozorenja, upute, slike i specifikacije priloZzene uz ovaj elektricni alat. Nepostivanje

upozorenja i uputa moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili ozbiljnom ozljedom. Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu upotrebu.

- Odgovorno reciklirajte ili odlazZite baterije. Nemojte busiti ili paliti baterije. Nepravilno odlaganje moze ugroziti okolis ili izazvati tjelesnu ozljedu.

- Koristite alat samo s baterijama i punjacem odgovarajuceg napona proizvodaca Ingersoll Rand. Koristenje drugih baterija moze stvoriti
rizik od pozara, tjelesne ozljede ili ostec¢enja imovine.

Tvrtka Ingersoll Rand aZurirala je svoju oznaku baterije s napona za potpunu napunjenost na nazivni napon radi uskladenosti s trenutacnim

smjernicama. Nova oznaka odrazavat ¢e nazivni napon baterija koje se podesavaju od 12V do 10,8V, od 20V do 18V i od 40V do 36V.

Nazivni napon prosjecni je napon dok je baterija u upotrebi. Imajte na umu da ucinkovitost baterije nije utjecala zbog pridrzavanja ove smjernice i

baterije odrzavaju kompatibilnost unutar svojih naponskih platformi, na primjer alat serije IQV® 20 odgovara bateriji serije IQV® 20.

Za dodatne informacije pogledajte sigurnosni obrazac za al | ski udarni ¢ 04581146, sigurnosni informativni obrazac za
punjaé baterije 10567832 te sigurnosni informativni obrazac za bateriju 10567840.

Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrand.com

Sustav za upravljanje snagom

Sustav za upravljanje snagom na ovom se alatu moze podesiti pomocu regulatora snage. Za odabir nacina napajanja povucite i otpustite okida¢
kako biste ukljucili alat i osvijetlili led diode nacina napajanja. Pritiskom gumba na stopi alata prolazite kroz tri nacina snage.

Nacini 1i2 omogucuju upravljanje snagom u smjeru prema naprijed i natrag. Nacin 3 pruza maksimalna snaga u smjeru prema naprijed i natrag.

Brzina bez op- Udaraca u | Maks. okretni moment u
Jadina Smjer Ime terecenja minuti smjeru prema naprijed |Qpis
Broj okretaja u minuti bpm ft-lb (Nm)

70(95)-W3111

oC Niska snaga 0-725 0-1,400 90 (120) -W3131

100 (135) - W3151

140 (190) -W3111
)_

zm OC | Srednjasnaga 0-1,600 0-3,000 150 (200) - W3131

Ogranicavanje zakretnog
momenta, stalan rad

Ogranicavanje zakretnog

180 (245) -W3151 momenta, stalan rad

265 (360) - W3111
OC | Najvecasnaga 0-2,800 0-4,200 300 (405) - W3131

Najveci zakretni moment,

320(435)- w3151 | Stalanrad
&\ UPOZORENJE
Udarni zatezadi nisu moment kljucevi. Nakon montaze pomocu udarnog ¢a spojevi koji zahtijevaju odredeni moraju se
provjeriti mjeracem okretnog momenta. Nemojte dodirivati spojnice ili dodatke tijekom udara, jer to povecava rizik od posjekotina,
peklinaili ozljeda koje izazivaju vibracije.
Tehnicki podaci proizvoda
Udaracau . .. | Maks. okretni moment u
Napon Pogon Lo Brzina bez opterecenja .
Model minuti smjeru prema natrag
V,DC Vrsta Veli¢ina bpm Broj okretaja u minuti ft-lb (Nm)
W3111 Imbus za brzu izmjenu 1/4" 265 (360)
W3131 20 . 3/8" 4,200 2,800 300 (405)
Cetverokutni
W3151 1/2" 320 (435)
Razina buke dB(A) (EN 62841) Model baterije - BL2022, BL2023
Model Vibracije (m/s?) (EN 62841)
Tlak (L) #Snaga (L)
Razina *K
w3111
W3131 90 101 18.1 58
W3151

1 KDA = Mjerna nesigurnost 3 dB

# K, = Mjerna nesigurnost 3 dB €l|lb

* K = Mjerna nesigurnost vibracija U sukladnosti s UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ us
Certificirano prema CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2.

Intertek
4000415
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& UPOZORENJE

Vrijednosti buke i vibracija mjerene su u skladu s med odno priznatim dardima za testiranje. IzloZzenost korisnika pri odredenoj
primjeni alata moze odstupati od ovih rezultata. Stoga bi se trebala koristiti mjerenja u radnom prostoru da bi se odredila razina rizika za
odredenu primjenu.

Podmazivanje

Uklonite kuciste ¢ekica da podmazete izlazno vratilo, sklop udarnog mehanizma i zup¢anike. Jednoli¢no i umjereno nanesite mazivo. Pretjerane
naslage maziva usporit ¢e rad. Pogledajte crtez 48380273 i tablicu ispod. Uestalost odrzavanja prikazana je kruznom strelicom i oznacena kao
h=sati, d=dani i m=mjeseci stvarne upotrebe.

= B

IR# IR#
105 67

oY

(Dwg. 48380273)

Radna svjetiljka

OPREZ

« Korisnik ne moze obaviti servis radne svjetiljke. Popravak treba obaviti ovlasteni servisni centar poduzeca Ingersoll Rand. Servisiranje
koje obavlja korisnik moze dovesti do pojave strujnog udara, pozaraili ka ozbiljne b

« Uporaba, prilagod: je ili izvodenje postupaka, koji nisu ovdje navedeni, mogu prouzrokovati izlaganje opasnoj radijaciji

« lzvor svjetlosti ove svjetiljke ne moze se ijeniti. Kada on d kraj svojeg vijeka trajanja, cijela svjetiljka treba se zamijeniti.

Dijelovi i odrzavanje
Popravke i odrzavanje alata treba obavljati samo ovlasteni servisni centar.

U vezi bilo kakvih potreba obratite se najblizem uredu ili predstavniku tvrtke Ingersoll Rand.

Informacija o proizvodu: Baterija

Opce informacije o sigurnosti proizvoda

Predvidena svrha:
Ove baterije koriste se kao izvor napajanja za proizvode tvrtke Ingersoll Rand.

& UPOZORENJE

A UPOZORENVJE: Pogledajte sva sigurnosna upozorenja, upute, slike i specifikacije prilozene uz ovaj elektricni alat. Nepostivanje

upozorenja i uputa moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili ozbiljnom ozljedom.

« Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu upotrebu.

- Odgovorno reciklirajte ili zbrinite baterije. Ne probijajte niti spaljujte baterije. Nepropisno zbrinjavanje moze ugroziti okolis ili uzrokovati
tjelesne ozljede.

Za dodatne informacije pogledajte sigurnosni informativni obrazac za bateriju 10567840.
Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrand.com

Tehnicki podaci proizvoda

Modeli Kemija Kapacitet (Ah) Tezina (kg (Ib))
BL2022 o 5.0

litij ion 1.60 (0.73)
BL2023 5.6

Radne temperature
Punjive baterije nude svoje najbolje radne sposobnosti na uobicajenoj sobnoj temperaturi od 15°C do 25°C ( 59°F do 77°F). Pretjerano zagrijane ili
hladne baterije mogu sprijeciti ili ometati punjenje ili praznjenje.

Dijelovi i odrzavanje
Naljepnice su jedini dijelovi koje smije zamijeniti korisnik.

Modeli Naljepnice upozorenja
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Za sve informacije kontaktirajte najblizi ured tvrtke Ingersoll Rand ili distributera.
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Informacija o proizvodu: Punjac baterije

Opce informacije o sigurnosti proizvoda

& UPOZORENJE
& OPASNOST

Pazljivo pratite ove upute da smanijite rizik od pozara ili strujnog udara.

Vazne sigurnosne upute: - Spremite ove upute.

Predvidena svrha:
Ovaj punjac baterija dizajniran je samo za punjenje baterija Ingersoll Rand.

& UPOZORENJE

- Zalitij-ionske baterije Ingersoll Rand serije IQV20 koristite samo punjac Ingersoll Rand. Koristenje drugih baterija ili punjaca moze stvoriti
rizik od pozara ili izazvati pucanje baterije pri punjenju. MoZe doci do tjelesne ozljede ili oste¢enja imovine.

« Punjac ne moze servisirati korisnik. Popravke treba obavljati samo ovlasteni servisni centar tvrtke Ingersoll Rand. Servisiranje od strane
korisnika moze izazvati strujni udar, pozar ili ozbiljnu tjelesnu ozljedu.

« Moze izazvati radijske smetnje u stambenim i komercijalnim podruéjima ili podrugjima s lakom industrijom. Ovaj proizvod nije namijenjen
za instaliranje u stambenim podru¢jima; u komercijalnim podrucjima i podrudjima s lakom industrijom s povezivanjem na javnu elektri¢cnu mrezu,
od korisnika se moze traziti da poduzme mjere za uklanjanje smetnji.

- Ovaj proizvod nije namijenjen putnicima.

Za dodatne informacije pogledajte sigurnosni informativni obrazac za punjac¢ baterije 10567832 te sigurnosni informativni obrazac za

bateriju 10567840.

Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrand.com

Specifikacije proizvoda

Baterija
Model Ulaz I1zlaz -
Broj modela Vrsta
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Li-lon
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Vrsta A, 5V DC, 500mA BL2023
B 200W, 340VA Priklju¢en na D+/D-, 200 Q

Upute za punjenje baterije

Punja¢ mora biti instaliran blizu lako dostupne uti¢nice.

Nemojte puniti akumulator kad je temperatura niza od 0°C (32°F) ili visa od 45°C (113°F). Prije upotrebe u potpunosti napunite novi akumulator.
Vrijeme punjenja je priblizno 60-90 minuta.

Iskljucite punjac iz uti¢nice i uklonite akumulator kad se ne koristi.

Dvostruki punjac¢ sposoban je za neovisno i istovremeno punjenje 12V i 20V baterija.

Zaslon punjaca Alarm Mjerac na-
Zeleno | Crveno | (zvuéni) | punjenosti

Radnja Stanje

Priklju¢ite punjac¢ u

strujnu uti¢nicu od | Napajanje ukljuéeno (mi je) ° o - Q000
izmjenicne struje.

Umetnite akumula- | Punjenje u tijeku. ° o . #0000
tor u punjac. Mjerac napunj i ¢e pok i stanje punjenj -

Kvar na komunikacijama.
Identifikacija baterije / kvar ocitanja. Ponovno umetnite bateriju. Baterija je o ° nisko & Q000
mozda pokvarena.

Pocetna temperatura.

Punjenje je pauzirano dok se baterija ne vrati na sigurnu temperaturu.
Prekid.

Vrijeme punjenja premaseno. Baterija je mozda pokvarena.

2x ¥ nisko & Q0000

o 3x ¥ nisko & Q0000

Temperatura u ciklusu. o

Punjenje je pauzirano dok se baterija ne vrati na sigurnu temperaturu. Ax* nisko J Q000

Prenapon. o

Utvrden je visoki napon. Baterija je mozda pokvarena. Sx ¥ nisko J 0000

Nadstruja. .
Utvrdena je jaka struja. Baterija je mozda pokvarena. Q 6x % nisko J 0000
Punjenje zavrseno. [ ] o visok &' &' & o000
Uklonite akumulator. | Baterija Uklonjeno. [ Q visok &
Legenda: % Bljeskalica ® Uklju¢eno O Isklju¢eno
Rutinsko odrzavanj

Iskljucite punjac iz uti¢nice prije ¢is¢enja. Plasti¢ne povrsine trebaju se Cistiti samo s blago namo¢enom krpom. Odrzavajte otvore za zrak ¢istima od
prasine i krhotina.
Punjac se ne treba koristiti s ostecenim kabelom. Zamjenski kabeli i naljepnice dostupni su u najblizem ovlastenom servisnom centru tvrtke Ingersoll Rand.

Za sve informacije kontaktirajte najblizi ured tvrtke Ingersoll Rand ili distributera.
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Zastita okolisa

Kad istekne Zivotni vijek elektri¢cnog proizvoda tvrtke Ingersoll Rand, mora se reciklirati u skladu sa svim vazec¢im standardima i propisima
(lokalnim, Zupanijskim, drzavnim itd.) Nepravilno odlaganje moze ugroziti okolis.

Identifikacija sigurnosnih simbola

(s @

Li-lon
Vratite otpadni materijal Ne odlazite ovaj proizvod s ku¢anskim Proizvod sadrzi litij-ion.
na recikliranje. otpadom. Ne odlazite ovaj proizvod s ku¢anskim otpadom.

Izvorne upute su na engleskom jeziku. Ostali jezici su prijevod izvornih uputa.

TL-W3001-LIK-EMEIA_ed2
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W3001 Series:W3111, W3131, and W3151, Cordless Impact Wrench - Exploded View

(Dwg. TL-W3001-PLM_1)
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W3001 Series: W3111, W3131, and W3151, Cordless Impact Wrench - Parts List

Item |Part Description

Part Number (CCN)

Item

Part Description

Part Number (CCN)

10 1/2" Square Drive Anvil

Anvil Kit for W3131, 3/8" Square

Housing Kit TK-W3001-040 ImpaFt Mgchanlsm and TKW3001-675
1 Left Housing - Gearing Kit
2 Right Housing — 20 Impact Mechanism Assembly -
3 Back Cap (includes Warning . 21 Gear Case Washer -
Label) 22 Ring Gear -
27 Hammer Case Screws . 23 Gear Case O-Ring —
(set of 4 Motor Kit TK-W3001-054
2 Pin - 28 Gear Case Cover Screws
30 Back Cap/Housing Screws . (set of 3) -
(Sét of 11) 24 Gear Case Cover -
LED Kit TK-W3001-KLED 5 Motor —
5 LED As?embly - 26 |Trigger and Electronics Kit TK-W3001-093
6 Insulating Washer - 5 LED Assembly —
Hammer Case and LED Kit TK-W3001-727 -
6 Insulating Washer -
5 LED As?embly - Service Kit TK-W3001-SK
6 Insulating Washer - - 4 Forward/Reverse Actuator -
7 Hamer Case & Bushing . % Hammer Case Seal —
Assembly
Hammer Case Screws
* — —
Hammer Case Seal 27 (setof 4)
27 ZZTOTE; Case Screws - 28 Gear Case Cover Screws .
(set of 3)
Socket Retainer Kit for W3151, ) "
1/2" Square Drive 2125QTi-K425 (80107733) 29 Pin : -
8 Socket Retainer . 30 Back Cap/Housing Screws .
(setof 11)
9 O-Ring — -
Socket Retainer Kit for W3131 3 Warning Label
ocket Retainer Kit tor ,
3/8" Square Drive 1702-K425 (47533407001) 32 Power Regulator Label .
1 Socket Retainer . 20V Li-lon Battery Pack
12 0-Ring - 2.5 Ah BL2012 (47515903001)
*
Anvil it for W3151, 1/2" Square W3 15162 28Ah BL2013
Drive W3151-626 50 Ah BL2022 (47515902001)
8 Socket Retainer - 5.6 Ah BL2023
O-Ring - Battery Charger

Battery Charger, Single Bay

BC1121 (47507879001)

Battery Charger, Dual Bay

BC1221

Drive Protective Battery Boot
11 Socket Retainer - * For 2.5 Ah & 2.8 Ah Batteries |BL2005-BOOT (47510965001)
12 O-Ring - For 5.0 Ah & 5.6 Ah Batteries [BL2010-BOOT (47510964001)

13 3/8" Square Drive Anvil

Grease

Anvil Kit for W3111, 1/4" Hex

IR # 105 (4 oz. tube) for

105-4T (04616116)

Quick Change Impact Mechanism and Anvil
14 Snap Ring - * IR# 105 (1 Ib can) for Impact
15 Washer - Mechanism and Anvil 105-1L8 (04279147)
16 Spring - IR # 67 (4 oz. tube) for Gearing 67-4T (04637336)
17 Bit Sleeve - IR # 67 (1 Ib can) for Gearing 67-1LB (03773009)
18 Ball - * | Grease Gun RO00A2-228 (03095015)

19 1/4" Hex Anvil

Storage/Carrying Bag

TB4 (47543666001)

%

Indicates not illustrated.
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Battery Charger, BC1221- Exploded View

(Dwg. 23792617-2)

Battery Charger, BC1221 - Parts List

Item |Part Description Part Number (CCN)
Battery Charger Kit (US, Canada and Mexico) BC1221
Battery Charger Kit (EU and UK) BC1221-EU
Battery Charger Kit (China) BC1221-AP1
Battery Charger Kit (India) BC1221-AP2
Battery Charger Kit (Japan) BC1221-AP3

1 Battery Charger Kit (Australia/New Zealand) BC1221-AP4
Battery Charger Kit (South Korea) BC1221-AP5
Battery Charger Kit (Singapore and Hong Kong) BC1221-AP6
Battery Charger Kit (Argentina) BC1221-SA1
Battery Charger Kit (Brazil) BC1221-SA2
Battery Charger Kit (Chile, Peru) BC1221-SA3

2 Label, Warning BC1121-99 (47516307001)

Label, Information (US, Canada and Mexico) BC1221-300
Label, Information (EU and UK) BC1221-EU-300
3 Label, Information, Japan BC1221-AP3-300
Label, Information, Korea BC1221-AP5-300
Label, Information, Brazil BC1221-SA2-300

4 Cord, US, Canada and Mexico BC1221-CORD-US

5 Cord, UK, Sing, HK BC1221-CORD-UK

6 Cord, EU BC1221-CORD-EU

7 Cord, China BC1221-CORD-CN

*8 Cord, India BC1221-CORD-IN
*9 Cord, Japan BC1221-CORD-JP
*10 Cord, Aus/NZ BC1221-CORD-ANZ
*11 Cord, South Korea BC1221-CORD-SK
*12 Cord, Argentina BC1221-CORD-AG
*13 Cord, Brazil BC1221-CORD-BR

* Indicates not illustrated.

Parts and Maintenance
When tool life has expired, it is recommended that the tool be disassembled, degreased and parts separated by material for proper recycling.
Tool repair and maintenance should only be carried out by an Authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand office or distributor.
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